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Víťazstvo je vášeň, ktorá nás posúva vpred.
Victory is a desire pushing us forward.
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Správa predstavenstva 
o výsledkoch hospodárenia, 
podnikateľskej činnosti  
a o stave majetku 
spoločnosti k 31. 12. 2008

Ekonomické prostredie a poistný trh
Slovensko dosiahlo za minulý rok rast HDP medziročne 6,4 %. 
Dynamika rastu slovenskej ekonomiky sa v 2. polovici roku 
2008 znížila pod vplyvom finančnej a hospodárskej krízy. 
Na základe konštatovania Európskej komisie v marci 2008 
o splnení maastrichtských kritérií Rada EÚ v máji rozhodla 
o vstupe Slovenska do Európskej menovej únie k 1. 1. 2009. 
Konverzný kurz slovenskej koruny voči euru bol stanovený 
8. 7. 2008 na úroveň 30,126 SKK za 1 EUR. Slovensko je 
svojou otvorenou ekonomikou závislé od dovozu a vývozu. 
Zavedením eura sa odstráni problém s výkyvmi kurzu.
V dôsledku globálnej finančnej krízy banky, finančné inštitúcie, 
ako aj podniky zaznamenali vysoké straty. Globálna finančná 
kríza sa vo svete naďalej prehlbuje a rozširuje sa aj do reálnej 
ekonomiky. Rastú obavy z útlmu ekonomickej aktivity, rastu 
nezamestnanosti a nástupu recesie. 

Vývoj slovenského poistného trhu v roku 2008
V roku 2008 pôsobilo na Slovensku celkom 22 poisťovacích 
spoločností, ktoré sú združené v Slovenskej asociácii poisťov-
ní. Pre slovenský poistný trh je aj naďalej charakteristický vy-
soký podiel zahraničného kapitálu, ktorý ovplyvnil poistný trh 
najmä prísunom medzinárodných skúseností, know-how, za-
vádzaním nových poistných produktov a zlepšením ekono-
mickej sily v sektore poisťovníctva.
V roku 2008 došlo k fúzii Českej poisťovne Slovensko a pois-
ťovne Generali. Fúzie na Slovensku sú odrazom spájania na 
nadnárodnej úrovni. Vstup zahraničných akcionárov do jed-
notlivých poisťovní bol prínosom aj z hľadiska adaptácie sek-
tora poisťovníctva v súvislosti s členstvom SR v EÚ.
V rámci aproximácie práva platí novela zákona o poisťovníctve,  
ktorá plne zosúlaďuje slovenskú právnu úpravu so smernicami 
Európskej únie a zaviedla dohľad nad finančnými konglome-
rátmi. Okrem toho platí aj zákon o sprostredkovaní poistenia 
a zaistenia a novela zákona o dohľade nad finančným trhom. 
Už tretie účtovné obdobie sa v poisťovníctve použili účtovné 
štandardy IFRS.
Rok 2008 bol pre poisťovníctvo charakteristický tým, že po-
kračovala tendencia rastu podielu predpísaného poistného  
v životnom poistení na celkovom predpísanom poistnom, 
a to dvojciferným tempom rastu tak, ako v predchádzajú-
com roku. Tým sa potvrdzuje tendencia približovania sa k vy-
spelým krajinám, kde podiel životného poistenia na celkovom 
poistnom je podstatne vyšší, viac ako šesťdesiatpercentný.
Príčiny oživenia treba hľadať v prvom rade v daňovom zvý-
hodnení a tiež demograficko-ekonomickej neudržateľnosti 
prvého piliera a neustále sa meniacich podmienkach, ktoré  
zneisťujú občanov, ktorí sa, prirodzene, čoraz viac orientujú na 
poistenie.

Trh neživotného poistenia v roku 2008 stagnoval, resp. zazna-
menal mierny nárast na úrovni 4,46 % oproti roku 2007, a bol 
opäť charakteristický poklesom cien povinného zmluvného  
poistenia, zvyšujúcou sa konkurenciou v tomto segmente 
a intenzívnym predajom životného poistenia, ktoré je hnacím 
motorom trhového nárastu.
Celkové predpísané (technické) poistné dosiahlo v roku 2008 
hodnotu 63,5 mld. Sk.
Predpísané poistné v životnom poistení vzrástlo v porovnaní 
s rovnakým obdobím minulého roka o 15,67 % na 33,3 mld. 
Sk a prekročilo úroveň predpísaného poistného v neživotnom 
poistení, ktoré dosiahlo 30,2 mld. Sk.
Aj napriek týmto tendenciám celkové predpísané poistné na-
rástlo o 10,05 %.

Zhodnotenie obchodného roka 2008
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group aj 
v roku 2008 upevnila svoju pozíciu druhej najväčšej po-
isťovne na slovenskom poistnom trhu. V náročných pod-
mienkach dosiahla k 31. 12. 2008 predpísané poistné vo 
výške 13 889 357 tis. Sk, čo predstavuje medziročný rast 
o 1 237 421 tis. Sk (9,78 %).
V neživotnom poistení bol dosiahnutý objem predpísaného 
poistného vo výške 8 376 392 tis. Sk, čo predstavuje medzi-
ročný rast o 5,27 %, pričom v oblasti Povinného zmluvného 
a Havarijného poistenia si Vienna Insurance Group Slovensko 
pod vedením poisťovne KOOPERATIVA udržala pozíciu lídra 
trhu. 
V životnom poistení sme dosiahli objem predpísaného pois
tného vo výške 5 512 964 tis. Sk, čo predstavuje medziročný  
nárast o 17,4 %, pričom rast trhu bol na úrovni 15,67 %. 
V tomto segmente dosiahla Vienna Insurance Group Sloven-
sko trhový podiel 29,3 %, čím sa stala lídrom slovenského 
poistného trhu v životnom poistení. Výsledok bol dosiahnutý 
rastom predaja klasických životných poistení tak v segmente 
bežne platených poistných zmlúv, ako aj v segmente investič-
ného životného poistenia.
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Report of the Board 
of Directors on economic 
results, business activities 
and Company’s Assets  
as of December 31, 2008

Economic environment and insurance 
market
In the last year, Slovakia has achieved a year-on-year GDP 
growth rate of 6.4 per cent. The growth dynamics of the 
Slovak economy went down in the 2nd half year 2008 under 
the influence of the financial and economic crisis. 
Based on the statement of the European Commission in 
March 2008 on the fulfilment of the Maastricht criteria, the 
Council of the European Union decided in May on the entry of 
Slovakia into the European Monetary Union as of January 1, 
2009. The conversion rate of the Slovak crown against the 
Euro was set on July 8, 2008 being 30.126 SKK/1 EUR. Due to 
its open economics, Slovakia depends on import and export. 
The introduction of the Euro has eliminated the problem with 
currency fluctuations. 
Banks, financial institutions as well as companies have 
recorded high losses as a consequence of the global financial 
crisis. The crisis is deepening all over the world and is 
affecting the real economics, too. There is growing concern 
about a decline in economic activities, unemployment rate 
growth and recession. 

Slovak insurance market in 2008
In 2008, altogether 22 insurance companies operated in 
Slovakia, all associated in the Slovak Insurance Association. 
The main feature of the Slovak insurance market continues to 
be a high proportion of foreign capital, which has influenced 
the insurance business mainly by providing international 
experience, know-how, launch of new insurance products and 
improved financial strength of the insurance sector.
Česká poisťovňa Slovensko merged with Generali poisťovňa in 
2008. Mergers in Slovakia reflect fusions at the international 
level. The entry of international shareholders was beneficial 
also in terms of the sector’s adaptation with respect to the 
EU membership of the Slovak Republic.
As a part of legal approximation, an insurance legislation 
amendment is in force which fully harmonises the Slovak 
legislation with EU guidelines and has introduced supervision 
over financial conglomerates. In addition, new legislation 
regulating the insurance and re-insurance brokerage and 
an amendment to the Act on financial markets supervision 
are in force. In the last accounting period, the accounting 
standards IFRS have been applied for the third time in the 
insurance business.
The year 2008 in the insurance business was characterized by 
a continuing growing trend of the share of written premiums 
in the life insurance in total written premiums by a double-
digit growth rate, as was the case the year before. This 
proves the trend of approaching the developed countries, 
where the share of life insurance in total premiums is 
substantially higher – more than 60 per cent.

The revitalization was driven mainly by a favourable taxation 
treatment and the demographically and economically 
unsustainable first pillar and constantly changing conditions 
which discomfort the citizens, who naturally more and more 
focus on insurance.
In 2008, the non-life insurance market stood still or more 
precisely recorded a slight increase of 4.46 per cent on last 
year and was once again characterized by a decrease in the 
premiums of motor third-party liability insurance, increasing 
competition in this segment and intensive sale of life 
insurance, which is the driving force of market growth.
In 2008, total written (technical) premiums amounted to 
63.5 billion SKK.
The written premiums in the life insurance segment recorded 
an increase of 15.67 per cent to 33.3 billion SKK on last year 
and exceeded the written premiums in the non-life insurance 
segment, which amounted to 30.2 billion SKK.
Inspite of these trends, total written premiums increased by 
10.05 per cent.

Assessment of 2008 business year
Also in 2008, KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance 
Group managed to reinforce its position of the second largest 
insurance company on the Slovak insurance market. Under 
difficult conditions, we achieved written premiums totalling 
SKK 13,889,357,000 as of December 31, 2008, representing 
a year-on-year increase of SKK 1,237,421,000 (9.78 per cent). 
In the non-life insurance we have reached written premiums 
of SKK 8,376,392,000, which represents a year-on-year 
growth of 5.27 per cent. Vienna Insurance Group Slovakia 
under the leadership of KOOPERATIVA has succeeded in 
maintaining its position as market leader in respect of MTPL 
insurance and motor hull insurance. 
In the life-insurance segment we have posted total written 
premiums amounting to SKK 5,512,964,000, which represents 
a year-on-year increase by 17.4 per cent. The market grew 
by 15.67 per cent. In this segment, Vienna Insurance Group 
Slovakia has achieved a market share of 29.3 per cent and 
thus has become the leader on the Slovak insurance market 
in life insurance. We have achieved this result by the sale 
of traditional life insurance products in the regular premium 
policies, as well as unit-linked life insurance.
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Profit distribution
2007 (in SKK) 2008 (in SKK)

Balance sheet profit 1,035,075,780.11 505,364,286.69
Corporate income tax due 259,848,251.00 215,927,204.00
Income tax deferred 184,736,405.19  33,998,171.78  
Available profit 959,963,934.30 255,438,911.91

Available profit distribution 959,963,934.30 255,438,911.91
Allocation to the statutory reserve 20,703,728.27 0.00
Allocation to reserve fund
Royalties for members of statutory bodies 0.00 0.00
Dividends 0.00 0.00
Retained profit 939,260,206.03 255,438,911.91

Strategic intentions in terms of the 
company‘s development
Vienna Insurance Group Slovakia lead by KOOPERATIVA aims 
to become the best and most successful insurance group on 
the Slovak insurance market together with the partnership 
participation of its subsidiaries.
One of the strategic goals is continuous economic result 
growth of the company necessary for satisfying the 
shareholders’ interests and creating resources for further 
development and update of customer services.  
Dynamic and expansive growth of business activity together 
with continuing increase of the market share in all lines of 
business will ensure the expansion of the portfolio of policies, 
especially through life insurance and property insurance for 
private customers.  
A challenge for further progress and fulfillment of the 
demanding goals is also the fact that KOOPERATIVA has 
received the award “Insurer of the Year” awarded by the 
economic weekly magazine TREND for the sixth time in the 
last seven years. 

The strategic objectives of the company arise from its overall 
philosophy and mission:
• �to provide an unbeatable insurance standard so that 

KOOPERATIVA is the first choice for clients,
• �further increase of the company’s market share with the 

intention to become the leader on the Slovak insurance 
market,

• �ensuring a stable continuous growth,
• �continuous improving of productivity leading to an increase 

in the company’s resources and their efficiency, 
• �increasing profits and the related efficiency increase, 
• �providing high-quality services and a good value, 
• �ability to predict and react flexibly to the demands of the 

clients and the competitors’ campaigns,

• �providing a high-quality and fast service in claims 
settlement and insurance administration – customer-
orientation of all employees, 

• �development of the cooperation with our strategic partner – 
Slovenská sporiteľňa,

• �continuous development of human resources in the 
environment of a modernized corporate culture, targeted 
at a permanently learning company in order to become the 
preferred employer who is capable of assuring excellent 
working conditions, personal and professional growth for its 
employees,  

• �strengthening social responsibility towards general public 
and socially weak citizens.

KOOPERATIVA, as the leader of Vienna Insurance Group 
Slovakia, together with its subsidiaries has set the goal to 
work in such a way that the results are not only above the 
average, but also the group representatives set the pace 
for the whole insurance market in Slovakia. Focusing on 
our objective to be the best together, it is necessary to 
strengthen the group awareness of its responsibility towards 
the concern!

Business goals for 2009
The business goals of KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. for the 
year 2009 take into account the long-term strategic goals of 
the company. They were specified on the basis of the market 
analysis:
• �market share increase to more than 22 per cent,
• �overall growth of the written premiums of 8.5 per cent 
while keeping up the trend of continuous growth, 

• �in non-life insurance we expect a sales increase in property 
insurance for private customers 

• �in life insurance the company plans an increase of 14.7 per 
cent.
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Konkrétne vyjadrenie realizácie týchto zámerov je obsiahnuté 
vo dvoch dôležitých údajoch. V pláne obchodnej činnosti chce 
spoločnosť KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance  
Group dosiahnuť predpísané poistné vo výške 500 mil. eur 
a z toho vytvoriť v hospodárskom pláne zisk 21,6 mil. eur, čím 
by bolo zabezpečené dosiahnutie rentability kapitálu nad hla-
dinou 20 %.

Spoločnosť v médiách
Vienna Insurance Group v SR s poistným za 
161,3 mil. eur
[www.eTrend.sk 26/05/2008]  
Slovenské poisťovne patriace do rakúskeho koncernu Vien-
na Insurance Group, a to KOOPERATIVA, Komunálna pois-
ťovňa a Kontinuita, dosiahli v prvom štvrťroku tohto roka 
celkové zúčtované poistné vo výške 161,3 mil. eur, čo je viac 
ako 5 mld. Sk. V medziročnom porovnaní to predstavuje ná-
rast o 14,1 %. Z celkového objemu poistného tvorilo neživot-
né poistenie 105,2 mil. eur s medziročným rastom o 3,1 %. 
V oblasti životného poistenia skupina rástla medziročne 
o 42,6 % na 56,1 mil. eur. Slovenské poisťovne v skupine 
Vienna Insurance Group vygenerovali v štvrťročnom obdo-
bí zisk pred zdanením 10,8 mil. eur, čo je zhruba 334,5 mil. Sk, 
pri medziročnom náraste o 8 %. 
Celý koncern Vienna Insurance Group dosiahol v prvom štvrť-
roku tohto roka zúčtované konsolidované poistné bez ostat-
ných poisťovacích podielov v celkovej výške 2,31 mld. eur, čo 
v porovnaní s prvým štvrťrokom minulého roka znamená ná-
rast o 14,5 %. Hrubý konsolidovaný zisk koncernu sa zvýšil 
medziročne o 23,9 % na 124,9 mil. eur. 

Sporiteľňa predáva poisťovňu
[HN 28/03/2008] 
Najväčšia rakúska banka Erste Bank predáva svoju poisťovňu 
Versicherung, vrátane dcérskych poisťovní v strednej a vo vý-
chodnej Európe. Novým majiteľom sa stane poisťovacia sku-
pina Vienna Insurance Group (VIG). Práve KOOPERATIVA, ktorá 
je dcérskou spoločnosťou VIG, prevezme klientov Poisťovne 
SLSP. VIG na Slovensku vlastní ešte ďalšie dve poisťovne: Kon-
tinuitu a Komunálnu poisťovňu. Podiel dcérskych spoločnos-
tí skupiny VIG na slovenskom poisťovacom trhu je 29 percent. 
Po akvizícii prekročí 30 percent a bude dýchať na krk lídrovi 
odvetvia Allianz – Slovenskej poisťovni. 

Matka je s poisťovňou spokojná
[HN 22/08/2008] 
Koncernu Vienna Insurance Group na Slovensku rastú zisky. 
Poisťovací koncern Vienna Insurance Group (VIG) zaznamenal 
na Slovensku prostredníctvom svojich troch dcérskych spo-
ločností za prvý polrok 2008 medziročný nárast poistného 
o 22,1 percenta. KOOPERATIVA, Kontinuita a Komunálna pois-
ťovňa vybrali na poistnom ku koncu júna 297,52 milióna eur. 
Ambíciou je, aby sa KOOPERATIVA stala jednotkou na trhu. 
„Verím, že kolegovia to zvládnu za dva, tri roky,“ vyhlásil ge-
nerálny riaditeľ VIG Günter Geyer. 

Odmena jednotke za vytrvalosť
[Trend 13/11/2008] 
Na prvých dvoch miestach aktuálneho hodnotenia podnika-
teľsky najúspešnejších poisťovní sa oproti vlaňajšku nič ne-

zmenilo. Očakávaný tvrdý súboj o prvenstvo sa ani tentoraz 
nekonal. Najväčší domáci poisťovateľ Allianz – Slovenská po-
isťovňa (ASP) síce kraľuje v tvorbe zisku, no stále nedoká-
zal zvrátiť trend poklesu trhového podielu. Na vytúžený titul 
teda opäť nedosiahol. Poisťovňou roka 2008 sa opäť stala po-
isťovňa KOOPERATIVA, ktorá ani minulý rok nezaváhala a po-
kračovala v agresívnom raste. Cenu TRENDU si odnáša už 
šiestykrát. V jej prípade už možno hovoriť aj o cene za vytrva-
losť, za ktorou stojí ohromná a stále nenaplnená ambícia stať 
sa slovenskou jednotkou na domácom poistnom trhu.  

Ples úspešných
[Trend 14/02/2008] 
V bratislavskej Redute sa na na 5. reprezentačnom plese za-
bávali zamestnanci a hostia poisťovne KOOPERATIVA, kto-
rá sa už päťkrát umiestnila v rebríčku týždenníka TREND ako 
najúspešnejšia poisťovňa roka. O zábavu sa postarali rovna-
ko úspešní umelci – Miroslav Dvorský, ktorý na druhý deň le-
tel na predstavenie do milánskej La Scally, Sisa Sklovská, 
Peter Marcin, skupina Desmod aj niekoľkonásobná zlatá slá-
vica Lucie Bílá. O polnoci vyšli plesové noviny, ktoré priniesli 
to najlepšie z histórie poisťovne za uplynulých päť rokov. Ako 
každý rok, aj tentoraz mali plesajúci možnosť súťažiť v kara-
oke show o titul Superstar Kooperativa, ktorej osobne zabla-
hoželala Lucie Bílá.

Svetový úspech reklamy „Kamionisti“
[Medialne.sk 19/06/2008]  
Agentúra MUW Saatchi & Saatchi je na shortliste reklamného 
festivalu Cannes Lions. So spotom „Kamionisti“, ktorý vytvori-
la pre poisťovňu KOOPERATIVA, uspela v kategórii Film Lions. 
Absolútni víťazi tejto kategórie budú známi v sobotu.  
Spot so zaspávajúcimi kamionistami je prvým úspechom Slo-
venska na svetovom reklamnom festivale v Cannes. No-
minovaná reklama paradoxne ešte koncom minulého roka 
vzbudila na Slovensku vlnu kritiky. Protestovalo proti nej zdru-
ženie cestných prepravcov SR ČESMAD Slovakia. Spot, kto-
rý so zveličením paroduje šoférov nákladných áut, kritizovali 
prepravcovia za to, že „hrubým a nevkusným spôsobom pre-
zentuje imidž vodičov kamiónovej dopravy a znevažuje ich 
vysoko náročnú a zodpovednú profesiu.“ 

Hodina deťom – pomoc pristane podporeným 
organizáciám
[www.FitServer.sk 04/06/2008] 
Nadácia pre deti Slovenska 3. júna ukončila plavbu 9. roční-
kom Hodiny deťom na tlačovej konferencii na lodi „Loď – Di-
vadlo v podpalubí“. Vďaka tisícom darcov Hodina deťom spolu 
s maskotom Hugom rozdelila sumu 9 328 234 Sk medzi 110 
kvalitných projektov, ktoré pomôžu zdravotne a sociálne zne-
výhodneným deťom vo všetkých regiónoch Slovenska. Počas 
konferencie, ktorou sprevádzala Jarka Hargašová, prezentova-
li svoje aktivity v oblasti prevencie detského násilia združenie 
LEUSTACH z Nitry a Centrum komunitného rozvoja Bratisla-
va – organizácie podporené Hodinou deťom v minulom roku. 
Grantový program Hodina deťom už štyri roky finančne pod-
poruje spoločnosť KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insu-
rance Group. 
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A manifestation of the implementation of those intentions 
is particularly expressed by two important indications. 
KOOPERATIVA, a.s. poisťovňa Vienna Insurance Group plans to 
achieve written premiums totaling EUR 500 million in the plan 
of business activities and out of that wants to produce a 
profit of EUR 21.6 million based on the business plan, which 
would assure a return on equity of more than 20 per cent. 

Company in mass media
Vienna Insurance Group Slovakia with premiums 
of EUR 161.3 m
[www.eTrend.sk 26/05/2008]
Slovak insurance companies of the Austrian Vienna Insurance 
Group i. e. KOOPERATIVA, Komunálna poisťovňa and 
Kontinuita reached total written premiums of EUR 161.3 m 
for the first quarter, which represents over SKK 5 billion. 
Compared to the year earlier they grew with 14.1 per cent. 
Out of it EUR 105.2 m were attained in non-life insurance 
with a 3.1 per cent growth on last year. In life insurance 
the Group grew with 42.6 per cent to EUR 56.1 m on last 
year. In a quarter year the Slovak members of Vienna 
Insurance Group have generated a gross profit of EUR 10.8 m, 
representing round SKK 334.5 m and an 8 per cent growth on 
last year.  
The whole Vienna Insurance Group registered total 
consolidated written premiums excluding other equity shares 
of EUR 2.31 billion in the first quarter and thus a 14.5 per cent 
growth on the first quarter 2007. The total consolidated profit 
of the Group before taxes went up by 23.9 per cent to EUR 
124.9 m on the year earlier.  

Sporiteľňa sells its insurance company
[HN 28/03/2008]
Erste Bank, the biggest Austrian bank, sells its Versicherung 
including the subsidiaries in CEE countries. The new owner 
shall be Vienna Insurance Group (VIG). The clients of 
Poisťovňa SLSP shall be taken over by KOOPERATIVA, the 
subsidiary of VIG. VIG has two more insurance companies in 
Slovakia: Kontinuita and Komunálna poisťovňa. Altogether the 
three VIG companies represent a market share of 29 per cent 
in Slovakia. After the acquisition, it shall exceed 30 per cent 
and will be catching up with the leader of the industry,  
Allianz – Slovenská poisťovna.

Parent insurer satisfied with the subsidiary 
[HN 22/08/2008]
The profits of Vienna Insurance Group Slovakia are on ascent. 
Vienna Insurance Group (VIG) registered a 22.1 per cent 
premium growth for the first half year 2008 on last year 
through its three subsidiaries in Slovakia. KOOPERATIVA, 
Kontinuita and Komunálna poisťovňa collected premiums 
of EUR 297.52 m as per end of June. The ambition of 
KOOPERATIVA is to become the market leader. ‘I believe the 
colleagues will make it in two or three years,’ claimed Günter 
Geyer, VIG CEO.

Reward for the number one for endurance
[Trend 13/11/2008]
Compared to last year, the first two most successful insurance 
companies retained their positions. The awaited hard fight 

for the first place did not take place this year either. Although 
the biggest nationwide insurer, Allianz – Slovenská poisťovňa 
(ASP) is the king in profit generation, it still did not manage 
to reverse the tendency of market share descend. Thus 
it did not reach the much sought title again. Over again, 
KOOPERATIVA was named the Insurer of the Year 2008 as it 
did not balance and pursued the aggressive growth. It is the 
sixth time that it leaves with a TREND award in the pocket. 
In this case we may say it is a price for the great ambition of 
taking over the insurance market leadership in Slovakia that 
has not come true yet and that underlies the endurance.

Ball of the successful
[Trend 14/02/2008]
The Bratislava Reduta saw the 5th ball of the employees 
and guests of KOOPERATIVA, the fivefold Insurer of the Year 
according to the weekly magazine TREND. The entertainment 
was ensured by no less successful artists – Miroslav Dvorský, 
who left for a performance in the Milan La Scalla next day, 
Sisa Sklovská, Peter Marcin, Desmod band, as well as the 
multiple Zlatý slávik award holder Lucie Bílá. At midnight, 
a ball paper was released and brought the best from the 
history of the insurance company for the past five years. As 
usually, the guests had a chance to compete in the karaoke 
show ‘Kooperativa Superstar’. The winner was congratulated 
by Lucie Bílá in person.

‘Truck‘ advert worldwide success
[Medialne.sk 19/06/2008]
The MUW Saatchi & Saatchi agency is on the shortlist of 
the ad festival Cannes Lions. The ‘Truck’ spot created on 
behalf of KOOPERATIVA poisťovňa succeeded in the Film 
Lions category. Absolute winners of the category will be 
announced on Saturday. The spot with truck drivers falling 
asleep is the first success of Slovakia in the world Cannes 
advertisement festival. Controversially, the nominated ad 
raised a wave of critics in Slovakia at the end of last year. 
The ČESMAD Slovakia association of road transport operators 
protested against it. They criticised the spot parodying truck 
drivers with exaggeration for ‘presenting the image of truck 
drivers in a rude and inelegant way and profaning their highly 
demanding and responsible profession’.

One hour to children – help fits the supported 
organisations 
[www.FitServer.sk 04/06/2008]
The Foundation of Slovak children closed the 9th year of 
‘One hour to children‘ with a cruise on 3rd June, being the 
stage of the press conference named ‘Ship – Theatre in the 
under deck‘. Thanks to thousands of donors, the ‘One hour 
to children‘ together with the mascot ‘Hugo‘ gave away SKK 
9 328 234 to 110 high-quality projects helping physically and 
socially handicapped children all over Slovakia. During the 
conference, moderated by Jarka Hargašová, the activities for 
prevention of child violence of the LEUSTACH Nitra Association 
and the Centre of Community Development Bratislava were 
presented – organizations supported by ‘One hour to children‘ 
last year. The grant programme ‘One hour to children‘ has 
been co-financed by KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna 
Insurance Group for four years. 
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Každý horizont, ktorý dosiahneme, nám otvára ďalší cieľ.
Every horizon that we reach is a door to the next target.
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Individuálna účtovná závierka  
k 31. decembru 2008
(Všetky údaje sú v miliónoch slovenských korún, ak nie je uvedené inak.)

Individuálna súvaha

Stav k 31. decembru
AKTÍVA Poznámka 2008 2007

Hmotný majetok 5 689 670
Investície do nehnuteľností 6 246 –
Nehmotný majetok 7 57 61
Investície v dcérskych spoločnostiach 8 1 584 1 337
Finančné aktíva

Majetkové cenné papiere:
– určené na predaj 10 1 137 669
– oceňované v reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát 10 290 349
Dlhové cenné papiere:
– držané do splatnosti 10 5 963 6 493
– určené na predaj 10 8 257 8 435
– oceňované v reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát 10 586 427

Úvery a pohľadávky vrátane poistných pohľadávok 11 3 545 1 704
Časovo rozlíšené obstarávacie náklady 12 478 512
Zmluvy o zaistení 9, 17 3 308 3 681
Odložená daňová pohľadávka 20 218 166
Pohľadávky z dane z príjmu 38 –
Peňažné prostriedky a peňažné ekvivalenty 13 2 710 1 268
Ostatné aktíva 14 94 108
Aktíva celkom 29 200 25 880

VLASTNÉ IMANIE
Základné imanie 15 1 500 1 500
Emisné ážio 178 178
Zákonný rezervný fond a ostatné rezervy 16 -164 222
Výsledok hospodárenia predchádzajúcich účtovných období a bežného roka 16 4 508 3 003
Vlastné imanie celkom 6 022 4 903

ZÁVÄZKY
Poistné zmluvy 17 19 927 17 455
Záväzky z obchodného styku a ostatné záväzky 18 2 804 2 681
Derivátové finančné nástroje 10 55 14
Pôžičky 19 377 731
Rezervy 21 15 19
Záväzky z dane z príjmu – 77
Záväzky celkom 23 178 20 977

Pasíva celkom (vlastné imanie a záväzky) 29 200 25 880

Táto účtovná závierka bola schválená predstavenstvom na zverejnenie dňa 25. marca 2009.

Ing. Juraj Lelkes	 Gerhard Ernst
predseda predstavenstva 	 podpredseda predstavenstva
a generálny riaditeľ 	 a námestník generálneho riaditeľa
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Separate financial statements
at 31 December 2008
(All amounts are in millions of Slovak crowns, unless stated otherwise.)

Separate Balance Sheet

At 31 December
ASSETS Note 2008 2007

Property, plant and equipment 5 689 670
Investment property 6 246 –
Intangible assets 7 57 61
Investments in subsidiaries 8 1,584 1,337
Financial assets
    Equity securities:
    – available for sale 10 1,137 669
    – at fair value through profit or loss 10 290 349
    Debt securities:
    – held to maturity 10 5,963 6,493
    – available for sale 10 8,257 8,435
    – at fair value through profit or loss 10 586 427
Loans and receivables, including receivables from insurance 11 3,545 1,704
Deferred acquisition cost 12 478 512
Reinsurance contracts 9,17 3,308 3,681
Deferred tax asset 20 218 166
Corporate income tax receivables 38 –
Cash and cash equivalents 13 2,710 1,268
Cash and cash equivalents 14 94 108
Total assets 29,200 25,880

EQUITY
Share capital 15 1,500 1,500
Share premium 178 178
Legal reserve fund and other reserves 16 (164) 222
Retained earnings 16 4,508 3,003
Total equity 6,022 4,903

LIABILITIES
Insurance contracts 17 19,927 17,455
Trade and other payables 18 2,804 2,681
Derivative financial instruments 10 55 14
Borrowings 19 377 731
Provisions 21 15 19
Corporate income tax liabilities – 77
Total liabilities 23,178 20,977

Total equity and liabilities 29,200 25,880

The Board of Directors approved these financial statements for publishing on 25 March 2009.

Ing. Juraj Lelkes	 Gerhard Ernst
Chairman of the Board of Directors 	 Deputy Chairman 
and General Director	 of the Board of Directors 
	 and Deputy General Director
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Individuálny výkaz ziskov a strát

Poznámka 2008 2007

Hrubé predpísané poistné 22 13 889 12 652
Rezerva na poistné budúcich období 22 -77 -188
Predpísané poistné postúpené zaisťovateľom 22 -2 684 -3 389
Podiel zaisťovateľa na rezerve na poistné budúcich období 22 -138 10
Čisté predpísané poistné 10 990 9 085

Výnosy z finančných investícií 23 722 690
Výnosy z investícií v dcérskych spoločnostiach 23 54 74
Čisté realizované straty z finančných investícií 24 1 43
Čistá strata z precenenia na reálnu hodnotu z finančných aktív oceňovaných  
v reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát a opravné položky k finančným investíciám 24 -597 -24

Reálna hodnota vložených derivátov -40 -14
Zaistné provízie 770 1 043
Ostatné prevádzkové výnosy 25 217 82
Čisté výnosy 12 117 10 979

Poistné plnenia v životnom poistení -4 494 -3 510
Poistné plnenia v životnom poistení postúpené zaisťovateľom 92 107
Poistné plnenia a náklady na vybavenie poistných plnení v neživotnom poistení -5 374 -5 282
Poistné plnenia a náklady na vybavenie poistných plnení v neživotnom poistení  
postúpené zaisťovateľom 1 507 2 203

Čisté poistné úžitky a plnenia 26 -8 269 -6 482

Obstarávacie náklady na poistné a investičné zmluvy 27, 28 -2 049 -2 040
Náklady na marketing a administratívne náklady 27, 28 -743 -767
Ostatné prevádzkové náklady 27, 28 -551 -655
Náklady -11 612 -9 944

Zisk pred zdanením 505 1 035

Daň z príjmu 30 -250  -75

Zisk po zdanení 255 960



81

Separate Income Statement

 Note 2008 2007

Gross written premium 22 13,889 12,652
Unearned premium reserve 22 (77) (188)
Written premium ceded to reinsurers 22 (2,684) (3,389)
Reinsurer’s share in the unearned premium reserve 22 (138) 10
Net written premium 10,990 9,085
 
Investment income 23 722 690
Income from investments in subsidiaries 23 54 74
Net realized gains on investments 24 1 43
Net losses from revaluation financial assets stated at fair value through profit or loss to fair 
value and impairment of investments 24 (597) (24)

Fair value of embedded derivatives (40) (14)
Reinsurance commissions 770 1,043
Other operating income 25 217 82
Net income 12,117 10,979
 
Insurance benefits (4,494) (3,510)
Insurance benefits ceded to reinsurers 92 107
Insurance claims and claims handing costs  (5,374) (5,282)
Insurance claims and loss adjustment expenses  
ceded to reinsurers 1,507 2,203

Net insurance benefits and claims 26 (8,269) (6,482)
 
Cost of insurance and investment contracts 27, 28 (2,049) (2,040)
Marketing and administrative costs 27, 28 (743) (767)
Other operating expenses 27, 28 (551) (655)
Expenses (11,612) (9,944)

Profit before tax 505 1,035

Corporate income tax 30 (250) (75)

Profit after tax 255 960
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Individuálny výkaz zmien vlastného imania

Poznámka Základné 
imanie

Emisné  
ážio

Zákonný rezervný 
fond  

a ostatné fondy

Rozdiely  
z precenenia  
CP určených  
na predaj

Výsledok hospodárenia 
predchádzajúcich  
účtovných období  
a bežného roka

Vlastné  
imanie spolu

Stav k 1. januáru 2007 1 500 178 216 10 2 109 4 013

Strata z precenenia  
CP určených na predaj 16 – – – -70 – -70

Zisk po zdanení – – – – 960 960
Celkové zaúčtované výnosy  
bežného účtovného obdobia – – – -70 960 890

Prídel do zákonného  
rezervného fondu – –  66 – -66 –

– –  66 – -66 –

Stav k 31. decembru 2007 1 500 178 282 -60 3 003 4 903

Strata z precenenia CP určených 
na predaj 16 – – – -689 – -689

CP určené na predaj – reklasifikácia 10, 11 – – – 282 – 282
Zisk po zdanení – – – – 255 255
Celkové zaúčtované výnosy  
bežného účtovného obdobia – – – -407 255 -152

Prídel do zákonného rezervného 
fondu 16 – –  21 – -21 –

Vklad do vlastného imania 16 – – – – 1 271 –
– –  21 – 1 250 1 271

Stav k 31. decembru 2008 1 500 178 303 -467 4 508 6 022

Individuálny výkaz peňažných tokov

Poznámka 2008 2007

Peňažné toky z prevádzkovej činnosti 31 952 -132
Zaplatené úroky -24 -27
Prijaté úroky 7 8
Prijaté dividendy 55 13
Zaplatená daň -331 -113
Čisté peňažné toky z prevádzkovej činnosti 659 -251

Peňažné toky z investičnej činnosti
Nákup hmotného majetku 5 -36 -35
Nákup nehmotného majetku 7 -27 -30
Zvýšenie základného imania dcérskej spoločnosti 8 -100 -40
Peňažný vklad do dcérskej spoločnosti 8 -302 –
Čisté peňažné toky z investičnej činnosti -465 -105

Peňažné toky z finančnej činnosti
Vklad do vlastného imania 16 1 271 –
Prijaté úvery – 29
Splátky úverov -23 -23
Čisté peňažné toky z finančnej činnosti 1 248 6

Prírastky/(úbytky) peňažných prostriedkov a peňažných ekvivalentov 1 442 -350
Peňažné prostriedky a peňažné ekvivalenty na začiatku roka 1 268 1 618
Peňažné prostriedky a peňažné ekvivalenty na konci roka 13 2 710 1 268
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Separate Statement of Changes in Equity

Note Share 
capital

Share 
premium

Legal reserve fund 
and other reserves

Revaluation  
differences from 

securities available 
for sale

Profit/(loss) from previous 
accounting periods and of 

the current year

Total
equity

At 1 January 2007 1,000 178 216 10 2,109 4,013

Revaluation loss from securities 
available for sale 16 – – – (70) – (70)

Profit after taxes – – – – 960 960
Total recognized income for the 
current year – – – (70) 960 890

Appropriation to the legal reserve 
fund – – 66 – (66) –

– – 66 – (66) –

At 31 December 2007 1,500 178 282 (60) 3,003 4,903

Revaluation loss from securities 
available for sale 16 – – – (689) – (689)

Securities available for sale – 
reclassification 10, 11 – – – 282 – 282

Profit after taxes – – – – 255 255
Total recognized income for the 
current year – – – (407) 255 (152)

Appropriation to the legal reserve 
fund 16 – – 21 – (21) –

Contribution to equity 16 – – – – 1,271 –
– – 21 – 1,250 1,271

At 31 December 2008 1,500 178 303 (467) 4,508 6,022

Separate Cash Flow Statement

Note 2008 2007

Cash flows from operating activities 31 952 (132)
Interest paid (24) (27)
Interest received 7 8
Dividends received 55 13
Corporate income tax paid (331) (113)
Net cash from operating activities (659) (251)

Cash flows from investing activities
Purchase of property, plant and equipment  5 (36) (35)
Purchase of intangible assets  7 (27) (30)
Share capital increase in a subsidiary  8 (100) (40)
Cash contribution to a subsidiary  8 (302) –
Net cash used in investing activities (465) (105)

Cash flows from financing activities
Contribution to equity 16 1,271 –
Loans received – 29
Loan repayments (23) (23)
Net cash used in financing activities 1,248 6

Increase (Decrease) in cash and cash equivalents 1,442 (350)
Cash and cash equivalents at the beginning of the year 1,268 1,618
Cash and cash equivalents at end of the year 13 2,710 1,268
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1. Všeobecné informácie
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group (ďalej 
len „spoločnosť“) bola zapísaná do obchodného registra dňa 
29. novembra 1990. Povolenie na prevádzkovanie poisťovacej 
činnosti získala spoločnosť dňa 10. apríla 1991.

Spoločnosť sa zaoberá poisťovacou a zaisťovacou činnos-
ťou od roku 1991. Spoločnosť sa špecializuje na poisťovanie 
všetkých druhov majetku, zodpovednosti za škodu a iných zá-
ujmov, poistenia osôb všetkého druhu, ako aj poisťovanie za-
hraničných záujmov a zaistenie.

WIENER STÄDTISCHE Versicherung AG Vienna Insurance Group, 
Viedeň je 100-percentným vlastníkom spoločnosti SECURIA,  
majetkovosprávna a podielová spol. s r. o. WIENER STÄD-
TISCHE Versicherung AG Vienna Insurance Group, Viedeň, 
Rakúsko je zároveň konečnou materskou spoločnosťou KOO-
PERATIVA poisťovne, a.s. Vienna Insurance Group.

Priemerný počet zamestnancov spoločnosti v priebehu roka 
2008 bol 1 226, z toho 5 riadiacich pracovníkov (v roku 2007: 
1 163, z toho 5 riadiacich pracovníkov).

Štruktúra akcionárov spoločnosti k 31. decembru 2008  
bola nasledovná:

Podiel na základnom imaní Hlasovacie práva
  mil. Sk % %

WIENER STÄDTISCHE Versicherung AG Vienna Insurance Group 1 414 94,23 94,23
SECURIA, majetkovosprávna a podielová spol. s r. o. 86 5,77 5,77

Spolu 1 500 100 100

Zloženie štatutárnych orgánov spoločnosti bolo  
nasledovné:

Predstavenstvo: k 31. decembru 2008 k 31. decembru 2007

Predseda: Ing. Juraj Lelkes Ing. Juraj Lelkes
Podpredseda: Gerhard Ernst Gerhard Ernst
Členovia: Ing. Vladimír Bakeš Ing. Vladimír Bakeš

Ing. Jozef Machalík (do 30. septembra 2008) Ing. Jozef Machalík
Ing. Ľubomír Kudroň (do 12. decembra 2008) Ing. Ľubomír Kudroň

Dozorná rada: k 31. decembru 2008 k 31. decembru 2007

Predseda: Dr. Jur. Günter Geyer Dr. Jur. Günter Geyer
Podpredseda: Dkfm. Karl Fink Dkfm. Karl Fink
Členovia: Doc. Ing. Peter Mihók, CSc. Doc. Ing. Peter Mihók, CSc.

Ing. Vladimír Mráz (do 8. apríla 2008) Ing. Vladimír Mráz
Ing. Jozef Petrík (do 31. marca 2008) Ing. Jozef Petrík
Ing. Martin Potúček (do 8. apríla 2008) Ing. Martin Potúček
Ing. Blažej Pirkovský (od 8. apríla 2008)
Róbert Sokolík (od 8. apríla 2008)
Dr. Franz Kosyna (od 8. apríla 2008)

Sídlo spoločnosti
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group
Štefanovičova 4
816 23 Bratislava, Slovenská republika
Identifikačné číslo: 00585441
Daňové identifikačné číslo: 2020527300
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The Company’s statutory body:

Board of Directors: At 31 December 2008 At 31 December 2007

Chairman: Ing. Juraj Lelkes Ing. Juraj Lelkes
Deputy Chairman: Gerhard Ernst Gerhard Ernst
Members: Ing. Vladimír Bakeš Ing. Vladimír Bakeš

Ing. Jozef Machalík (until 30 September 2008) Ing. Jozef Machalík
Ing. Ľubomír Kudroň (until 12 December 2008) Ing. Ľubomír Kudroň 

Supervisory Board: At 31 December 2008 At 31 December 2007

Chairman: Dr. Jur. Günter Geyer Dr. Jur. Günter Geyer
Deputy Chairman: Dkfm. Karl Fink Dkfm. Karl Fink
Members: Doc. Ing. Peter Mihók, CSc. Doc. Ing. Peter Mihók, CSc.

Ing. Vladimír Mráz (until 8 April 2008) Ing. Vladimír Mráz
Ing. Jozef Petrík (until 31 March 2008) Ing. Jozef Petrík
Ing. Martin Potúček (until 8 April 2008) Ing. Martin Potúček
Ing. Blažej Pirkovský (since 8 April 2008)
Róbert Sokolík (since 8 April 2008)
Dr. Franz Kosyna (since 8 April 2008)

Registered address
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group
Štefanovičova 4
816 23 Bratislava, Slovak Republic
Corporate ID No.: 00585441
Tax ID No.: 2020527300

1. General information
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group 
(“the Company”) was incorporated in the Commercial 
Register on 29 November 1990. On 10 April 1991, the 
Company obtained the license to perform insurance activities. 

The Company has been in the insurance and reinsurance 
business since 1991. It specializes in insuring all types of 
property, the liability for damages and other interests, all 
kinds of individuals, and in insuring foreign interests and 
reinsurance as well.

The structure of Company’s shareholders  
at 31 December 2008:

Share in the registered capital Voting rights
in millions of SKK % %

WIENER STÄDTISCHE Versicherung AG Vienna Insurance Group 1,414 94.23 94.23
SECURIA, majetkovosprávna a podielová spol. s r. o. 86 5.77 5.77

Total 1,500 100 100

WIENER STÄDTISCHE Versicherung AG Vienna Insurance 
Group, Vienna, Austria is the sole shareholder in SECURIA, 
majetkovosprávna a podielová spol. s r. o. and, at the 
same time, the ultimate parent company of KOOPERATIVA 
poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group.

In 2008, the Company employed 1,226 employees on 
average, of which 5 were managers (2007:1,163, of which 
5 were managers).
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2. Prehľad významných účtovných  
postupov
2.1 Východiská pre zostavenie účtovnej závierky
Táto účtovná závierka je zostavená ako individuálna, v sú-
lade s požiadavkami § 17a odseku 1) Zákona o účtovníc-
tve č. 431/2002 Z. z. v znení neskorších predpisov („Zákona 
o účtovníctve“) a v súlade s Medzinárodnými štandardmi pre 
finančné výkazníctvo platnými v EÚ („IFRS“). Významné in-
vestície v dcérskych spoločnostiach sú opísané v poznámke 8, 
spôsob účtovania investícií v dcérskych spoločnostiach je opí-
saný v poznámke 2.2.
Spoločnosť a jej dcérske spoločnosti („podskupina“) sú súčas-
ťou skupiny WIENER STÄDTISCHE Versicherung AG Vienna In-
surance Group („skupina“).
Spoločnosť využila výnimku uvedenú v IAS 27 ods. 10 a nezo-
stavila konsolidovanú účtovnú závierku k 31. decembru 2008. 
Konsolidovaná účtovná závierka zostavená v súlade s Medzi-
národnými štandardmi pre finančné výkazníctvo platnými v EÚ 
bude pripravená spoločnosťou WIENER STÄDTISCHE Versiche-
rung AG Vienna Insurance Group, Schottenring 30, 1011 Vie-
deň, Rakúsko (adresa registrového súdu: Handelsgericht Wien, 
1030 Wien, Marxergasse 1a, 01/51528, DVR: 0550922).
Ku dňu schválenia tejto individuálnej účtovnej závierky skupina 
nezostavila konsolidovanú účtovnú závierku v súlade s IFRS za 
WIENER STÄDTISCHE Versicherung AG Vienna Insurance Group 
tak, ako je požadované v IAS 27. Spoločnosť využila interpre-
táciu opísanú v dokumente vydanom komisiou pre Vnútorný 
trh a služby Európskej komisie pre Výbor regulácie účtovníctva 
(dokument ARC/8/2007) o vzťahu medzi IAS predpismi  
a štvrtou a siedmou direktívou. Európska komisia je toho ná-
zoru, že ak spoločnosť využije možnosť alebo je povinná 
pripraviť jej účtovnú závierku v súlade s IFRS, môže takúto úč-
tovnú závierku pripraviť a vydať nezávisle od pripravenia a vy-
dania jej konsolidovanej závierky. 
V konsolidovanej účtovnej závierke dcérske spoločnosti, ktoré 
sú spoločnosťami, kde skupina vlastní priamo alebo nepriamo 

viac ako polovicu hlasovacích práv alebo má právo iným spô-
sobom vykonávať kontrolu nad činnosťou dcérskych spoloč-
ností, budú plne konsolidované. 
Aby užívatelia tejto individuálnej účtovnej závierky získa-
li úplné informácie o finančnej situácii, výsledku hospodáre-
nia a cash flow skupiny ako celku, táto individuálna účtovná 
závierka by mala byť posudzovaná a chápaná v súvislos-
ti s údajmi v konsolidovanej účtovnej závierke pripravenej 
k 31. decembru 2008, hneď ako táto konsolidovaná účtovná 
závierka bude zverejnená. 
Účtovná závierka bola zostavená na základe princípu histo-
rických cien s výnimkou finančných aktív určených na predaj 
a finančných aktív a pasív, ktoré sú vykázané v reálnej hodno-
te, ktorej zmena je vykázaná vo výkaze ziskov a strát. 
Zostavenie účtovnej závierky v súlade s IFRS si vyžaduje po-
užiť určité zásadné účtovné odhady. Vyžaduje tiež, aby ma-
nažment uskutočnil určité rozhodnutia v procese uplatňovania 
účtovných metód spoločnosti. Oblasti, ktoré vyžadujú vyšší 
stupeň úsudku alebo vykazujú vyššiu mieru zložitosti, alebo 
oblasti, kde sú predpoklady a odhady významné pre účtovnú 
závierku, sú uvedené v Poznámke č. 3.

Všetky údaje v poznámkach sú uvedené v miliónoch sloven-
ských korún, ak nie je uvedené inak.

Predstavenstvo spoločnosti môže akcionárom navrhnúť zme-
nu účtovnej závierky aj po jej schválení na valnom zhromaž-
dení akcionárov. Avšak podľa § 16, odsekov 9 až 11 Zákona 
o účtovníctve po zostavení a schválení účtovnej závierky ne-
možno otvárať uzavreté účtovné knihy. Ak sa zistí po schvá-
lení účtovnej závierky, že údaje za predchádzajúce účtovné 
obdobie nie sú porovnateľné, Zákon o účtovníctve povoľu-
je účtovnej jednotke opraviť ich v účtovnom období, keď tie-
to skutočnosti zistila.

Účtovné metódy uvedené nižšie boli uplatňované konzisten
tne vo všetkých obdobiach vykázaných v tejto účtovnej zá-
vierke a pri príprave informácií za predchádzajúce účtovné 
obdobie s výnimkou zmeny v prezentácii:

31. december 2007 Úprava Upravené k 31. decembru 2007
Súvaha
Úvery a pohľadávky vrátane poistných pohľadávok 1 704 221 1 925
Poistné zmluvy 17 455 221 17 676
Poznámka: Zmena predstavuje preklasifikovanie regresných pohľadávok (aktív) v súvislosti so zmenou zákona o poisťovníctve.

Interpretácie a dodatky k vydaným štandardom, platným 
v roku 2008, ktoré spoločnosť aplikovala
Aplikácia nižšie uvedených štandardov, interpretácií a doplne-
ní k vydaným štandardom nemá podstatný vplyv na účtovnú 
závierku spoločnosti:

IFRIC 11 Transakcie s vlastnými akciami a platby vlastnými 
akciami v rámci konsolidovanej skupiny (účinná pre ročné úč-
tovné obdobia začínajúce sa po 1. marci 2007). IFRIC 11 bol 
schválený Európskou úniou.

IFRIC 12 Koncesie na poskytovanie služieb (účinný od 1. janu-
ára 2008). Spoločnosť neposkytuje služby verejnému sekto-
ru na základe koncesie a táto interpretácia preto nebude mať 
vplyv na účtovnú závierku spoločnosti. IFRIC 12 nebol schvá-
lený Európskou úniou.

IFRIC 14, IAS 19 – Obmedzenie hornej hranice vykazovanej 
hodnoty majetku plánu s vopred stanoveným dôchodkovým 
plnením, minimálne požiadavky na financovanie a vzťahy me-
dzi nimi (účinný od 1. januára 2008). Dôchodkové plány spo-
ločnosti nepodliehajú zákonným alebo iným požiadavkám na 
minimálne financovanie a táto interpretácia preto nebude  
mať vplyv na účtovnú závierku spoločnosti. IFRIC 14 bol 
schválený Európskou úniou.

Zmena klasifikácie finančného majetku – novela IAS 39,  
Finančné nástroje: Vykazovanie a oceňovanie a IFRS 7,  
Finančné nástroje: Zverejňovanie. Novela umožňuje účtov-
ným jednotkám (a) v zriedkavých prípadoch zmeniť klasifiká-
ciu finančného majetku zaradeného do kategórie „držaný na 
obchodovanie“, ak už nie je ďalej držaný za účelom obcho-
dovania alebo spätného odkúpenia v blízkej budúcnosti; a (b) 
zmeniť klasifikáciu finančného majetku v kategórii „určený na 
predaj“ alebo „držaný na obchodovanie“ a preradiť ho do ka-
tegórie „pôžičky a pohľadávky“, ak spoločnosť má v úmysle 
a je schopná si tento finančný majetok v dohľadnej budúc-
nosti alebo do jeho splatnosti ponechať (ak tento majetok 
inak spĺňa definíciu pôžičiek a pohľadávok). Novela môže byť 
uplatňovaná so spätným účinkom od 1. júla 2008 pre akékoľ-
vek zmeny klasifikácie v účtovných obdobiach, ktoré sa začali 
pred 1. novembrom 2008; zmeny klasifikácie povolené nove-
lou sa nesmú uplatňovať pred 1. júlom 2008. Každá zmena  
klasifikácie finančného majetku realizovaná v účtovných ob-
dobiach začínajúcich sa po 1. novembri 2008 je účinná iba od 
toho dňa, keď sa zmena klasifikácie uskutočnila. Skupina sa 
rozhodla, že počas bežného účtovného obdobia neurobí žiad-
nu dobrovoľnú zmenu klasifikácie finančného majetku.
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2. An Overview of Significant  
Accounting Policies
2.1 Basis of preparation
These financial statements have been prepared as separate 
financial statements in accordance with Article 17a), 
paragraph 1 of Act No. 431/2002 Coll. on Accounting, as 
amended (“the Accounting Act”) and in accordance with 
International Financial Reporting Standards (“IFRS”) as adopted 
by the European Union (“EU”). Significant investments in 
subsidiaries are described in Note 8; the method of accounting 
for investments in subsidiaries is described in Note 2.2.
The Company and its subsidiaries (“the Subgroup”) are part of 
WIENER STÄDTISCHE Versicherung AG Vienna Insurance Group 
(“the Group”). 
The Company has applied the exception set out in IAS 27, 
paragraph 10 and has not prepared the consolidated financial 
statements for the Subgroup at 31 December 2008. The 
ultimate parent company WIENER STÄDTISCHE Versicherung 
AG Vienna Insurance Group, seated at Schottenring 30, 
1011 Vienna, Austria, will prepare the consolidated financial 
statements under IFRS as adopted by the EU for the whole 
Group. (The Registry Court’s address: Handelsgericht Wien, 
Marxergasse 1a, 1030 Vienna, 01/51528, DVR: 0550922).
 At the day, on which these separate financial statements 
were approved, WIENER STÄDTISCHE Versicherung AG Vienna 
Insurance Group did not prepare the consolidated financial 
statements in accordance with IFRS, as required by IAS 27. 
The Company made use of the interpretation contained in 
the document issued by the European Commission’s Internal 
Market and Services Board for the Accounting Regulatory 
Committee (document ARC/08/2008) about the relationship 
between IAS regulations and the 4th and 7th Company 
Law Directives. The Commission Services Department is 
of the opinion that, if a company chooses or is required to 
prepare its separate financial statements in accordance with 
IFRS as adopted by the EU, it can prepare and issue them 
independently from preparing and filing the consolidated 
financial statements.
In the consolidated financial statements, subsidiary 
undertakings – which are those companies in which the 

Group, directly or indirectly, has an interest of more than half 
of the voting rights or otherwise has the power to exercise 
control over their operations – will be fully consolidated. 
To get full information on the financial position, the result 
of operations, and the cash flow of the Group as a whole, 
the users of these separate financial statements should 
read them together with the Group‘s consolidated financial 
statements prepared at 31 December 2008, as soon as they 
become available.
The separate financial statements have been prepared 
under the historical cost convention, except for the valuation 
of financial assets available for sale, financial assets and 
liabilities at fair value through profit and loss, which are stated 
at fair value.
The preparation of financial statements in accordance with 
IFRS requires the use of certain critical accounting estimates. 
It also requires management to exercise its judgment in the 
process of applying the Company’s accounting policies. The 
areas involving higher degree of judgment or complexity, or 
areas where assumptions and estimates are significant to the 
financial statements are disclosed in Note 3.

All amounts in the Notes are shown in millions of Slovak 
crowns (“SKK”), unless stated otherwise.

The Board of Directors may propose to the Company’s 
shareholders to amend the separate financial statements 
even after their approval by the General Meeting. However, 
according to Article 16, paragraphs 9 to 11 of the Accounting 
Act, an entity’s accounting records cannot be reopened after 
the separate financial statements have been prepared and 
approved. If, after the separate financial statements have 
been approved, management identifies that the comparative 
information would not be consistent with the current period 
information, the Accounting Act allows entities to restate 
comparative information in the accounting period in which 
the relevant facts are identified.

The accounting methods described below have been applied 
consistently in all periods shown in these financial statements 
and in preparing information for the previous accounting 
period with the exception of the following changes in its 
presentation:

31 December 2007 Restatement Restated  
at 31 December 2007 

Balance sheet
Loans and receivables, including receivables from insurance 1,704 221 1,925
Insurance contracts 17,455 221 17,676
Note: The change is the reclassification of recourse receivables (assets) due to amendments to the Insurance Business Act.

Interpretations and amendments to certain standards 
effective in 2008 which the Company has applied
IFRIC 11, IFRS 2 – Group and Treasury Share Transactions 
(effective for annual periods beginning on or after 1 March 
2007). The interpretation contains guidelines on the following 
issues: an entity grants its employees rights to its equity 
instruments that may or must be repurchased from a third 
party in order to settle obligations towards the employees; or 
an entity or its owner grants the entity’s employees rights to 
the entity’s equity instruments. This interpretation has been 
adopted by the EU.

IFRIC 12, Service Concession Arrangements (effective for 
annual periods beginning on or after 1 January 2008). 
The Company does not provide services to the public 
sector based on concession arrangements. Therefore, this 
interpretation which has not yet been adopted by the EU has 
no impact on the Company’s financial statements.

IFRIC 14, IAS 19 – The Limit on a Defined Benefit Asset, 
Minimum Funding Requirements and Their Interaction 
(effective for annual periods beginning on or after 1 January 
2008). The Company’s pension plans are not subject to any 
legal or other minimum funding requirements. Therefore, 
this interpretation which has been adopted by the EU has no 
impact on the Company’s financial statements.

Reclassification of Financial Assets – Amendment to IAS 39, 
Financial Instruments: Recognition and Measurement, and 
IFRS 7, Financial Instruments: Disclosures. The amendments 
allow entities the options (a) to reclassify a financial asset 
out of the held for trading category if, in rare circumstances, 
the asset is no longer held for the purpose of selling or 
repurchasing it in the near term; and (b) to reclassify an 
available-for-sale asset or an asset held for trading to the 
loans and receivables category, if the entity has the intention 
and ability to hold the financial asset for the foreseeable 
future or until maturity (subject to the asset otherwise 
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Vydané štandardy, interpretácie a novely štandardov, 
ktoré sú účinné po 1. januári 2009 a ktoré spoločnosť 
neaplikovala 
(Ak nie je vyššie uvedené inak, nové štandardy a interpretá-
cie nebudú mať významný dosah na individuálnu účtovnú zá-
vierku spoločnosti)

IAS 1, Prezentácia účtovnej závierky (štandard novelizovaný  
v septembri 2007; novela účinná pre účtovné obdobia začí-
najúce sa po 1. januári 2009). Hlavnou zmenou v porovnaní 
s pôvodným znením je nahradenie výkazu ziskov a strát vý-
kazom celkových ziskov a strát, ktorý bude obsahovať aj 
všetky zmeny vlastného imania netýkajúce sa vlastníkov spo-
ločnosti, napríklad precenenie finančného majetku určeného 
na predaj. Ako alternatívne riešenie bude môcť spoločnosť 
prezentovať dva výkazy: samostatný výkaz ziskov a strát ako 
doteraz a výkaz celkových ziskov a strát. Novelizovaný štan-
dard IAS 1 zavádza taktiež požiadavku prezentovať výkaz 
o finančnej situácii (súvahu) k počiatočnému dňu porovna-
teľného účtovného obdobia v prípade, že došlo k zmene po-
rovnateľných údajov z dôvodu reklasifikácie položiek, zmeny 
účtovných postupov či opravy chýb. Spoločnosť predpokladá, 
že novela ovplyvní prezentáciu jej individuálnej účtovnej zá-
vierky, ale nebude mať dosah na vykazovanie a oceňovanie 
určitých transakcií a zostatkov. Novela bola schválená v EÚ.

IAS 23, Náklady na pôžičky a úvery (štandard novelizovaný 
v marci 2007; novela účinná pre účtovné obdobia začínajúce 
sa po 1. januári 2009). Novelizovaný štandard IAS 23 bol  
vydaný v marci 2007. Hlavnou zmenou v porovnaní s pôvod
ným znením je zrušenie možnosti vykázať priamo do nákla-
dov úrokové a iné náklady na pôžičky a úvery vzťahujúce sa 
na majetok, ktorého príprava na zaradenie do užívania alebo 
predaj si vyžaduje dlhší čas. Spoločnosť bude musieť aktivovať 
tieto náklady ako súčasť obstarávacej ceny daného majetku. 
Novelizovaný štandard sa aplikuje prospektívne na náklady na 
pôžičky a úvery týkajúce sa obstarania majetku, ktorý bude 
aktivovaný 1. januára 2009 alebo neskôr. Spoločnosť nepred-
pokladá, že novelizovaný štandard bude mať dosah na jej 
individuálnu účtovnú závierku. Novela bola schválená v EÚ. 

IAS 27, Konsolidovaná a individuálna účtovná závierka (štan-
dard novelizovaný v januári 2008; novela účinná pre účtovné 
obdobia začínajúce sa po 1. júli 2009). Novelizovaný štandard 
IAS 27 bude vyžadovať, aby spoločnosť priradila celkový zisk 
alebo stratu vlastníkom materskej spoločnosti a vlastníkom 
podielov bez kontrolného vplyvu (predtým označovaných ako  
„menšinové podiely“) aj v prípade, že v dôsledku toho bude 
zostatok podielov vlastníkov bez kontrolného vplyvu negatív-
ny (súčasný štandard vyžaduje, aby sa straty presahujúce po-
diel na vlastnom imaní vo väčšine prípadov priradili vlastníkom 
materskej spoločnosti). Novelizovaný štandard ďalej uvádza, 
že zmeny vlastníckych podielov materskej spoločnosti v dcér-
skych spoločnostiach, v dôsledku ktorých nedôjde ku strate 
kontroly, sa musia zaúčtovať ako transakcie vo vlastnom ima-
ní. Takisto špecifikuje spôsob, akým spoločnosť stanoví zisky, 
resp. straty vyplývajúce zo straty kontroly v dcérskej spoloč-
nosti. K dátumu straty kontroly sa každá investícia ponecha-
ná v bývalej dcérskej spoločnosti bude musieť oceniť v reálnej 
hodnote. Spoločnosť v súčasnosti posudzuje, aký dosah bude 
mať novelizovaný štandard na jej individuálnu účtovnú závier-
ku. Novela ešte nebola schválená v EÚ.

Novela IAS 32 – Finančné nástroje s právom spätného od-
predaja a záväzky vznikajúce pri likvidácii a novela IAS 1 
(novela účinná pre účtovné obdobia začínajúce po 1. januá-
ri 2009). Novela vyžaduje, aby určité finančné nástroje, ktoré 
spĺňajú definíciu finančného záväzku, boli klasifikované ako 
vlastné imanie. Spoločnosť v súčasnosti posudzuje, aký dosah 
bude mať táto novela na jej individuálnu účtovnú závierku. 
Novela bola schválená v EÚ.

Kvalifikované položky hedgingu – novela IAS 39, Finančné 
nástroje: Vykazovanie a oceňovanie (účinná s retrospektív-
nou aplikáciou pre účtovné obdobia začínajúce sa po 1. júli 
2009, s povolenou predčasnou aplikáciou). Novela objasňuje, 
ako sa majú v konkrétnych situáciách aplikovať princípy, kto-
ré určujú, či zabezpečované riziko alebo časť peňažných tokov 
spĺňa podmienky na to, aby boli označené za zabezpečené. 
Novela nebude mať dosah na individuálnu účtovnú závierku 
spoločnosti. Novela ešte nebola schválená v EÚ.

IFRS 1, prvá aplikácia Medzinárodných štandardov finančné-
ho výkazníctva (účinná pre prvú účtovnú závierku zostave-
nú v súlade s IFRS za obdobie začínajúce sa dňa 1. júla 2009 
alebo neskôr). Novelizovaný štandard IFRS 1 zachoval obsah 
predchádzajúcej verzie pri zmenenej forme a štruktúre jeho 
prezentácie s cieľom zlepšiť jeho zrozumiteľnosť a adaptova-
teľnosť na budúce zmeny. Novelizovaný štandard nemá vplyv 
na konsolidovanú účtovnú závierku skupiny.

Náklady na investíciu v dcérskej spoločnosti, spoločnom pod-
niku alebo pridruženej spoločnosti – novela IFRS 1 a IAS 27 
(vydaná v máji 2008; účinná pre účtovné obdobia začínajúce 
sa po 1. januári 2009). Novela umožňuje účtovným jednotkám, 
ktoré uplatňujú IFRS po prvýkrát, aby svoje investície v dcér-
skych spoločnostiach, spoločných podnikoch alebo pridruže-
ných spoločnostiach ocenili v individuálnej účtovnej závierke 
buď v reálnej hodnote, alebo v účtovnej hodnote vykázanej 
podľa predchádzajúcich účtovných štandardov. Novela taktiež 
vyžaduje, aby sa výplata predakvizičného čistého imania prí-
jemcov investície vykázala vo výkaze ziskov a strát a nie ako 
navrátenie investície. Novela nebude mať dosah na individuál-
nu účtovnú závierku spoločnosti. Novela bola schválená v EÚ.

Podmienky vzniku nároku a zrušenia – Novela IFRS 2, Platby 
na báze podielov (vydaná v januári 2008; účinná pre účtovné 
obdobia začínajúce sa po 1. januári 2009). Novela objasňuje, 
že iba podmienky služby a podmienky výkonu predstavujú 
podmienky vzniku nároku na platby na báze podielov. Ostatné 
podmienky pre platby na báze podielov sa nepovažujú za pod-
mienky nároku. Novela špecifikuje, že všetky zrušenia, či už zo 
strany spoločnosti, alebo z iných strán musia byť posudzované 
z účtovného hľadiska rovnako. Novela nemá dosah na individu-
álnu účtovnú závierku spoločnosti. Novela bola schválená v EÚ.

IFRS 3, Podnikové kombinácie (štandard novelizovaný v ja-
nuári 2008; novela účinná pre podnikové kombinácie, pri 
ktorých je dátum akvizície na alebo po začiatku prvého úč-
tovného obdobia, ktoré sa začína po 1. júli 2009). Noveli-
zovaný štandard IFRS 3 umožní spoločnosti zvoliť si spôsob 
oceňovania podielov vlastníkov bez kontrolného vplyvu buď 
podľa doterajšieho znenia IFRS 3 (pomerným podielom na 
identifikovateľnom čistom majetku nadobúdanej účtovnej 
jednotky), alebo v reálnej hodnote. Uvádza podrobnejšie in-
štrukcie na aplikovanie metódy kúpy v prípade podnikových 
kombinácií. Bola zrušená požiadavka, aby sa pri výpočte prí-
slušnej časti goodwillu oceňovala v jednotlivých krokoch po-
stupnej akvizície každá položka majetku a záväzkov v ich 
reálnej hodnote. Namiesto toho sa goodwill k dátumu obsta-
rania ocení vo výške rozdielu medzi reálnou hodnotou investí-
cie v podniku ku dňu akvizície, kúpnej ceny a nadobudnutých 
čistých aktív. Náklady súvisiace s akvizíciou sa budú účtovať 
oddelene od podnikovej kombinácie, a preto sa vykážu ako 
náklad a nie ako súčasť goodwillu. Nadobúdateľ bude musieť 
k dátumu akvizície zaúčtovať podmienený záväzok z obsta-
rania iného podniku. Zmeny hodnoty tohto záväzku po dá-
tume nadobudnutia sa vykážu v súlade s ostatnými platnými 
IFRS štandardmi a nie ako úprava goodwillu. Novelizovaný 
IFRS 3 sa bude vzťahovať aj na podnikové kombinácie týkajú-
ce sa svojpomocných družstiev a podnikové kombinácie do-
siahnuté výlučne na základe zmluvného vzťahu. Spoločnosť 
v súčasnosti posudzuje, aký dosah bude mať novelizovaný 
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meeting the definition of loans and receivables). The 
amendments are applicable with retrospective effect from 
1 July 2008 for any reclassifications made before 1 November 
2008; the reclassifications allowed by the amendments 
may not be applied before 1 July 2008. Any reclassification 
of a financial asset made in periods beginning on or after 
1 November 2008 takes effect only from the date when the 
reclassification is made. The Company has not elected to 
make any of the optional reclassifications of financial assets 
during the current accounting period.

New or revised standards and interpretations that are 
mandatory for the Company’s accounting periods begin-
ning on or after 1 January 2009 and which the Company 
has not early adopted (unless stated otherwise, they will 
have no significant influence on the Company’s separate 
financial statements):

IAS 1, Presentation of Financial Statements (revised in 
September 2007; effective for annual periods beginning on 
or after 1 January 2009). The main change in IAS 1 is the 
replacement of the income statement by a statement of 
comprehensive income which will also include all non-owner 
changes in equity, such as the revaluation of available-for-
sale financial assets. Alternatively, entities will be allowed 
to present two statements: a separate income statement 
and a statement of comprehensive income. The revised IAS 
1 also introduces a requirement to present a statement of 
financial position (balance sheet) at the beginning of the 
earliest comparative period whenever the entity restates 
comparatives due to reclassifications, changes in accounting 
policies, or corrections of errors. The Company expects 
the revised IAS 1 to affect the presentation of its separate 
financial statements but to have no impact on the recognition 
or measurement of specific transactions and balances. This 
amendment has been adopted by the EU.

IAS 23, Borrowing Costs (revised in March 2007; effective 
for annual periods beginning on or after 1 January 2009). 
The main change to IAS 23 is the removal of the option of 
immediately recognizing as an expense borrowing costs 
that relate to assets that take a substantial period of time 
to get ready for use or sale. The Company will be required 
to capitalise such borrowing costs as part of the cost of 
the asset. The revised standard applies prospectively to 
borrowing costs relating to qualifying assets for which the 
commencement date for capitalisation is on or after 1 January 
2009. The Company does not expect the amendment to the 
standard to have a material effect on its separate financial 
statements. This amendment has been adopted by the EU.

IAS 27, Consolidated and Separate Financial Statements 
(revised in January 2008; effective for annual periods 
beginning on or after 1 July 2009). The revised IAS 27 will 
require an entity to attribute total comprehensive income to 
the owners of the parent company and to the non-controlling 
interests (previously ‘minority interests’) even if this results 
in the non-controlling interests having a deficit balance (the 
current standard requires the excess losses to be allocated 
to the owners of the parent in most cases). The revised 
standard specifies that changes in a parent’s ownership 
interest in a subsidiary that do not result in the loss of control 
must be accounted for as equity transactions. It also specifies 
how an entity should measure any gain or loss arising on 
the loss of control of a subsidiary. At the date when control 
is lost, any investment retained in the former subsidiary 
will have to be measured at its fair value. The Company is 
currently assessing the impact of the revised standard on its 
separate financial statements. The amendment has not yet 
been adopted by the EU.

Puttable Financial Instruments and Obligations Arising on 
Liquidation – Amendment to IAS 32, Financial Instruments: 
Disclosure and Presentation, and to IAS 1, Presentation of 
Financial Statements (effective for annual periods beginning 
on or after 1 January 2009). The amendment requires 
classification as equity of some financial instruments that 
meet the definition of financial liabilities. The Company is 
currently assessing the impact of this amendment on its 
separate financial statements. The amendment has been 
adopted by the EU.

Eligible Hedged Items – Amendment to IAS 39, Financial 
Instruments: Recognition and Measurement (effective with 
retrospective application for annual periods beginning on or 
after 1 July 2009; early application permitted). The amendment 
clarifies how the principles that determine whether a hedged 
risk or portion of cash flows is eligible for designation should 
be applied in particular situations. The amendment which has 
not yet been adopted by the EU will have no impact on the 
Company’s separate financial statements.

IFRS 1, First-time Adoption of International Financial 
Reporting Standards (effective for the first IFRS financial 
statements for a period beginning on or after 1 July 
2009). The revised IFRS 1 retains the substance of its 
previous version but within a changed structure in order to 
make it easier for the reader to understand and to better 
accommodate future changes. The revised standard will have 
no impact on the Company’s separate financial statements.

Cost of an Investment in a Subsidiary, Jointly Controlled Entity 
or Associate – Amendment to IFRS 1, First-time Adoption 
of International Financial Reporting Standards, and to IAS 
27, Consolidated Financial Statements and Accounting for 
Investments in Subsidiaries (revised in May 2008; effective 
for annual periods beginning on or after 1 January 2009). The 
amendment allows first-time adopters of IFRS to measure 
investments in subsidiaries, jointly controlled entities or 
associates at fair value or at previous GAAP carrying value 
as deemed cost in the separate financial statements. The 
amendment also requires distributions from pre-acquisition 
net assets of investees to be recognized in profit or loss 
rather than as a recovery of the investment. The amendment 
which has been adopted by the EU will have no impact on 
the Company’s separate financial statements.

Vesting Conditions and Cancellations – Amendment to 
IFRS 2, Share-based Payment (effective for annual periods 
beginning on or after 1 January 2009). The amendment 
clarifies that only service conditions and performance 
conditions are vesting conditions. Other features of a share-
based payment are not vesting conditions. The amendment 
specifies that all cancellations, whether by the entity or by 
other parties, should receive the same accounting treatment. 
The amendment which has been adopted by the EU will have 
no impact on the Company’s separate financial statements.

IFRS 3, Business Combinations (revised in January 2008; 
effective for business combinations for which the acquisition 
date is on or after the beginning of the first annual reporting 
period beginning on or after 1 July 2009). The revised IFRS 
3 will allow entities to choose to measure non-controlling 
interests using the existing IFRS 3 method (proportionate 
share of the acquiree’s identifiable net assets) or at fair value. 
The revised IFRS 3 is more detailed in providing guidance 
on the application of the purchase method to business 
combinations. The requirement to measure at fair value 
every asset and liability at each step in a step acquisition for 
the purposes of calculating a portion of goodwill has been 
removed. Instead, in a business combination achieved in 
stages, the acquirer will have to remeasure its previously held  
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štandard na jej individuálnu účtovnú závierku. Novela ešte ne-
bola schválená v EÚ.

IFRS 8, Prevádzkové segmenty (účinný pre účtovné obdo-
bia začínajúce sa po 1. januári 2009). Štandard sa týka spo-
ločností, ktorých dlhové alebo majetkové cenné papiere sú 
verejne obchodovateľné alebo ktoré predložili alebo u nich 
prebieha proces predloženia účtovnej závierky príslušnému 
regulačnému orgánu, za účelom emisie akejkoľvek triedy cen-
ných papierov na verejnom trhu. IFRS 8 vyžaduje, aby kaž-
dý takýto subjekt zverejňoval finančné a ďalšie vysvetľujúce 
informácie o svojich prevádzkových segmentoch, a zároveň 
špecifikuje, akým spôsobom má tieto informácie zverejniť. 
Spoločnosť nepredpokladá, že by uvedený štandard ovplyvnil 
jej individuálnu účtovnú závierku. Štandard bol schválený v EÚ.

IFRIC 13, Vernostné programy pre zákazníkov (interpretácia 
vydaná v júni 2007; účinná pre účtovné obdobia začínajúce sa 
po 1. júli 2008). Interpretácia vysvetľuje, že ak sa pri predaji to-
varu alebo služieb poskytuje zákazníkom prísľub vernostnej od-
meny (napr. body alebo bezodplatné poskytnutie tovaru), ide 
o viacprvkové transakcie a úhrada prijatá od zákazníka sa má 
rozdeliť medzi jednotlivé zložky transakcie na báze reálnych 
hodnôt. Interpretácia IFRIC 13 nie je relevantná pre činnosť 
spoločnosti, pretože spoločnosť neposkytuje vernostné progra-
my v akejkoľvek forme. Interpretácia bola schválená v EÚ.

IFRIC 15, Dohody o výstavbe nehnuteľností (interpretá-
cia účinná pre účtovné obdobia začínajúce sa po 1. januári 
2009). Interpretácia sa týka účtovania výnosov a s nimi súvi-
siacich nákladov v spoločnostiach zaoberajúcich sa výstavbou 
nehnuteľností buď priamo, alebo prostredníctvom subdodáva-
teľov a poskytuje návod na určenie toho, či dohody o výstav-
be nehnuteľností spadajú do pôsobnosti IAS 11 alebo IAS 18. 
Taktiež uvádza kritériá na stanovenie toho, kedy by mali úč-
tovné jednotky vykazovať výnosy z takýchto transakcií. In-
terpretácia nemá dosah na individuálnu účtovnú závierku 
Spoločnosti. Interpretácia ešte nebola schválená v EÚ.

IFRIC 16, Zabezpečenie (hedging) čistej investície v zahra-
ničnej prevádzke (interpretácia účinná pre ročné účtovné 
obdobia začínajúce sa 1. októbra 2008 alebo neskôr). Inter-
pretácia vysvetľuje, ktoré kurzové riziká spĺňajú podmienky na 
účtovanie o hedgingu, a uvádza, že prepočet z funkčnej meny 
na menu prezentácie nevytvára riziko, na ktoré by sa mohlo 
aplikovať účtovanie o hedgingu. IFRIC 16 dovoľuje, aby zabez-
pečovací nástroj vlastnila ľubovoľná spoločnosť, resp. spoloč-
nosti v skupine s výnimkou zahraničnej prevádzky, ktorá je 
sama zabezpečovaná. Interpretácia tiež objasňuje, ako sa po-
číta zisk, resp. strata preúčtované z rezervy na kurzový pre-
počet do výkazu ziskov a strát pri predaji zabezpečovanej 
zahraničnej prevádzky. Spoločnosti použijú prospektívne štan-
dard IAS 39 na odúčtovanie hedgingu v prípade, ak zabezpe-
čenie nesplní kritériá účtovania o hedgingu uvedené v IFRIC 
16. IFRIC 16 nemá dosah na túto individuálnu účtovnú závier-
ku, pretože Spoločnosť neuplatňuje účtovanie o hedgingu. In-
terpretácia ešte nebola schválená v EÚ.

IFRIC 17 – Nepeňažné dividendy pre majiteľov akcií a ob-
chodných podielov (účinná pre ročné obdobia začínajúce sa 
1. júla 2009 alebo neskôr s povolenou predčasnou apliká-
ciou). Interpretácia objasňuje, kedy a ako sa má účtovať pre-
vod nepeňažného majetku formou dividend akcionárom 
a majiteľom obchodných podielov. Záväzok previesť nepeňaž-
ný majetok formou dividendy je účtovná jednotka povinná 
oceniť v reálnej hodnote majetku, ktorý sa má previesť. Zisk, 
resp. strata z vyradenia nepeňažného majetku sa vykáže vo 

výkaze ziskov a strát, keď účtovná jednotka príslušnú dividen-
du týmto majetkom splatí. Uvedená interpretácia nie je pre 
činnosť spoločnosti relevantná, pretože tá svojim akcionárom 
žiadne dividendy vo forme nepeňažného majetku nevypláca. 
Interpretácia ešte nebola schválená v EÚ.

IFRIC 18, Prevody majetku od zákazníkov (účinná pre roč-
né účtovné obdobia začínajúce sa 1. júla 2009 alebo neskôr). 
Interpretácia objasňuje účtovanie o prevodoch majetku od zá-
kazníkov, menovite: okolnosti, za ktorých je naplnená definícia 
majetku; vykazovanie majetku a stanovenie jeho obstaráva-
cej ceny pri počiatočnom vykazovaní; identifikácia samostat-
ne identifikovateľných služieb (jedna alebo viacero služieb 
výmenou za prevedený majetok); vykazovanie výnosov a úč-
tovanie o prevodoch hotovosti od zákazníkov. Spoločnosť 
v súčasnosti posudzuje vplyv interpretácie na svoju účtovnú 
závierku. IFRIC 18 ešte neschválila Európska únia.

Projekt zlepšení Medzinárodných štandardov pre finančné 
výkazníctvo (vydané v máji 2008). V roku 2007 sa Rada pre 
medzinárodné účtovné štandardy (IASB) rozhodla iniciovať 
každoročne sa opakujúci projekt realizácie potrebných, no nie 
naliehavých novelizácií IFRS. Novely vydané v máji 2008 ob-
sahujú viaceré dôležité zmeny, objasnenia a terminologic-
ké zmeny v rôznych štandardoch. Dôležité zmeny sa týkajú 
týchto oblastí: klasifikácia aktív ako držaných na predaj po
dľa IFRS 5 v prípade straty kontroly nad dcérskou spoločnos-
ťou; možnosť prezentácie finančných nástrojov držaných na 
obchodovanie ako dlhodobého majetku podľa IAS 1; účtova-
nie o predaji majetku, na ktorý sa vzťahuje štandard IAS 16 
a ktorý bol predtým držaný za účelom prenájmu, a klasifiká-
cia príslušných peňažných tokov podľa IAS 7 ako peňažných 
tokov z prevádzkovej činnosti; objasnenie definície obmedze-
nia (curtailment) podľa IAS 19; účtovanie o štátnych dotáciách 
so zvýhodnenými úrokovými sadzbami v súlade s IAS 20; zo-
súladenie definície nákladov na prijaté úvery a pôžičky podľa 
IAS 23 s metódou efektívnej úrokovej sadzby; objasnenie úč-
tovania o dcérskych spoločnostiach držaných na predaj podľa 
IAS 27 a IFRS 5; redukcia požiadaviek na zverejňovanie týkajú-
cich sa pridružených spoločností a spoločných podnikov pod-
ľa IAS 28 a IAS 31; rozšírenie zverejnenia vyžadovaného podľa 
IAS 36; objasnenie účtovania o reklamných nákladoch podľa 
IAS 38; zmena definície kategórie finančných aktív v reálnej 
hodnote cez výkaz ziskov a strát, tak, aby bola v súlade s úč-
tovaním o zabezpečovacích derivátoch podľa IAS 39; zavede-
nie účtovania investícií do nehnuteľností počas ich výstavby 
v súlade s IAS 40; a redukcia obmedzení týkajúcich sa spô-
sobu stanovenia reálnej hodnoty biologického majetku podľa 
IAS 41. Ďalšie zmeny a doplnenia štandardov IAS 8, IAS 10, 
IAS 18, IAS 20, IAS 29, IAS 34, IAS 40, IAS 41 a IFRS 7 pred-
stavujú iba terminologické alebo redakčné zmeny, o ktorých 
je IASB presvedčená, že nebudú mať žiaden alebo iba mini-
málny vplyv na účtovníctvo. Spoločnosť nepredpokladá, že by 
spomínané novelizácie mali závažný dosah na jej individuálnu 
účtovnú závierku. Projekt zlepšení bol schválený v EÚ.

Doplnenie vykazovania o finančných nástrojoch – dodatok 
k IFRS 7, Finančné nástroje: Zverejňovanie (vydaná v marci 
2009; účinná pre účtovné obdobia začínajúce sa po 1. januári 
2009). Spoločnosť bude povinná vykázať finančné nástroje pri 
3‑stupňovej hierarchii stanovenia reálnej hodnoty. Dodatok (a) 
hovorí, že v analýze splatnosti záväzkov majú byť zahrnuté vy-
stavené finančné záruky v maximálnej výške záruky v najskor-
šom období a (b) vyžaduje vykázanie zostatkovej zmluvnej 
splatnosti finančných derivátov. Spoločnosť bude aj vykazovať 
analýzu splatnosti finančného majetku, ktoré drží za účelom 
riadenia rizika likvidity. Novela ešte nebola schválená v EÚ.
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equity interest in the acquiree at its acquisition-date fair value 
and recognize the resulting gain or loss, if any, in profit or 
loss. Acquisition-related costs will be accounted for separately 
from the business combination and therefore recognized as 
expenses rather than included in goodwill. An acquirer will 
have to recognize at the acquisition date a liability for any 
contingent purchase consideration. Changes in the value 
of that liability after the acquisition date will be recognized 
in accordance with other applicable IFRSs, as appropriate, 
rather than by adjusting goodwill. The revised IFRS 3 brings 
into its scope business combinations involving only mutual 
entities and business combinations achieved by contract 
alone. The Company is currently assessing the impact of the 
revised standard on its separate financial statements. The 
amendment has not yet been adopted by the EU.

IFRS 8, Operating Segments (effective for annual periods 
beginning on or after 1 January 2009). The standard applies 
to entities whose debt or equity instruments are traded in 
a public market or that file, or are in the process of filing, 
their financial statements with a regulatory organisation for 
the purpose of issuing any class of instruments in a public 
market. IFRS 8 requires an entity to report financial and 
descriptive information about its operating segments, with 
segment information presented on a similar basis to that 
used for internal reporting purposes. The Company does 
not expect the revised IFRS 8 to affect its separate financial 
statements. The amendment has been adopted by the EU.

IFRIC 13, Customer Loyalty Programmes (issued in June 
2007; effective for annual periods beginning on or after 
1 July 2008). IFRIC 13 clarifies that where goods or services 
are sold together with a customer loyalty incentive (for 
example, loyalty points or free products), the arrangement 
is a multiple-element arrangement and the consideration 
receivable from the customer is allocated between the 
components of the arrangement using fair values. IFRIC 
13 which has been adopted by the EU is not relevant to 
the Company’s operations because the Company does not 
operate any loyalty programmes.

IFRIC 15, Agreements for the Construction of Real Estate 
(effective for annual periods beginning on or after 1 January 
2009). The interpretation applies to the accounting for revenue 
and associated expenses by entities that undertake the 
construction of real estate directly or through subcontractors, 
and provides guidance for determining whether agreements 
for the construction of real estate are within the scope of IAS 
11 or IAS 18. It also provides criteria for determining when 
entities should recognize revenue on such transactions. IFRIC 
15 which has not yet been adopted by the EU has no impact 
on the Company’s separate financial statements.

IFRIC 16, Hedges of a Net Investment in a Foreign Operation 
(effective for annual periods beginning on or after 1 October 
2008). The interpretation explains which currency risk 
exposures are eligible for hedge accounting and states that 
translation from the functional currency to the presentation 
currency does not create an exposure to which hedge 
accounting could be applied. The IFRIC allows the hedging 
instrument to be held by any entity or entities within a group 
except the foreign operation that itself is being hedged. The 
interpretation also clarifies how the gain or loss recycled from 
the currency translation reserve to profit or loss is calculated 
on disposal of the hedged foreign operation. Reporting 
entities will apply IAS 39 to discontinue hedge accounting 
prospectively when their hedges do not meet the criteria for 
hedge accounting in IFRIC 16. This interpretation which has 
not yet been adopted by the EU does not have any impact 
on these separate financial statements as the Company does 
not apply hedge accounting.

IFRIC 17, Distribution of Non-Cash Assets to Owners (effective 
for annual periods beginning on or after 1 July 2009; early 
adoption permitted). The interpretation clarifies when and 
how distribution of non-cash assets as dividends to the owners 
should be recognized. An entity should measure a liability to 
distribute non-cash assets as a dividend to its owners at the 
fair value of the assets to be distributed. A gain or loss on 
disposal of the distributed non-cash assets will be recognized 
in profit or loss when the entity settles the dividend payable. 
IFRIC 17 which has not yet been adopted by the EU is not 
relevant to the Company’s operations because the Company 
does not distribute non-cash assets to its shareholders.

IFRIC 18, Transfers of Assets from Customers (effective 
for annual periods beginning on or after 1 July 2009). The 
interpretation clarifies the accounting for transfers of assets 
from customers, namely, the circumstances in which the 
definition of an asset is met; the recognition of the asset 
and the measurement of its cost on initial recognition; the 
identification of the separately identifiable services (one or 
more services in exchange for the transferred asset); the 
recognition of revenue, and the accounting for transfers of 
cash from customers. The Company is currently assessing 
the impact of this interpretation on its separate financial 
statements. IFRIC 18 has not yet been adopted by the EU.

Improvements to International Financial Reporting Standards 
(issued in May 2008). In 2007, the International Accounting 
Standards Board (IASB) decided to initiate an annual 
improvements project as a method of making necessary, but 
non-urgent, amendments to IFRS. The amendments consist of 
a mixture of substantive changes, clarifications, and changes 
in terminology in various standards. The substantive changes 
relate to the following areas: classification as held for sale 
under IFRS 5 in case of a loss of control over a subsidiary; 
possibility of presentation of financial instruments held for 
trading as non-current under IAS 1; accounting for sale of 
IAS 16 assets which were previously held for rental and 
classification of the related cash flows under IAS 7 as cash 
flows from operating activities; clarification of definition of 
a curtailment under IAS 19; accounting for below market 
interest rate government loans in accordance with IAS 20; 
making the definition of borrowing costs in IAS 23 consistent 
with the effective interest method; clarification of accounting 
for subsidiaries held for sale under IAS 27 and IFRS 5; reduction 
in the disclosure requirements relating to associates and 
joint ventures under IAS 28 and IAS 31; enhancement of 
disclosures required by IAS 36; clarification of accounting for 
advertising costs under IAS 38; amending the definition of the 
fair value through profit or loss category to be consistent with 
hedge accounting under IAS 39; introduction of accounting 
for investment properties under construction in accordance 
with IAS 40; and reduction in restrictions over manner of 
determining fair value of biological assets under IAS 41. Further 
amendments made to IAS 8, 10, 18, 20, 29, 34, 40, 41 and to 
IFRS 7 represent terminology or editorial changes only, which 
the IASB believes have no or minimal effect on accounting. 
The Company does not expect the amendments to have 
any material effect on its separate financial statements. The 
improvement project has been adopted by the EU.

Improving Disclosures about Financial Instruments – 
Amendment to IFRS 7, Financial Instruments: Disclosures 
(revised in March 2009; effective for annual periods 
beginning on or after 1 January 2009). The Company will 
be required to disclose an analysis of financial instruments 
using a three-level fair value measurement hierarchy. 
The amendment (a) clarifies that the maturity analysis of 
liabilities should include issued financial guarantee contracts 
at the maximum amount of the guarantee in the earliest 
period in which the guarantee could be called; and (b) 
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2.2 Investície v dcérskych spoločnostiach
Investície v dcérskych spoločnostiach sa vykazujú v obstará-
vacích cenách. Spoločnosť ku každému súvahovému dňu pre-
hodnocuje, či existujú objektívne indikátory zníženia hodnoty 
investícií v dcérskych spoločnostiach. Ak existujú objektívne 
známky zníženia ich hodnoty, spoločnosť zodpovedajúcim 
spôsobom zníži ich účtovnú hodnotu a vykáže stratu zo zní-
ženia hodnoty vo výkaze ziskov a strát. Spoločnosť získava 
objektívne dôkazy zníženia hodnoty investícií v dcérskych 
spoločnostiach rovnakým spôsobom ako v prípade nefinan
čného majetku (pozri Poznámku 2.8).

Zlúčenie s dcérskou spoločnosťou
Spoločnosť používa pri účtovaní akvizícií dcérskych spoločností 
metódu kúpy. Obstarávaciu cenu obstaranej dcérskej spoloč-
nosti predstavuje reálna hodnota prevedeného majetku, vy-
daných akcií alebo iných majetkových nástrojov a vzniknutých 
či prevzatých záväzkov ocenených k dátumu výmeny, plus 
transakčné náklady priamo súvisiace s akvizíciou. Nadobud-
nutý identifikovateľný majetok a záväzky, ako aj podmienené 
záväzky prevzaté v rámci podnikovej kombinácie sú prvotne 
ocenené ich reálnou hodnotou k dátumu akvizície bez ohľa-
du na veľkosť podielu menšinových akcionárov. Suma, o ktorú 
náklady na akvizíciu prevyšujú reálnu hodnotu podielu spoloč-
nosti na nadobudnutých identifikovateľných čistých aktívach, 
je zaúčtovaná ako goodwill. Ak sú náklady na akvizíciu nižšie 
ako reálna hodnota čistých aktív obstaranej dcérskej spoloč
nosti, rozdiel je vykázaný priamo vo výkaze ziskov a strát  
(Poznámka 25, 33).

2.3 Prepočet cudzích mien
Funkčná mena a mena prezentácie účtovnej závierky
Položky zahrnuté do účtovnej závierky spoločnosti sú ocene-
né v mene primárneho ekonomického prostredia, v ktorom 
daný subjekt pôsobí („funkčná mena“). Účtovná závierka je 
prezentovaná v slovenských korunách, ktoré sú funkčnou me-
nou a zároveň menou prezentácie účtovnej závierky spoloč-
nosti.

Transakcie a súvahové zostatky
Transakcie v cudzej mene sa prepočítavajú na funkčnú menu 
výmenným kurzom platným v deň transakcie. Kurzové zisky 
a straty z vyrovnania týchto transakcií a z prepočtu monetár-
neho majetku a záväzkov v cudzej mene výmenným kurzom 
ku koncu roka sa účtujú vo výkaze ziskov a strát.

Rozdiely z prepočtu nemonetárneho finančného majetku 
a záväzkov sú vykázané ako súčasť zisku a straty z precene-
nia na reálnu hodnotu. Rozdiely z prepočtu nemonetárneho 
majetku, ako sú napríklad majetkové cenné papiere klasifi-
kované ako určené na predaj, sú zahrnuté vo vlastnom imaní 
ako súčasť rezervy na precenenie cenných papierov určených 
na predaj.

2.4 Hmotný majetok
Obstarávacia cena
Hmotný majetok predstavuje najmä nehnuteľnosti a zaria-
denia. Všetok hmotný majetok je vykázaný v obstarávacích 
cenách znížených o odpisy a kumulované straty zo zníženia 
hodnoty. Obstarávacia cena zahŕňa všetky výdavky priamo 
vynaložené na obstaranie majetku. Následné výdavky sa za-
hŕňajú do účtovnej hodnoty majetku alebo sa vykazujú ako 
samostatný majetok, iba ak je pravdepodobné, že budúce 
ekonomické úžitky súvisiace s majetkom budú plynúť spoloč-
nosti a výška výdavkov môže byť spoľahlivo určená. Výdavky 
na všetky ostatné opravy a údržby sa účtujú do výkazu ziskov 
a strát v účtovnom období, v ktorom vznikli.

Odpisy
Pozemky sa neodpisujú. Odpisy ostatného majetku sa počí-
tajú rovnomerne, z rozdielu medzi obstarávacou cenou a ko-
nečnou zostatkovou hodnotou počas predpokladanej doby 
životnosti.

Predpokladaná doba životnosti jednotlivých skupín majetku je 
nasledovná:

Budovy	 50 rokov
Dopravné prostriedky, počítačové zariadenia	 4 roky
Kancelárske zariadenie a nábytok	 4 roky
Ostatný hmotný majetok	 4 – 12 rokov

Konečná zostatková hodnota a životnosť aktív sa prehodnocu-
je a v prípade potreby upravuje ku každému súvahovému dňu. 

Zisky alebo straty plynúce z likvidácie a vyradenia položky 
majetku sa určia ako rozdiel medzi výnosom a účtovnou hod-
notou majetku a sú zahrnuté do výkazu ziskov a strát. 

2.5 Investície do nehnuteľností
Investície do nehnuteľností predstavujú administratívne bu-
dovy vo vlastníctve spoločnosti, ktoré však nie sú využíva-
né spoločnosťou a sú držané za účelom získania dlhodobých 
výnosov z prenájmu. Investície do nehnuteľností sú vykáza-
né v obstarávacích cenách znížených o odpisy a kumulované 
straty zo zníženia hodnoty. Obstarávacia cena zahŕňa všetky 
výdavky priamo vynaložené na obstaranie majetku. Nehnu-
teľnosti sú odpisované ako je popísané v poznámke 2.4.

2.6 Nehmotný majetok
Náklady vynaložené na obstaranie licencií a uvedenie soft
véru do užívania sa kapitalizujú. Tieto náklady sa odpisujú 
rovnomerne počas predpokladanej doby životnosti, ktorá ne-
presahuje dobu 4 rokov.
Náklady spojené s vývojom alebo údržbou počítačového soft
véru sú účtované do nákladov pri ich vzniku. Náklady, ktoré 
priamo súvisia s presne definovaným a jedinečným softvé-
rom kontrolovaným spoločnosťou, ktorého pravdepodobný 
ekonomický prospech bude prevyšovať obstarávacie náklady 
po dobu viac ako 1 roka, sa kapitalizujú ako nehmotný ma-
jetok. Obstarávacie náklady zahŕňajú náklady na pracovníkov 
podieľajúcich sa na vývoji softvéru a zodpovedajúci podiel prí-
slušnej réžie. 

2.7 Finančný majetok
Bežné nákupy a predaje finančného majetku sa vykazujú 
k dátumu finančného vyrovnania obchodu, ktorý predstavuje 
dátum, keď spoločnosť dané aktívum nadobudne alebo dodá. 
Investície sa pri obstaraní oceňujú reálnou hodnotou zvýše-
nou o transakčné náklady, okrem finančného majetku oceňo-
vaného reálnou hodnotou cez výkaz ziskov a strát. 
Finančný majetok je odúčtovaný zo súvahy, keď právo získať 
peňažné toky z finančného majetku zanikne alebo keď je fi-
nančný majetok spolu so všetkými rizikami a odmenami ply-
núcimi z jeho vlastníctva prevedený na inú účtovnú jednotku.
Finančný majetok je zaradený do štyroch nasledovných kate-
górií v závislosti od účelu, pre ktorý bol obstaraný. Klasifikáciu 
finančného majetku stanoví manažment spoločnosti pri jeho 
prvotnom zaúčtovaní a prehodnocuje ju ku každému súvaho-
vému dňu.
1. Finančný majetok oceňovaný reálnou hodnotou cez 
výkaz ziskov a strát predstavuje majetok, pri ktorom sa Spo-
ločnosť pri prvotnom zaúčtovaní rozhodla, že bude oceňovaný 
reálnou hodnotou cez výkaz ziskov a strát. Finančný majetok 
oceňovaný reálnou hodnotou cez výkaz ziskov a strát je taký 
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requires disclosure of remaining contractual maturities of 
financial derivatives if the contractual maturities are essential 
for an understanding of the timing of the cash flows. The 
Company will further have to disclose a maturity analysis 
of financial assets it holds for managing liquidity risk, if that 
information is necessary to enable users of its financial 
statements to evaluate the nature and extent of liquidity risk. 
The amendment has not yet been adopted by the EU.

2.2 Investments in subsidiaries
Investments in subsidiaries are stated at cost. At each 
balance-sheet date, the Company assesses whether there is 
any indication that such investments may be impaired. If any 
such indication exists, the Company appropriately decreases 
their carrying amount and recognizes an impairment loss 
in the income statement. The Company obtains objective 
evidence about impairment of investments in subsidiaries 
in the same way as it is described in Note 2.8 for non-monetary 
assets.

Acquisition with a subsidiary
The Company uses the purchase method when accounting 
for the acquisition of subsidiaries. The acquisition costs of 
the acquired subsidiary are made up of the fair value of the 
assets transferred, the shares or other equity instruments 
issued, and the liabilities arisen or assumed that are measured 
at the transaction date, plus transaction costs directly 
related to the acquisition. The acquired identifiable assets 
and liabilities, as well as contingent liabilities assumed in a 
business combination are initially recognized at their fair value 
at the acquisition date irrespective of the size of the minority 
interest. The difference between the higher acquisition 
costs and the lower fair value of the Company’s share in the 
acquired identifiable net assets is recognized as goodwill. 
If the acquisition costs are lower than the fair value of the 
acquired subsidiary’s net assets, the difference is recognized 
directly in the income statement (Note 25 and 33).

2.3 Foreign currency translation
Functional and presentation currency
Items included in the Company’s financial statements are 
stated in the currency of the primary economic environment 
in which the Company operates (functional currency). The 
financial statements are presented in Slovak crowns, which is 
the Company’s functional and presentation currency. 

Transactions and balances
Foreign currency transactions are converted into the 
functional currency using the exchange rates effective at 
the transaction dates. Foreign exchange gains and losses 
resulting from the settlement of such transactions and 
from the conversion of monetary assets and liabilities 
denominated in foreign currencies at year-end exchange 
rates are recognized in the income statement.

Differences from translating non-monetary financial assets 
and liabilities are recognized as part of profit or loss from 
the fair value revaluation. Translation differences on non-
monetary items, such as equity securities classified as 
available for sale, are included in equity as part of the reserve 
for the revaluation of securities available for sale.

2.4 Property, plant and equipment
Acquisition cost
Tangible assets are mainly made up of immovable property 
and equipment. All tangible assets are stated at cost less 
accumulated depreciation and any impairment losses. 
Acquisition costs include all expenditures that are directly 
attributable to the acquisition of the respective asset. 
Subsequent costs are included in the asset’s carrying amount; 
however, they may be recognized as a separate asset only 

when it is probable that future economic benefits associated 
with the item will flow to the Company and the cost of the 
item can be reliably estimated. All other expenses for repairs 
and maintenance are charged to the income statement when 
incurred.

Depreciation
Land is not depreciated. Depreciation of other assets is 
calculated from the difference between their acquisition cost 
and the final residual values evenly over their estimated 
useful lives.

The estimated useful lives of individual asset groups are as 
follows:

Buildings	 50
Means of transport, computer equipment 	 4
Office equipment and furniture	 4
Other tangible assets	 4 – 12 years

The assets’ final residual values and useful lives are reviewed 
and adjusted, if necessary, at each balance sheet date.

Gains or losses from the disposal of assets are calculated as 
the difference between proceeds and the carrying amount of 
assets and are included in the income statement. 

2.5 Investment property
Investment property includes administrative buildings owned 
but not used by the Company; they are held to earn long-
‑term rental income. Investment property is stated at cost less 
accumulated depreciation and any impairment losses. The 
acquisition costs include all expenses directly incurred for the 
acquisition of assets. Immovable property is depreciated as 
described in Note 2.4.

2.6 Intangible assets
Costs incurred for the acquisition of licenses and for putting 
software into use are capitalized. They are amortized on a 
straight-line basis over the asset’s estimated useful live of no 
more than four years. 
Costs related to the development or maintenance of 
computer software are expensed when incurred. Costs 
directly attributable to precisely defined and unique software 
controlled by the Company the probable economic benefit 
of which will exceed its costs for more than one year are 
capitalized as intangible assets. Acquisition costs include the 
costs of staff engaged in developing the software and the 
related portion of overhead expenses. 

2.7 Financial assets
Common purchases and sales of financial assets are 
recognized at the settlement date – the date on which the 
Company acquires or delivers the given asset. Financial assets 
are initially recognized at fair value plus transaction costs, 
except for financial assets carried at fair value through profit 
or loss.
Financial assets are derecognized from the balance sheet 
when the rights to receive cash flows from them have 
expired, or when they have been transferred to another 
accounting entity together with all the risks and rewards 
arising from the ownership.
Financial assets are classified in the following four categories, 
depending on the purpose for which they were acquired. The 
Company’s management sets the classification of financial 
assets at initial recognition and reassesses it at every balance 
sheet date.
1. Financial assets at fair value through profit or loss are 
assets that, when initially recognized, were designated to 
be stated at fair value through profit or loss. Financial assets 
carried at fair value through profit or loss are assets that 
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majetok, ktorý je riadený a ktorého výkonnosť je hodnotená 
na základe reálnej hodnoty v súlade s investičnou straté-
giou spoločnosti. Informácie o reálnych hodnotách takéhoto 
finančného majetku sú interne poskytované vedeniu spo-
ločnosti. Investičnou stratégiou spoločnosti je investovať do 
majetkových a dlhových cenných papierov v súvislosti s ich 
reálnou hodnotou. 

2. Úvery a pohľadávky predstavujú nederivátový finančný 
majetok s pevnou splatnosťou, ktorý nie je kótovaný na ak-
tívnom trhu. Nezahŕňajú finančný majetok, ktorý spoločnosť 
plánuje predať v dohľadnej budúcnosti, ktorý sa pri prvotnom 
účtovaní zaradí ako oceňovaný reálnou hodnotou cez výkaz 
ziskov a strát alebo ktorý je určený na predaj. Do tejto skupi-
ny sa zaraďujú aj pohľadávky z poistenia a pôžičky poskytnuté 
poistencom, ktorých možné zníženie hodnoty je preverované 
v rámci preverovania možného zníženia hodnoty úverov 
a pohľadávok.

3. Investície držané do splatnosti predstavujú nederivátový 
finančný majetok s danými alebo predpokladanými platbami 
a s pevnou splatnosťou, ktoré spoločnosť zamýšľa a je schop-
ná držať až do ich splatnosti.

4. Finančný majetok určený na predaj predstavuje nederivá-
tový finančný majetok, ktorý je buď označený ako patriaci do 
tejto kategórie, alebo nie je zaradený v žiadnej inej kategórii.

Finančný majetok určený na predaj a finančný majetok oce-
ňovaný reálnou hodnotou cez výkaz ziskov a strát sa násled-
ne oceňuje reálnou hodnotou. Investície držané do splatnosti 
a úvery a pohľadávky sú následne ocenené v ich amortizo-
vanej obstarávacej cene s použitím efektívnej úrokovej mie-
ry. Realizované a nerealizované zisky a straty vyplývajúce zo 
zmien reálnej hodnoty finančného majetku oceňovaného re-
álnou hodnotou cez výkaz ziskov a strát sú účtované cez vý-
kaz ziskov a strát v období, v ktorom nastanú. Realizované 
a nerealizované zisky a straty vyplývajúce zo zmien reálnej 
hodnoty finančného majetku určeného na predaj sa účtujú 
do vlastného imania.
Ak dôjde k predaju alebo k poklesu hodnoty finančného ma-
jetku určeného na predaj, kumulované zmeny reálnej hod-
noty predtým účtované do vlastného imania sa zaúčtujú do 
výkazu ziskov a strát v kategórii Čisté realizované zisky z fi-
nančných investícií.
Zisky a straty zo zmeny v reálnej hodnote finančného majet-
ku oceňovaného reálnou hodnotou cez výkaz ziskov a strát 
sú vykázané vo výkaze ziskov a strát v kategórii Čisté výnosy 
z precenenia na reálnu hodnotu z finančných investícií oceňo-
vaných v reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát.
Úroky pre finančný majetok určený na predaj sú zistené me-
tódou efektívnej úrokovej miery a sú účtované ako výno-
sy vo výkaze ziskov a strát. Dividendy z finančného majetku 
určeného na predaj sú zaúčtované do výkazu ziskov a strát 
v momente, keď spoločnosť má právo na výplatu a je pravde-
podobné, že k výplate dôjde. Obe sú vykázané na riadku vý-
nosy z finančných investícií.
Reálna hodnota kótovaného finančného majetku je založe-
ná na jeho aktuálnom kurze nákupu ku dňu zostavenia účtov-
nej závierky. Ak trh pre určitý finančný majetok nie je aktívny, 
reálnu hodnotu určí spoločnosť pomocou oceňovacích metód. 
Oceňovacie metódy predstavujú napríklad použitie nedávnych 
realizovaných transakcií za bežných obchodných podmie-
nok, použitie ocenenia iných finančných nástrojov, ktoré sú 
v podstate rovnaké, analýza diskontovaných peňažných tokov 
a oceňovacie modely opcií s maximálnym použitím trhových 
dátových vstupov a s čo najmenším použitím vstupov špeci-
fických pre spoločnosť.

2.8 Pokles hodnoty majetku
Finančný majetok oceňovaný v amortizovanej obstaráva-
cej cene
Spoločnosť prehodnocuje ku každému dňu zostavenia účtov-
nej závierky, či existujú objektívne indikátory poklesu hodno-
ty finančných aktív alebo skupiny finančných aktív. Hodnota 
finančného aktíva alebo skupiny finančných aktív je znížená 
a strata z poklesu ich hodnoty sa zaúčtuje iba v prípade, ak 
existujú objektívne indikátory poklesu hodnoty finančného 
majetku, ktoré sú výsledkom jednej alebo viacerých udalostí, 
ktoré nastali po prvotnom zaúčtovaní finančného majetku 
(udalosť vedúca k strate) a táto udalosť alebo udalosti majú 
dosah na očakávané budúce peňažné toky z finančného ak-
tíva alebo zo skupiny finančných aktív, ktorý je možné spo-
ľahlivo odhadnúť. Objektívne indikátory poklesu hodnoty 
finančného majetku predstavujú:

• �významné finančné ťažkosti dlžníka alebo emitenta;
• �porušenie zmluvných podmienok ako napríklad neuhrade-

nie platieb;
• �veriteľ, z právnych alebo ekonomických dôvodov súvisiacich 
s finančnými ťažkosťami dlžníka, poskytne dlžníkovi úľavu, 
ktorú by inak nemal v úmysle poskytnúť;

• �pravdepodobné vyhlásenie konkurzu na majetok dlžníka ale-
bo emitenta, respektíve iná finančná reorganizácia;

• �zánik aktívneho trhu pre daný finančný majetok ako násle-
dok finančných ťažkostí;

• �zistiteľné informácie indikujúce, že existuje merateľný pokles 
budúcich odhadovaných peňažných tokov zo skupiny finan- 
čných aktív od ich počiatočného zaúčtovania, a to aj napriek 
tomu, že pokles nie je zatiaľ možné zistiť u jednotlivých fi-
nančných aktív v skupine. Tieto informácie zahŕňajú:

	 – �nepriaznivé zmeny platobnej schopnosti dlžníkov alebo 
emitentov v skupine alebo

	 – �národné alebo lokálne ekonomické podmienky, ktoré sú 
vo vzájomnom vzťahu s nesplatením aktív v skupine.

Spoločnosť najskôr prehodnocuje, či existujú objektívne indi-
kátory poklesu hodnoty jednotlivo pre finančné aktíva, ktoré 
sú významné. Ak spoločnosť určí, že neexistujú žiadne objek-
tívne indikátory poklesu hodnoty finančných aktív prehodno-
covaných jednotlivo, zahrnie finančné aktíva, bez ohľadu na 
to, či sú jednotlivo významné, alebo nie, do skupín podľa úve-
rového rizika (to znamená na základe zoradenia finančných 
aktív podľa typu aktíva, priemyselného sektora, územia, doby 
splatnosti a podobných relevantných faktorov) a posúdi mož-
ný pokles hodnoty pre jednotlivé spoločnosti finančných aktív. 
Tie finančné aktíva, ktoré boli posudzované jednotlivo a kde 
bol zistený pokles hodnoty, nie sú zahrnuté do posudzovania 
poklesu hodnoty v rámci skupín finančných aktív.

Budúce peňažné toky v skupine finančných aktív, ktoré sú ko-
lektívne posudzované z hľadiska poklesu hodnoty, sú odha-
dované na základe zmluvných peňažných tokov plynúcich 
z aktív spoločnosti a historickej skúsenosti so stratami pri ak-
tívach spoločnosti s podobnými rysmi úverového rizika. His-
torická skúsenosť so stratami je upravovaná podľa súčasných 
dostupných údajov s cieľom zohľadniť dosah súčasných pod-
mienok, ktoré neovplyvnili obdobie, z ktorého sa historická 
skúsenosť zisťuje, a zároveň zohľadniť aj dosah podmienok, 
ktoré už v súčasnosti neexistujú.

Ak existujú objektívne indikátory, že došlo k strate zo zníže-
nia hodnoty pohľadávok a úverov alebo investícií držaných 
do splatnosti, hodnota tejto straty predstavuje rozdiel medzi 
účtovnou hodnotou finančného aktíva a súčasnou hodnotou 
odhadovaných budúcich peňažných tokov diskontovaných 
pôvodnou efektívnou úrokovou sadzbou finančného aktíva. 
Účtovná hodnota finančného aktíva je znížená použitím účtu 
opravnej položky a strata je zaúčtovaná do výkazu ziskov 
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are managed and the performance of which is evaluated 
on a fair value basis in line with the Company’s investment 
strategy. Information about the fair values of these financial 
assets is provided internally to the Company’s management. 
The Company’s investment strategy is to invest in equity and 
debt securities with reference to their fair values.

2. Loans and receivables are non-derivative financial assets 
with fixed maturity that are not quoted on an active market. 
They do not include financial assets that the Company either 
intends to sell in the short term or that were classified as 
stated at fair value through profit or loss, or as available for 
sale when initially recognized. Receivables from insurance 
contracts and loans provided to the insured persons are also 
classified in this category, and are reviewed for impairment 
when performing an impairment review of loans and recei-
vables.

3. Investments held to maturity are non-derivative financial 
assets with fixed or determinable payments and fixed ma-
turity that the Company has the positive intent and ability to 
hold to maturity.

4. Financial assets available for sale are non-derivative 
financial assets that are either designated to this category or 
not classified in any of the other categories.

Financial assets available for sale and financial assets at fair 
value through profit or loss are subsequently measured at fair 
value. Investments held to maturity and loans and receivables 
are carried at amortized cost using the effective interest 
method. Realized and unrealized gains and losses arising 
from changes in the fair value of financial assets stated at 
fair value through profit or loss are included in the income 
statement in the period in which they arise. Unrealized gains 
and losses arising from changes in the fair value of financial 
assets available for sale are recognized in equity. 
When financial assets available for sale are sold or impaired, 
the accumulated fair value adjustments previously recognized 
in equity are posted to the income statement as ‘Net realized 
gains on investments’.
Gains and losses arising from changes in the fair value of 
financial assets stated at fair value through profit or loss 
are recognized in the income statement as ‘Net gains from 
the revaluation to fair value of financial assets at fair value 
through profit or loss’.
Interest on financial assets available for sale are calculated 
using the effective interest method and is recognized as 
income in the income statement. Dividends on financial 
assets available for sale are recognized in the income 
statement when the Company’s right to receive payments is 
established and inflow of economic benefits is probable. Both 
are included in the investment income line.
The fair value of quoted financial assets is based on their 
current bid prices at the balance sheet date. If the market for 
a specific financial asset is not active, the Company establishes 
a fair value by using valuation techniques. These include, 
for example, the use of recent arm’s length transactions, 
reference to other financial instruments that are substantially 
the same, discounted cash flow analysis, and option pricing 
models, with the maximum use of market inputs and the 
minimum inputs that are specific for the Company.

2.8 Impairment of assets
Financial assets carried at amortized cost
At each balance sheet date, the Company assesses whether 
there is any objective indication that a financial asset or 
a group of financial assets is impaired. A financial asset or 
a group of financial assets is impaired and an impairment 
loss is recognized only if there is an objective indication of 
impairment as a result of one or more events that have 

occurred after the initial recognition of the asset (a ‘loss 
event’) and that loss event (or events) has (have) an impact 
on the estimated future cash flows of the financial asset or 
a group of financial assets that can be reliably estimated. 
An objective indication that a financial asset or a group of 
financial assets is impaired includes the following:

• �significant financial problems of the debtor or issuer;
• �a breach of contractual conditions, such as a default in 
payments;

• �a creditor, due to legal or economic reasons related to the 
debtor’s financial problems, gives the debtor a discount 
which was originally not meant to be provided;

• �it becomes probable that the issuer or debtor will enter into 
bankruptcy or other financial reorganization;

• �termination of the active market for the given financial 
asset due to financial difficulties;

• �observable data indicating that there is a measurable 
decrease in the estimated future cash flow from a group of 
financial assets since the initial recognition of those assets, 
although the decrease cannot yet be matched to individual 
financial assets in the group, including:

	 – �adverse changes in the solvency of issuers or debtors in 
the group; or

	 – �national or local economic conditions that correlate with 
defaults on the assets in the group.

The Company first assesses whether objective indications 
of impairment exist individually for financial assets that 
are significant. If the Company concludes that no objective 
indications of impairment exist for an individually assessed 
financial asset, whether significant or not, it includes the 
asset in a group of financial assets with similar credit 
risk characteristics (categorized by asset type, industrial 
sector, territory, maturity, and similar relevant factors) and 
collectively assesses them for impairment. Assets that 
were individually assessed for impairment and for which an 
impairment was identified are not included in a collective 
assessment of impairment.

Future cash flows in a group of financial assets that are 
collectively assessed for impairment are estimated on the 
basis of contractual cash flows from the Company’s assets 
and historical loss experience for the Company’s assets with 
the similar credit risk characteristics. Historical loss experience 
is adjusted on the basis of current observable data to reflect 
the effects of current conditions that did not affect the period 
the historical loss experience is based on and to remove the 
effects of conditions in the historical period that do not exist 
any more.

If there is an objective indication that an impairment loss has 
been incurred on loans and receivables or investments held to 
maturity, the amount of the loss is measured as the difference 
between the asset’s carrying amount and the present value 
of estimated future cash flows discounted at the financial 
asset’s original effective interest rate. The carrying amount of 
the asset is reduced by using a valuation allowance account, 
and the loss is recognized in the income statement. If an 
investment held to maturity or a receivable or a loan has a 
floating interest rate, then the discount rate for measuring 
any impairment loss is determined as the current contractual 
interest rate. The Company may also determine the amount 
of the impairment loss as the difference between the financial 
asset’s fair value set on the basis of its market price and 
financial asset’s carrying amount.

If, in a subsequent period, the amount of the impairment 
loss decreases and this decrease is objectively related to an 
event that had occurred after the impairment was recognized 
(such as improved credit rating of the debtor or issuer), 
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a strát. Ak má investícia držaná do splatnosti alebo pohľadáv-
ka alebo úver pohyblivú úrokovú mieru, diskontná sadzba pre 
výpočet straty zo zníženia hodnoty finančného aktíva sa určí 
ako súčasná zmluvná úroková miera. Spoločnosť môže určiť 
výšku straty z poklesu hodnoty finančného aktíva aj ako roz-
diel reálnej hodnoty finančného aktíva stanovenej na základe 
jeho trhovej ceny a účtovnej hodnoty finančného aktíva.

Ak v nasledujúcom účtovnom období dôjde k poklesu stra-
ty zo zníženia hodnoty finančného aktíva a tento pokles ob-
jektívne súvisí s udalosťou, ktorá nastala po vykázaní zníženia 
hodnoty finančného aktíva (ako napríklad zlepšenie bonity 
dlžníka alebo emitenta), toto vykázané zníženie hodnoty fi-
nančného aktíva sa rozpustí z účtu opravnej položky cez vý-
kaz ziskov a strát. 

Finančný majetok oceňovaný v reálnej hodnote
K dátumu súvahy spoločnosť zhodnotí, či existujú reálne dô-
kazy o tom, že došlo k zníženiu hodnoty finančného majetku. 
V prípade majetkových cenných papierov, ktoré sú klasifiko-
vané ako určené na predaj, sa berie do úvahy dlhšie trvajú-
ce alebo významné zníženie reálnej hodnoty cenného papiera 
pod jeho obstarávaciu cenu. Ak existujú takéto dôkazy v sú-
vislosti s finančnými investíciami určenými na predaj, kumula-
tívna strata sa preúčtuje z oceňovacích rozdielov vo vlastnom 
imaní do výkazu ziskov a strát. Kumulatívna strata sa vypočí-
ta ako rozdiel medzi obstarávacou cenou a aktuálnou reálnou 
hodnotou a je znížená o stratu zo zníženia hodnoty tohto fi-
nančného majetku, ktorá už bola v minulosti vykázaná vo vý-
kaze ziskov a strát. Straty zo zníženia hodnoty majetkových 
cenných papierov účtované do výkazu ziskov a strát sa ne-
rozpúšťajú do výkazu ziskov a strát. Straty zo zníženia hodno-
ty dlhových cenných papierov sa rozpustia cez výkaz ziskov 
a strát, ak v nasledujúcom období dôjde k nárastu reálnej 
hodnoty cenného papiera a tento nárast objektívne súvisí 
s udalosťou, ktorá nastala po vykázaní zníženia hodnoty cen-
ného papiera vo výkaze ziskov a strát.

Pokles hodnoty ostatného nefinančného majetku
Majetok s neurčitou dobou životnosti nie je odpisovaný, avšak 
každoročne je testovaný na pokles hodnoty. Pri majetku, kto-
rý sa odpisuje, sa test na pokles hodnoty vykonáva vtedy, 
keď okolnosti naznačujú, že účtovná hodnota nemusí byť re-
alizovateľná. Strata zo zníženia hodnoty sa vykazuje v sume, 
o ktorú účtovná hodnota majetku prevyšuje jeho realizovateľ-
nú hodnotu. Realizovateľná hodnota predstavuje buď reálnu 
hodnotu zníženú o náklady na prípadný predaj alebo úžitko-
vú hodnotu, podľa toho, ktorá je vyššia. Na účely stanovenia 
zníženia hodnoty sa majetok zaradí do skupín podľa najnižších 
úrovní, pre ktoré existujú samostatné peňažné toky (jednot-
ky generujúce peňažné prostriedky). V prípade nefinančného 
majetku, iného ako goodwill, pri ktorom došlo k zníženiu hod-
noty, sa pravidelne k dátumu súvahy posudzuje, či nie je mož-
né pokles hodnoty zrušiť.

2.9 Kompenzácia finančného majetku
Finančný majetok a finančné záväzky sa kompenzujú a vyka-
zujú netto v súvahe len vtedy, ak existuje právna vymožiteľ-
nosť tejto kompenzácie a je pravdepodobné, že vyrovnanie 
transakcie sa tiež uskutoční na netto princípe, prípadne zreali-
zovanie majetku a vyrovnanie záväzku sa realizuje súčasne.

2.10 Peňažné prostriedky a peňažné ekvivalenty
Peňažné prostriedky a peňažné ekvivalenty zahŕňajú peňaž-
nú hotovosť, vklady splatné na požiadanie, ostatné vysoko 
likvidné investície s pôvodnou splatnosťou do troch mesiacov 
a kontokorentné bankové účty. Kontokorentné úvery, ktoré sú 
splatné na požiadanie a sú neoddeliteľnou súčasťou riadenia 
peňažných tokov spoločnosti, sú zahrnuté ako časť peňažných 
prostriedkov a peňažných ekvivalentov vo výkaze peňažných 
tokov.

2.11 Základné imanie
Kmeňové akcie sa klasifikujú ako základné imanie. Dodatočné 
náklady, ktoré sa priamo vzťahujú na emisiu nových majetko-
vých cenných papierov, sa po odpočítaní dane z príjmov vyka-
zujú vo vlastnom imaní ako pokles príjmov z emisie.

2.12 Pôžičky
Záväzky z pôžičiek sa pri ich prvotnom zaúčtovaní ocenia ich 
reálnou hodnotou zníženou o náklady na transakciu. V na-
sledujúcich obdobiach sa pôžičky vykazujú v tejto hodnote 
upravenej o časové rozlíšenie rozdielu medzi hodnotou 
prostriedkov získaných čerpaním pôžičky (po odpočítaní súvi-
siacich transakčných nákladov) a nominálnou hodnotou istiny 
použitím metódy efektívnej úrokovej miery. 

2.13 Poistné a investičné zmluvy
Spoločnosť uzatvára zmluvy, ktorých predmetom je transfer 
poistného alebo finančného rizika alebo oboch.
Zmluvy, ktorých uzavretím spoločnosť akceptuje významné 
poistné riziko inej strany (poistený) s dohodou, že odškod-
ní poisteného v prípade, ak určená neistá budúca udalosť (po-
istná udalosť) negatívne ovplyvní poisteného, sú klasifikované 
ako poistné zmluvy. Poistné riziko je významné len vtedy, ak 
by vznik poistnej udalosti donútil spoločnosť vyplatiť význam-
nú sumu dodatočných plnení.
Poistné riziko je významné vtedy, ak by vznik poistnej udalos-
ti donútil spoločnosť vyplatiť významnú sumu plnení, ktorá je 
o 10 % vyššia ako plnenie v prípade, že poistná udalosť ne-
nastala.
Poistné riziko je riziko iné ako finančné riziko. Finančné riziko 
je riziko možnej budúcej zmeny v úrokovej miere, cene cen-
ného papiera, cene komodity, kurze meny, zmeny indexu cien 
alebo sadzieb, úverového ratingu, úverového indexu alebo 
inej premennej, ktorá je nezávislá od zmluvných strán. Poist-
né zmluvy môžu obsahovať aj určité finančné riziko. Zmluvy, 
v ktorých transfer poistného rizika od poisteného na spoloč-
nosť nie je významný, sú klasifikované ako investičné zmluvy.
Spoločnosť garantuje technickú úrokovú mieru v životnom 
poistení 2,5 – 5,5 %.
Významná časť poistných zmlúv uzavretých spoločnosťou za-
hŕňa podiely na prebytku („discretionary participation fea-
tures“, DPF). DPF oprávňuje poisteného získať ako doplnok 
ku garantovanému minimálnemu plneniu dodatočné plne-
nie, ktorého výška a čas plnenia sú závislé od rozhodnutia 
spoločnosti. Plnenie je závislé od:
• �realizovaných a/alebo nerealizovaných investičných výnosov 
z určeného portfólia aktív držaných spoločnosťou alebo

• �zisku alebo straty spoločnosti, ktorá vydáva zmluvu.

Spoločnosť vykazuje podiel na prebytku obsiahnutý v takejto 
zmluve ako záväzok.

2.14 Klasifikácia poistných zmlúv
Vykázanie a oceňovanie
Poistné zmluvy, ktoré spoločnosť uzaviera, sa zaraďujú do šty-
roch základných kategórií podľa doby trvania zmluvy a podľa 
toho, či podmienky zmluvy sú fixné, alebo nie.

Krátkodobé poistné zmluvy
Do tejto kategórie patria poistné zmluvy v portfóliu poiste-
nia majetku, zodpovednosti (kde sa zaraďujú aj poistné zmlu-
vy poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou 
motorového vozidla, vrátane povinného zmluvného poistenia 
zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorové-
ho vozidla), úrazového poistenia a ostatné krátkodobé zmlu-
vy v životnom a neživotnom poistení.
Poistné zmluvy v portfóliu poistenia zodpovednosti chránia 
klientov spoločnosti proti riziku spôsobenia škody tretím stra-
nám z dôvodu ich činnosti. Typickým príkladom je poistenie 
jednotlivcov a firiem, ktorí môžu byť vystavení riziku platby 
kompenzácií tretím stranám v prípade spôsobenia škody na 
zdraví alebo na majetku. 
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the reported impairment loss is reversed by adjusting the 
allowance account. The amount of the reversal is recognized 
in the income statement.

Financial assets carried at fair value
The Company assesses at each balance sheet date whether 
there is an objective indication that a financial asset is 
impaired. In the case of equity securities classified as 
available for sale, a prolonged or significant decline in the 
fair value of the security below its cost is taken into account. 
If any such evidence exists for financial assets available 
for sale, the cumulative loss – measured as the difference 
between the acquisition cost and current fair value, less any 
impairment loss on the financial asset previously recognized 
in profit or loss – is removed from valuation variances in 
equity and recognized in the income statement. Impairment 
losses on equity instruments that are recognized in the 
income statement are not reversed to the income statement. 
The impairment loss on debt securities is reversed through 
the income statement if, in a subsequent period, the fair 
value of a debt instrument increases and this increase 
objectively relates to an event that had occurred after the 
impairment loss was recognized in profit or loss.

Impairment of other non-monetary assets
Assets that have an indefinite useful life are not amortized; 
however, they are tested for impairment every year. 
Assets that are subject to amortization are reviewed for 
impairment whenever events or changes in circumstances 
indicate that the carrying amount may not be recoverable. 
An impairment loss is recognized at the amount by which 
the asset’s carrying amount exceeds its recoverable amount. 
The recoverable amount is the higher of an asset’s fair 
value less costs to sell and value in use. For the purposes 
of assessing impairment, assets are grouped at the lowest 
levels for which separately identifiable cash flows (cash-
generating units) exist. Impaired non-monetary assets other 
than goodwill are reviewed at each balance sheet date to 
establish whether or not the impairment can be reversed.

2.9 Offsetting financial instruments
Financial assets and liabilities are offset and the net amount 
is reported in the balance sheet only when there is a legally 
enforceable right to offset the recognized amounts and there 
is an intention to settle on a net basis, or to realize the asset 
and settle the liability simultaneously.

2.10 Cash and cash equivalents
Cash and cash equivalents include cash in hand, sight 
deposits with banks, other high-liquid investments with 
original maturity up to three months, and bank overdrafts. 
Overdrafts that are due upon request and are an integral part 
of managing the Company’s cash flows, are included in the 
cash flow statement as part of cash and cash equivalents. 

2.11 Share capital
Ordinary shares are classified as share capital. Additional costs 
directly attributable to the issue of new equity securities 
are shown in equity as a deduction, net of tax, from the 
proceeds.

2.12 Borrowings
Initially, liabilities from borrowings are recognized at fair 
value, net of transaction costs incurred. Borrowings are 
subsequently stated at amortized cost. Any difference 
between the fair value initially recognized (net of transaction 
costs) and the redemption value is recognized in the income 
statement over the period of the borrowings using the 
effective interest method.

2.13 Insurance premium and investment contracts
The Company concludes contracts that transfer insurance risk 
or financial risk or both.

The Company concludes contracts that transfer insurance risk 
or financial risk or both.
Contracts in which the Company assumes significant 
insurance risk of a third party (policyholder) and agrees to 
compensate him if a specified uncertain event (insurance 
event) has an adverse effect on him are classified as 
insurance contracts. Insurance risk is significant if the 
occurrence of an insurance event forces the Company to pay 
a significant amount that is 10% higher than in case when 
the insurance event would not occur.
Insurance risk is not identical to financial risk. Financial risk 
relates to the possible future change in interest rate, the 
value of a security, commodity price, exchange rate, price 
index or rate, credit rating, credit index or other variable 
that is independent of the contracting parties. An insurance 
contract may also include a certain financial risk. Investment 
contracts are those contracts that transfer financial risk with 
no significant insurance risk. 
The Company guarantees the technical interest rate in life 
insurance between 2.5% – 5.5%. 
A number of insurance contracts that the Company has 
concluded contain a DPF (‘discretionary participation feature’). 
This feature entitles the holder to receive, as a supplement to 
guaranteed benefits, additional benefits or bonuses that are 
contractually based on:
• �realized and/or unrealized investment returns on a specific 
pool of assets held by the Company, or

• �the profit or loss of the Company that issues the contract.

The Company recognizes a DPF contained in a contract as 
a liability.

2.14 Classification of insurance contracts
Recognition and measurement
Insurance contracts that the Company concludes are 
classified into four categories, depending on the duration of 
the contract and whether or not the contractual terms and 
conditions are fixed.

Short-term insurance contracts
This category includes insurance contracts within the 
portfolios of property insurance, liability insurance (such as 
contracts for insuring liability for damages caused by using 
motor vehicles, including the compulsory Motor Third Party 
Liability Insurance), accident assurance, and other short-term 
contracts within life and non-life insurance. 
Liability insurance contracts protect the Company’s clients 
against the risk of causing damage to third parties as a result 
of the client activities (a typical example being the insurance 
of individuals and companies that may be exposed to the 
risk of payments or compensations to third parties if causing 
damage to health or property).
Insurance contracts within the property insurance portfolio 
compensate the Company’s clients if their property is 
damaged or stolen.
Insurance contracts within the accident insurance portfolio 
compensate the Company’s clients if their health suffers 
damage as a result of injury.
Short-term contracts in life insurance protect the Company’s 
clients against consequences of events (such as death or 
disability) which, in case of occurrence, will affect the ability 
of the client or his family members to maintain their current 
level of income. 
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Poistné zmluvy v portfóliu poistenia majetku kompenzujú 
klientom spoločnosti náklady v prípade, že dôjde k poškode-
niu ich majetku alebo ku krádeži majetku. 
Poistné zmluvy v portfóliu úrazového poistenia kompenzu-
jú klientov spoločnosti v prípade, že dôjde k poškodeniu ich 
zdravia následkom úrazu.
Krátkodobé zmluvy v životnom poistení chránia klientov spo-
ločnosti pred následkami udalostí (ako smrť alebo postihnu-
tie), ktoré v prípade ich výskytu ovplyvnia schopnosť klienta 
a rodinných príslušníkov udržať si súčasnú úroveň príjmov.

Výnosy
Predpísané poistné obsahuje poistné zo zmlúv uzavretých 
v priebehu roka a neobsahuje dane týkajúce sa poistného. 
Predpísané poistné je vykázané ako výnos v čase splatnosti 
poistného. Časť poistného, ktorá sa vzťahuje k riziku trvajúce-
mu aj po dni účtovnej závierky (nezaslúžené poistné), sa vy-
kazuje ako rezerva na poistné budúcich období. 

Rezerva na poistné budúcich období
Rezerva na poistné budúcich období obsahuje pomernú časť 
predpísaného poistného, ktorá bude zaslúžená v budúcom 
alebo ďalších účtovných obdobiach. Je vypočítaná osobitne 
pre každú poistnú zmluvu použitím metódy pro rata tempo-
ris (365-inová metóda) a upravovaná, ak je potrebné zohľad-
niť akékoľvek odchýlky vo výskyte rizík počas doby poistenia 
dohodnutej v poistnej zmluve. Súčasťou rezervy na poistné 
budúcich období môže byť rezerva na neukončené riziká, kto-
rá sa tvorí na základe testu postačiteľnosti poistného v neži-
votnom poistení, čím sa posudzuje primeranosť výšky časovo 
rozlíšených obstarávacích nákladov a dostatočnosť poistného 
na krytie všetkých poistných plnení z poistných udalostí, kto-
ré nastanú v budúcom období a vzťahujú sa na platné pois
tné zmluvy.

Test postačiteľnosti rezerv
K dátumu účtovnej uzávierky spoločnosť vykonáva test posta-
čiteľnosti škodových rezerv neživotného poistenia, pri ktorom 
sa dostatočnosť technickej rezervy na poistné plnenia porov-
náva s „best estimate“ škodových rezerv. „Best estimate“ sa 
rozumie očakávaná hodnota nevyplatených poistných plne-
ní, pričom ide o nestranný najlepší odhad pravdepodobnostne 
váženého priemeru pre všetky nevyplatené škody. Na vyko-
nanie testu sa používa nediskontovaný „best estimate“, čo sa 
považuje za bezpečnostnú (rizikovú) prirážku, ktorá zohľadňu-
je možnú mieru neurčitosti odhadu.

Rezerva na prémie a zľavy
Rezerva na prémie a zľavy je tvorená v súlade s poistnými 
zmluvami na základe zmluvných dojednaní, ktoré sú súčasťou 
poistných zmlúv. Táto rezerva v neživotnom poistení je tvore-
ná v prípadoch, keď poisťovni vznikne vzhľadom na priaznivý 
škodový priebeh povinnosť vyplatiť poistníkovi späť časť poist-
ného, ktoré sa viaže na bežné účtovné obdobie. 

Náklady na poistné udalosti
Náklady na poistné udalosti sa účtujú cez výsledok hospodá-
renia v období, v ktorom vznikli, na základe odhadovaných 
záväzkov na výplatu odškodnenia poisteným alebo tretím 
stranám, ktoré poistení poškodili. Obsahujú priame aj nepria-
me náklady na likvidáciu poistných udalostí a vznikajú z uda-
lostí, ktoré nastali do dňa účtovnej závierky vrátane tých, 
ktoré neboli k tomuto dňu spoločnosti nahlásené. Spoločnosť 
nediskontuje záväzky z poistných udalostí. 
Spoločnosť si uplatňuje v neživotnom poistení regresy – refun-
dácie nákladov vyplatených za poistnú udalosť, ktoré boli ale-
bo budú uplatnené voči dlžníkom (vinník poistnej udalosti), 
prípadne voči iným poisťovniam z titulu poistenia zodpoved-
nosti za škodu. Najväčšiu časť regresov tvoria regresy z pois-

tenia motorových vozidiel. Regresy znižujú výšku nákladov na 
poistné plnenia, avšak neznižujú výšku záväzkov voči poiste-
ným. Spoločnosť spresnila spôsob výpočtu očakávaných re-
gresov (pohľadávka z neuplatnených regresov) za rok 2008 
pomocou matematicko‑štatistickej techniky, ktorou je trojuhol-
níková metóda (Chain Ladder). Pomocou metódy Chain Lad-
der bola vykonávaná extrapolácia všetkých prijatých regresov 
za účelom získania odhadu celkových prijatých regresov.

Záväzky sú odhadované nasledovne:

Rezerva na poistné plnenia 
Spoločnosť nediskontuje rezervu na poistné plnenia. Rezer-
va na poistné plnenia je odhadnutá na základe posúdenia 
jednotlivých prípadov nahlásených spoločnosti, štatistickej 
analýzy poistných udalostí, ktoré vznikli, ale neboli nahláse-
né, a odhadu konečných nákladov na komplexnejšie pois
tné udalosti, ktoré môžu byť ovplyvnené externými faktormi. 
Rezerva na budúce plnenia za poistné udalosti, ktoré vznik-
li v bežnom období i minulých obdobiach, ale neboli do konca 
bežného účtovného obdobia nahlásené, sa počíta rebríkovou 
metódou (Chain Ladder Method). V metóde bol zohľadnený 
vplyv inflácie. 

Rezerva na deficit v povinnom zmluvnom poistení
Demonopolizáciou „poistenia zodpovednosti za škodu spôso-
benú prevádzkou motorového vozidla“ (ďalej len zákonné pois-
tenie) sa dňa 1. januára 2002 otvoril trh povinného zmluvného 
poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou mo-
torového vozidla (ďalej len PZP) pre konkurenčné poisťovne. 
Spoločnosť spolu s ďalšími poisťovňami získala licenciu, ktorá jej 
umožňuje prevádzkovanie uvedeného poistenia.

Pred 1. januárom 2002 toto poistenie prevádzkovala a zmluvy 
z nich spravovala Slovenská poisťovňa, a.s., ktorá na ten účel 
tvorila i technické rezervy. Dňom 1. januára 2002 práva a po-
vinnosti v zmysle zákona č. 381/2001 Z. z. § 28, ods. 3 pre‑ 
šli na Slovenskú kanceláriu poisťovateľov (SKP), týmto dňom 
previedla Slovenská poisťovňa i prostriedky rezerv, ktoré z ti‑ 
tulu prevádzkovania tohto poistenia tvorila. Slovenská poisťov‑ 
ňa, a.s., nevytvorila dostatočné rezervy na záväzky vyplývajúce 
zo zákonného poistenia. V roku 2007 audítorská firma Deloitte 
vykonala audit rezerv zo zákonného poistenia a stanovila dol-
nú a hornú hranicu deficitu na 3,8 – 4,6 mld. Sk. Všetky pois-
ťovne operujúce na slovenskom poistnom trhu prevádzkujúce 
PZP sa prostredníctvom platenia príspevkov podieľajú na tom-
to deficite v pomere ich trhového podielu (Poznámka 26).

Podľa IAS 37 spoločnosť vytvorí rezervu v prípade, že jej určitá 
minulá udalosť („past event“) zakladá súčasný záväzok („pre-
sent obligation”) a zároveň je pravdepodobné, že pri vyrov-
naní týchto záväzkov dôjde k odlivu ekonomických úžitkov zo 
spoločnosti a výšku záväzku je možné spoľahlivo odhadnúť.

Spoločnosť v zmysle ustanovení zákona o poisťovníctve vy-
tvorila v roku 2008 rezervu na deficit PZP, pričom vychádzala 
z posledného známeho stavu deficitu vykázaného SKP v au-
ditovanej IFRS závierke k 31. decembru 2007, ktorý predsta-
voval 3,3 miliardy Sk, a z trhového podielu spoločnosti za rok 
2007 (33,51 %). Časť rezervy bola použitá na úhradu záväz-
kov voči SKP.

Dlhodobé poistné zmluvy s pevnými alebo garantovaný-
mi zmluvnými podmienkami s DPF
Dlhodobé poistné zmluvy poisťujú udalosti spojené s ľud-
ským životom (napríklad smrť, dožitie, vážne ochorenia, úraz, 
invaliditu a pod.) počas dlhého obdobia. Predstavujú hlavne 
zmiešané životné poistenia a tiež venové alebo štipendijné 
poistenia a penzijné poistenie.
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Revenues
The written premium includes premiums from contracts 
concluded during the year and is net of premium-related 
taxes. The written premium is recognized as revenue when 
due. That part of the premium that relates to risks not 
expired at the balance sheet date (unearned premium) is 
recognized as the unearned premium reserve. 

Unearned premium reserve
The unearned premium reserve includes that part of the 
written premium that will be earned in the following or 
the subsequent accounting periods. It is quantified for each 
insurance contract separately using the pro-rata-temporis 
(365-days) method and is adjusted if any variances in the 
risk occurrence during the term of insurance agreed on in 
the insurance contract have to be taken into account. The 
unearned premium reserve may also include the reserve for 
ongoing risks that is set up based on the sufficiency test for 
non-life insurance premiums. This test is used for assessing 
the adequacy of the accrued acquisition costs and the 
sufficiency of premiums to cover all insurance claims from 
the insured events that will occur in the following accounting 
period and relate to effective insurance contracts.

Liability adequacy test
At the balance sheet date, the Company carries out a liability 
adequacy test in non-life insurance, where the sufficiency of 
the technical reserve for insurance claims is compared with 
the “best estimate” of claim reserves. “Best estimate” means 
the expected value of unpaid insurance claims, being an 
objective best estimate of the probability-weighted average 
for all unpaid damages. To perform the test, a not discounted 
“best estimate” is used which is considered a security (risk) 
premium that takes the possible uncertainty rate of the 
estimate into account.

Reserve for bonuses and discounts
The reserve for bonuses and discounts is set up in line with 
insurance contracts based on contractual arrangements 
that are part of the insurance contracts. This reserve in non-
life insurance is set up when the insurance company, due 
to a favourable claim development, has the obligation to 
return part of the insurance premium related to the current 
accounting period to the policyholder.

Cost of insured events
The costs of insured events are charged to the income 
statement as incurred based on estimated liabilities to pay 
compensation to the insured persons or to third parties the 
insured have caused damages to. They contain direct and 
indirect costs needed to settle the insured events and arise 
from events that occurred before or on the balance sheet 
date, including those which have not been reported to the 
Company by that date. The Company does not discount 
liabilities arising from the insured events.
In non-life insurance, the Company applies counter claims 
– reimbursements for expenses paid for an insured event 
that were or will be claimed from debtors (the culprits 
of the insured event) or from other insurance companies 
due to liability insurance. Most regressions are regressions 
from car insurance. Regressions reduce the amount of 
claim expenses but do not reduce the amount of liabilities 
to the insured persons. The Company refined the method 
of calculating the expected regressions (receivable from 
regressions not claimed) for 2008 using mathematical and 
statistical techniques (the Chain-Ladder Method). Using the 
Chain-Ladder Method, the extrapolation of all regressions 
received was made to obtain an estimate of total regressions 
received. 

Liabilities are estimated as follows:

Claims reserve
The reserve for insurance claims is not discounted. It is 
estimated based on the assessment of individual events 
reported to the Company, the statistical analysis of insured 
events incurred but not reported, and the estimate of the 
ultimate costs of more complex insurance claims that may 
be affected by external factors. The reserve for future 
payments from insurance claims that incurred in the current 
or previous periods but were not reported by the end of the 
current accounting period is calculated using the Chain-Ladder 
Method. The impact of inflation has been factored into the 
method.

Reserve for the deficit in Motor Third Party Liability Insurance
By de-monopolising “the liability insurance for damages 
caused by using a motor vehicle” on 1 January 2002, 
the motor third party liability (“MTPL”) insurance market 
was opened also for commercial insurance companies. 
KOOPERATIVA poisťovňa a.s. Vienna Insurance Group and 
other insurance companies obtained a license allowing them 
to provide this kind of insurance.

Before 1 January 2002, this insurance was provided solely 
by Slovenská poisťovňa, a.s. which also administrated all 
contracts and set up technical reserves for that purpose. After 
1 January 2002, all rights and obligations under § 28 Section 
3 of Act No. 381/2001 Coll. were transferred to the Slovak 
Insurers’ Bureau (“SIB”) together with the related technical 
reserves. However, Slovenská poisťovňa, a.s. had not created 
sufficient provisions for liabilities from the MTPL insurance. In 
2007, the Deloitte audit company performed an audit of the 
MTPL provisions and estimated the deficit between SKK 3.8 
– 4.6 billion. All insurance companies operating on the Slovak 
MTPL insurance market share this deficit in proportion to their 
market share (Note 26). 

According to IAS 37, the Company recognizes a provision 
when: a past event results in a present obligation for 
the Company; it is probable that an outflow of resources 
embodying economic benefits will be required to settle the 
obligation; and the amount of the obligation can be reliably 
estimated.

In 2008, the Company set up a provision for the MTPL deficit 
in line with the Insurance Industry Act. The amount of this 
provision was based on the latest amount of the deficit 
(SKK 3.3 billion) that SIB reported in its audited IFRS financial 
statements at 31 December 2008 and on the Company’s 
market share for 2008 (33.51 %). Part of this provision was 
used to settle liabilities to SIB.

Long-term insurance contracts with fixed or guaranteed 
contractual terms and conditions with DPF
Long-term insurance contracts insure events related to 
human life (such as death, surrender, serious illness or 
disability) over a long period. They represent mainly 
combined life insurance, dowry or scholarship insurance, and 
old-age insurance.

Revenues
The written premium is recognized as revenue when due and 
over the life of the policy. It is recognized in gross amount 
before deducting insurance commissions. 
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Výnosy
Predpísané poistné je vykázané ako výnos v čase splatnosti 
poistného a počas celého trvania poistnej zmluvy. Predpísané 
poistné je vykázané v hrubej výške pred odpočítaním pois
tných provízií.

Náklady na poistné udalosti 
Poistné plnenia zahrňujú výplatu pri dožití, výplatu dôchodku, 
výplatu odkupnej hodnoty, výplatu pri smrti a výplatu podie-
lu na zisku. Výplaty pri dožití a výplaty dôchodkov sú zaúčto-
vané ako náklad v čase splatnosti výplaty. Vyplatené odkupné 
hodnoty sú zaúčtované ako náklad v momente zaplatenia. 
Výplaty pri smrti sú zaúčtované ako náklad v momente na-
hlásenia poistnej udalosti. Záväzky z dôvodu poistných plnení 
sú odhadované nasledovne:

Rezerva na poistné plnenia 
Výška rezervy sa určí ako súhrn rezerv vypočítaných pre jed-
notlivé poistné udalosti a zahŕňa predpokladané náklady spo-
jené s vybavením poistných udalostí. Ak sa poskytuje poistné 
plnenie formou dôchodku, rezerva je vypočítaná na základe 
poistno‑matematických metód. Rezerva na budúce plnenia  
za poistné udalosti, ktoré vznikli v bežnom období i minulých 
obdobiach, ale neboli do konca bežného účtovného obdobia 
nahlásené, sa počíta rebríkovou metódou.

Rezerva na životné poistenie
Rezerva na životné poistenie sa tvorí výpočtom poistno‑ma-
tematickými metódami životného poistenia ako súhrn rezerv 
vypočítaných za každú zmluvu osobitne. Jej výška je pre jed-
notlivú zmluvu určená súčtom matematickej rezervy, prípad-
nej rezervy správnych nákladov a rezervy na podiel na zisku. 
Podiel zaisťovateľa na rezerve životného poistenia sa vypočíta 
osobitne na základe platných podmienok zaistenia životných 
zmlúv a výška rezerv životného poistenia sa upraví o takto 
vypočítaný podiel zaisťovateľov.

Pri výpočte rezerv sa používajú tie isté úmrtnostné tabuľky 
a technická úroková miera ako pri určovaní sadzieb poistného. 
Pre poistné zmluvy uzavreté do 31. decembra 2000 spoloč-
nosť počíta a účtuje čistú (netto) rezervu. Pre poistné zmluvy 
uzavreté od 1. januára 2001 spoločnosť počíta a účtuje zillme-
rizovanú rezervu. Záporné zostatky rezerv jednotlivých zmlúv 
životného poistenia sú nahradené nulovými zostatkami. 

Dlhodobé poistné zmluvy bez pevných zmluvných pod-
mienok – viazané na podielové jednotky (unit–linked)
Dlhodobé poistné zmluvy poisťujú udalosti spojené s ľudským 
životom (napríklad smrť alebo dožitie) počas dlhého obdobia. 
Avšak na rozdiel od dlhodobých poistných zmlúv s pevnými ale-
bo garantovanými zmluvnými podmienkami sa v prípade tých-
to poistných zmlúv časť predpísaného poistného, ktoré sa týka 
pripísaných podielových jednotiek, zaúčtuje v momente aloká-
cie príslušných podielových jednotiek klientovi. Výška záväzkov 
z týchto poistných zmlúv sa upravuje o zmenu reálnej hodnoty 
podielových jednotiek, na ktorých je viazaná hodnota záväzku, 
a znižujú sa o administratívne poplatky a poplatky za odkúpenie 
poistnej zmluvy, ktoré predstavujú výnosy poisťovne.
Dlhodobé poistné zmluvy viazané na podielové jednotky sú 
poistné zmluvy s vloženým derivátom, ktorý vytvára vzťah 
medzi poistným plnením a hodnotou podielových jednotiek 
v investičnom fonde. Tento vložený derivát spĺňa definíciu po-
istnej zmluvy, a preto sa neoddeľuje od samotnej hostiteľskej 
poistnej zmluvy a neúčtuje sa o ňom osobitne.

Investičné zmluvy s prvkami dobrovoľnej spoluúčasti (DPF)
Ide o zmluvy s mimoriadnym poistným, ktoré je možné do-
jednať len s bežne platenými produktmi životného poistenia, 
a životné poistenie pre prípad smrti alebo dožitia za jedno-
razové poistné so zahrnutou smrťou následkom úrazu, keď 
poistné riziko pre časť tohto portfólia bolo posúdené ako ne-

významné. Hodnota záväzkov z týchto zmlúv zodpovedá 
sume kumulovaných vkladov spolu s pripísaným úrokom 
a podielmi na zisku.

Tieto zmluvy obsahujú nárok poistníka získať podiely na zisku 
ako doplnok ku garantovanému plneniu. Výška a okamih po-
dielov na zisku je závislá od rozhodnutia spoločnosti a na vý-
sledkoch určitej skupiny aktív, ako je popísané v 2.13.

Vložené deriváty v poistných zmluvách 
Vložené deriváty v poistných zmluvách, ktoré spĺňajú definí-
ciu poistnej zmluvy alebo opcie na odkúpenie poistnej zmlu-
vy za pevne stanovenú hodnotu (alebo za hodnotu určenú na 
základe pevne stanovenej hodnoty a úrokovej miery), sa sa-
mostatne nevykazujú. Všetky ostatné vložené deriváty sa vy-
kazujú samostatne a oceňujú sa reálnou hodnotou so ziskom 
alebo stratou vykázanými vo výkaze ziskov a strát, ak nie sú 
úzko spojené s hlavnou poistnou zmluvou.
 
Časovo rozlíšené obstarávacie náklady na poistné zmluvy 
Obstarávacie náklady na poistné zmluvy zahŕňajú všetky pria-
me a nepriame náklady vzniknuté v súvislosti s uzatváraním 
poistných zmlúv. Obstarávacie náklady vzniknuté v bežnom 
účtovnom období, ktoré sa vzťahujú na výnosy nasledujúcich 
účtovných období, sa časovo rozlišujú.

Neživotné poistenie
Časové rozlíšenie obstarávacích nákladov v neživotnom po-
istení je vypočítané z celkovej sumy obstarávacích nákladov 
bežného účtovného obdobia a je rozdelené na bežné a bu-
dúce účtovné obdobia rovnakým podielom, ako je stanovená 
technická rezerva poistného budúcich období.

Životné poistenie
Vzhľadom na použitú metódu zillmerizácie životných rezerv 
sú obstarávacie náklady v životnom poistení časovo rozlíšené 
prostredníctvom tejto metódy a aktiváciou prechodne zápor-
ných zostatkov životných technických rezerv.

Test primeranosti rezerv
Spoločnosť vykonáva test primeranosti rezerv k dátumu zo-
stavenia účtovnej závierky, pri ktorom sa použijú aktuálne ak-
tuárske predpoklady upravené o rizikové prirážky. Cieľom 
testu primeranosti je preveriť dostatočnosť rezerv znížených 
o hodnotu časového rozlíšenia obstarávacích nákladov, prí-
padne iných príslušných aktív. Na vykonanie testu je použitý 
odhad budúcich zmluvných finančných tokov a s tým spo-
jených nákladov, ako napríklad administratívnych nákladov 
a nákladov na likvidáciu poistných udalostí vrátane výnosov 
z investícií kryjúcich tieto rezervy. Spoločnosť stanoví najlep-
šie predpoklady parametrov vstupujúcich do výpočtu testu 
primeranosti rezerv, ktoré následne upraví o istú mieru opatr-
nosti vyjadrenú rizikovou prirážkou. Poistný kmeň životného 
poistenia bol rozdelený do nasledovných skupín podľa pois
tných odvetví: poistenie pre prípad smrti, kapitálové poiste-
nie, dôchodkové poistenie, venové poistenie. 

V prípade nedostatočnosti spoločnosť rozpustí príslušné časo-
vé rozlíšenie obstarávacích nákladov, prípadne vytvorí doda-
točnú rezervu. Nedostatočnosť rezerv sa vykazuje vo výkaze 
ziskov a strát príslušného účtovného obdobia. 

Aktíva vyplývajúce zo zaistenia
Zmluvy so zaisťovateľmi uzatvorené spoločnosťou, na základe 
ktorých sú spoločnosti nahradené straty z jednej alebo viace
rých zmlúv, ktoré spĺňajú definíciu poistných zmlúv, sa klasifikujú 
ako zaistné zmluvy. Len práva vyplývajúce zo zmlúv, v ktorých 
dochádza k prenosu významného poistného rizika (poistných 
zmlúv), sú vykazované ako aktíva vyplývajúce zo zaistenia. Prá-
va vyplývajúce zo zmlúv, v ktorých nedochádza k prenosu vý-
znamného poistného rizika, sa účtujú ako finančné aktíva.
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Claims handling costs
Insurance benefits include payments upon reaching certain 
age, pension benefits, payments of the surrender value, 
death benefits, and profit share payments. Payments upon 
reaching certain age and pension benefits are recognized 
as an expense when due. Surrender values are recognized 
as an expense when paid. Death benefits are recognized as 
an expense when the insured event is reported. Liabilities in 
respect of insurance benefits are estimated as follows: 

Claims reserve
The amount of the reserve is determined as the sum of 
reserves calculated for individual insured events and includes 
the expected claim handling costs. If the insurance benefit 
is provided in form of a pension, the reserve is calculated by 
using actuarial methods. The reserve for future payments 
from insurance claims that incurred in the current or previous 
periods but were not reported by the end of the current 
accounting period is calculated using the Chain-Ladder Method.

Life insurance reserve
The life insurance reserve is calculated by using actuarial 
methods for life insurance as the sum of reserves calculated 
separately for each insurance contract. Its amount for an 
individual contract is set as the sum of the mathematical 
reserve, the potential reserve for administrative costs, and 
the profit share reserve. The reinsurer’s share in the life 
insurance reserve is calculated separately based on the 
effective reinsurance terms and conditions for life insurance 
contracts, and the amount of life insurance reserves is 
adjusted for the reinsurers’ share calculated in this way. 

When calculating reserves, the Company uses the same 
mortality tables and the same technical interest rate as when 
determining insurance premiums. For insurance contracts 
concluded before 1 January 2001, the Company calculates 
and books the net reserve. For contracts concluded after 
31 December 2000, the Company calculates and books the 
zillmerised reserve. Negative reserve balances of individual 
life insurance contracts are zeroed. 

Long-term insurance contracts without fixed contractual 
terms and conditions – unit-linked contracts
Long-term insurance contracts insure events related to human 
life (such as death or reaching certain age) over a long period. 
However, in case of unit-linked contracts (contrary to long-
‑term insurance contracts with fixed or guaranteed contractual 
terms and conditions), part of the written premium that 
relates to the units credited is accounted for when the 
respective units are allocated to the client. The amount of 
liabilities from these insurance contracts is adjusted for the 
change in the fair value of units to which the liability is linked, 
and is reduced by administrative fees and surrender charges, 
which are the insurance company’s income.
A unit-linked insurance contract is an insurance contract 
with an embedded derivative linking insurance benefits to 
the value of units of an investment fund. This embedded 
derivative meets the definition of an insurance contract, and 
therefore is not separated from the host insurance contract 
and is not accounted for separately. 

Investment contracts with discretionary participation 
features (DPF)
These are contracts with an extraordinary premium, which 
can be agreed on only together with commonly paid life-
insurance products, and mixed life insurance contracts 
(insurance payable at death or reaching a certain age) for 
a one-off insurance premium including death as a result of 
injury where the insurance risk for a part of this portfolio was 
assessed as insignificant. Liabilities from these agreements 
equal to the sum of accumulated deposits together with the 
credited interest and profit portion.

There agreements include the right of the insured person to 
obtain profit shares in addition to the guaranteed benefit. 
The amount and moment of profit shares depend on the 
Company’s decision and on the results of a certain group of 
assets (see Note 2.13).

Embedded derivatives in insurance contracts
Embedded derivatives in insurance contracts that meet the 
definition of an insurance contract or options to surrender 
insurance contracts for a fixed amount (or an amount based 
on a fixed value and an interest rate) are not separately 
recognized. All other embedded derivatives are recognized 
separately and stated at fair value through profit or loss if 
they are not closely related to the host insurance contract.

Deferred acquisition costs for insurance contracts
The costs for the acquisition of insurance contracts include 
all direct and indirect costs incurred in connection with 
concluding insurance contracts. Acquisition costs incurred in 
the current accounting period and related to income of future 
accounting periods are deferred.

Non-life insurance
Deferred acquisition costs in non-life insurance is calculated 
from the total amount of acquisition costs of the current 
accounting period and is divided into current and future 
accounting periods in the same proportion as the technical 
unearned premium reserve.

Life-insurance
Considering the method used for the zillmerization of life 
insurance reserves, the acquisition costs in life insurance are 
deferred by this method and by capitalising the temporarily 
negative balances of technical reserves in life insurance.

Liability adequacy test
At each balance sheet date, the Company performs liability 
adequacy tests (using actual actuarial assumptions adjusted 
by a risk premium) to verify that the amount of reserves net 
of the deferred acquisition costs or other respective assets is 
adequate. In performing these tests, current best estimates 
of future contractual cash flows and the related costs (such 
as administrative expenses and claim settlement costs) as 
well as income from investments backing such reserves, are 
used. To perform the test, an estimate of future contractual 
cash flows and the related costs (such as administrative 
costs or costs for the settlement of insured events, including 
interest on investments covering these liabilities) is used. The 
Company sets down the best assumptions for parameters 
entering the calculation of the liability adequacy test that 
are subsequently adjusted by a certain amount of prudence 
expressed in a risk premium. The life insurance contract 
portfolio was divided into the following groups by insurance 
subdivisions: insurance payable at death, capital insurance, 
old-age insurance, and dowry insurance.

In case of insufficiency, the Company releases the respective 
deferred acquisition costs or sets up an additional reserve. 
The inadequacy of reserves is recognized in the income 
statement of the respective accounting period.

Reinsurance assets
Contracts the Company entered into with reinsurers under 
which the Company is reimbursed for losses on one or more 
Company’s contracts that meet the definition of insurance 
contracts are classified as reinsurance contracts. Only the 
rights arising from contracts where substantial insurance 
risk is transferred (insurance contracts) are recognized as 
reinsurance assets. The rights arising from contracts where 
no substantial insurance risk is transferred are accounted for 
as financial assets. 
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Aktíva vyplývajúce zo zaistenia obsahujú krátkodobé pohľa-
dávky zo zaistenia (klasifikované ako pohľadávky a úvery), ako 
aj dlhodobé pohľadávky zo zaistenia (klasifikované ako zaistné 
aktíva), ktoré závisia od očakávaných poistných udalostí a pl-
není vznikajúcich zo zaistených poistných zmlúv. Aktíva vyplý-
vajúce zo zaistenia sú oceňované na rovnakom základe ako 
rezervy tvorené pre príslušné zaistené poistné zmluvy a v sú-
lade s podmienkami jednotlivých zaistných zmlúv. Záväzky 
vyplývajúce zo zaistenia predstavuje predovšetkým zaistné 
(postúpené poistné) vyplývajúce zo zaistných zmlúv, ktoré je 
vykazované ako náklad na rovnakom základe, ako sa vykazuje 
poistné pre súvisiace poistné zmluvy.
Aktíva vyplývajúce zo zaistenia sú posudzované z hľadis-
ka zníženia hodnoty ku dňu účtovnej závierky. Ak existu-
jú objektívne známky zníženia hodnoty aktív vyplývajúcich zo 
zaistenia, ich účtovná hodnota je znížená na úroveň ich reali-
zovateľnej hodnoty a strata zo zníženia hodnoty je vykázaná 
vo výkaze ziskov a strát. Spoločnosť získava informácie o ob-
jektívnych známkach zníženia hodnoty aktív vyplývajúcich zo 
zaistenia prostredníctvom rovnakého procesu ako v prípade 
finančných aktív oceňovaných v amortizovanej obstarávacej 
cene. Strata zo zníženia hodnoty aktív vyplývajúcich zo zaiste-
nia sa tiež počíta rovnakým spôsobom. Tento proces je popí-
saný v Poznámke 2.7.

Pohľadávky a záväzky z poistných zmlúv
Pohľadávky a záväzky z poistných zmlúv sú najmä pohľadáv-
ky a záväzky voči poisteným, sprostredkovateľom a maklé-
rom. Ak existujú objektívne známky zníženia hodnoty 
pohľadávok z poistných zmlúv, spoločnosť zodpovedajúcim 
spôsobom zníži ich účtovnú hodnotu a vykáže stratu zo zní-
ženia hodnoty vo výkaze ziskov a strát. Spoločnosť získava 
objektívne dôkazy zníženia hodnoty pohľadávok z poistných 
zmlúv rovnakým spôsobom ako v prípade kategórie Úvery 
a pohľadávky finančných aktív (Poznámka 2.7).

2.15 Odložená daň z príjmov 
Odložená daň z príjmov sa v účtovnej závierke účtuje v plnej 
výške záväzkovou metódou, na základe dočasných rozdielov 
medzi daňovou hodnotou majetku a záväzkov a ich účtovnou 
hodnotou. Odložená daň sa vypočíta použitím sadzby a plat-
ných daňových zákonov, resp. zákonov, ktoré sa považujú za 
platné k súvahovému dňu a u ktorých sa očakáva že budú 
platiť v čase realizácie dočasných rozdielov.
Odložené daňové pohľadávky sa zaúčtujú v rozsahu ich rea-
lizovateľnosti, t. j. ak je pravdepodobné, že dočasné rozdiely 
budú uplatnené voči dosiahnutému zdaniteľnému zisku.

2.16 Zamestnanecké požitky
Nezaistený penzijný program s vopred stanoveným dô-
chodkovým plnením
Spoločnosť vypláca v súlade s minimálnymi požiadavka-
mi Zákonníka práce svojim zamestnancom pri odchode do 
starobného dôchodku plnenie vo výške jednej priemernej 
mesačnej mzdy.
Spoločnosť tiež vypláca jubilejné odmeny pri dosiahnutí veku 
50, 55 a 60 rokov, v prípade, že mu neprináleží odchodné. 
Maximálna výška odmeny sa priznáva v závislosti od počtu 
odpracovaných rokov v spoločnosti nasledovne:

Dĺžka zamestnania� Sk
do 2 rokov� 3 000
od 3 do 4 rokov� 5 000
od 5 do 6 rokov� 8 000
7 rokov� 15 000
nad 8 rokov� 20 000

Záväzok vykázaný v súvahe vyplývajúci z dôchodkových 
programov s vopred stanoveným plnením predstavuje súčas-
nú hodnotu záväzku z definovaných požitkov k súvahovému 
dňu, spoločne s úpravami zohľadňujúcimi nevykázané pois
tno‑matematické zisky alebo straty a náklady minulej služby 
s výnimkou nevykázaných poistno–matematických ziskov ale-

bo strát a nákladov týkajúcich sa jubilejných odmien, ktoré sú 
účtované do nákladov v momente ich vzniku. Poistní mate-
matici počítajú raz ročne záväzok definovaných plnení použi-
tím metódy „Projected Unit Credit“. 
Súčasná hodnota záväzku z definovaných plnení je stanovená 
oddiskontovaním odhadovaných budúcich úbytkov peňažných 
tokov použitím úrokových mier štátnych cenných papierov, 
ktoré majú dobu splatnosti blížiacu sa k záväzku z dôchodko-
vých programov. 
Poistno‑matematické zisky a straty vyplývajúce z úprav a zo 
zmien poistno‑matematických predpokladov sa zaúčtujú do 
výkazu ziskov a strát pri ich vzniku. Zmeny dôchodkových 
programov sa účtujú vo výkaze ziskov a strát počas priemernej 
zostatkovej dĺžky zamestnávania príslušných zamestnancov.

Dôchodkové programy s vopred stanovenými príspevkami
Spoločnosť prispieva do štátnych a súkromných fondov dô-
chodkového pripoistenia. 
Spoločnosť platí počas roka odvody na povinné zdravotné, ne-
mocenské, dôchodkové, úrazové poistenie a tiež príspevok do 
garančného fondu a na poistenie v nezamestnanosti v záko-
nom stanovenej výške na základe hrubých miezd. Počas celého 
roka spoločnosť prispievala do týchto fondov vo výške 35,2 % 
(2007: 35,2 %) hrubých miezd do výšky mesačnej mzdy, ktorá 
je stanovená príslušnými právnymi predpismi, pričom zames
tnanec si na príslušné poistenia prispieval ďalšími 13,4 % (2007: 
13,4 %). Náklady na tieto odvody sa účtujú do výkazu ziskov 
a strát v tom istom období ako príslušné mzdové náklady.

Odstupné
Odstupné sa vypláca pri ukončení zamestnaneckého pomeru 
zo strany zamestnávateľa pred termínom riadneho odchodu 
do dôchodku alebo ak zamestnanec dobrovoľne ukončí pra-
covný pomer výmenou za ponuku odstupného. Spoločnosť 
účtuje tieto náklady v čase, keď sa preukazne zaviaže buď 
ukončiť pracovný pomer so zamestnancami na základe 
podrobného formálneho plánu a nemá možnosť od tohto plá-
nu upustiť, alebo sa zaviaže poskytnúť odstupné výmenou za 
dobrovoľné rozhodnutie zamestnanca rozviazať pracovný po-
mer. Odstupné splatné viac ako 12 mesiacov od dátumu sú-
vahy je diskontované na súčasnú hodnotu.

2.17 Rezervy
Rezervy na právne spory sa tvoria v nasledujúcich prípadoch: 
Spoločnosť má súčasné právne alebo iné záväzky v dôsledku 
minulých udalostí, je pravdepodobné, že na vyrovnanie týchto 
záväzkov bude potrebné vynaloženie prostriedkov a zároveň 
je možné spoľahlivo odhadnúť sumu záväzkov. Na budúce 
prevádzkové straty sa rezervy netvoria.

2.18 Vykazovanie výnosov
Úrokové výnosy
Úrokové výnosy z finančných aktív sa vykazujú ako výnos po-
užitím metódy efektívnej úrokovej miery. Úrokové výnosy sú 
vykázané vo výkaze ziskov a strát ako výnosy z finančných 
investícií.

Výnosy z dividend
Výnosy z dividend sú vykázané v období, keď spoločnosť na-
dobudne právo na získanie dividend.

2.19 Lízing
Prenájom majetku, pri ktorom prenajímateľ nesie významnú 
časť rizík a ziskov spojených s vlastníctvom, sa klasifikuje ako 
operatívny lízing. Platby uskutočnené v rámci operatívneho lí-
zingu sú vykazované rovnomerne vo výkaze ziskov a strát 
počas doby trvania lízingu.

2.20 Dividendy
Distribúcia dividend akcionárom spoločnosti je vykázaná ako 
záväzok v účtovnej závierke v tom období, v ktorom akcio-
nári spoločnosti schválili rozdelenie hospodárskeho výsledku 
a výšku dividend.
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Reinsurance assets contain short-term amounts due from 
reinsurers (classified as loans and receivables), as well 
as long-term balances due from reinsurers (classified as 
reinsurance assets) that depend on the expected insurance 
claims and benefits arising under the related reinsured 
insurance contracts. Reinsurance assets are measured at 
the same basis as the reserves set up for the respective 
reinsured insurance contracts and in accordance with the 
terms and conditions of individual reinsurance contracts. 
Reinsurance liabilities are primarily reinsurance premiums 
(assigned insurance premiums) arising from reinsurance 
contracts that are recognized as an expense on the same 
basis as premiums from the respective insurance contracts. 
The Company assesses its reinsurance assets for impairment 
at each balance sheet date. If there is an objective indication 
that the reinsurance asset is impaired, the Company reduces 
the carrying amount of the reinsurance asset to its recoverable 
amount and recognizes that impairment loss in the income 
statement. The Company gathers information about objective 
indications that a reinsurance asset is impaired using the same 
process as for financial assets stated at amortized cost. The 
impairment loss on reinsurance asserts is also calculated in the 
same way. This process is described in Note 2.7.

Receivables and payables arising from insurance contracts
Receivables and payables arising from insurance contracts 
include mainly amounts due to and from the insured persons, 
agents, and brokers. If objective indicators exist that the 
receivables arising from insurance contracts are impaired, 
the Company adequately reduces their carrying amount and 
recognizes the impairment loss in the income statement. 
The Company gathers objective evidence about impaired 
receivables from insurance contracts in the same way as for 
the financial asset category “Loans and receivables” (Note 2.7).

2.15 Deferred income tax
Deferred income tax is accounted for in the financial 
statements in full amount using the balance sheet liability 
method, based on temporary differences arising between the 
tax base of assets and liabilities and their carrying amounts in 
the balance sheet. Deferred income tax assets and liabilities 
are measured at the tax rates that are expected to apply to 
the period when the asset is realized or the liability is settled, 
based on tax rates (and tax laws) that have been enacted or 
substantively enacted by the balance sheet date. 
Deferred income tax assets are recognized to the extent 
that it is probable that future taxable profit will be available 
against which the temporary differences can be utilized.

2.16 Employee benefits
Defined benefit plan
The Company pays retirement benefits to its employees in 
the amount of one average monthly salary in line with the 
minimum requirements set out in the Slovak Labour Code. 
The Company also pays life milestone rewards when 
reaching the age of 50, 55, and 60 years, if the respective 
employees are not entitled to retirement benefits. The 
maximum amount of the reward depends on the number of 
years of service in the Company as follows: 

Service length� SKK
0 – 2 years� 3,000
3 – 4 years� 5,000
5 – 6 years� 8,000
7 years� 15,000
more than 8 years� 20,000

The liability recognized on the balance sheet in respect of 
defined benefit pension plans is the present value of the 
defined benefit obligation at the balance sheet date, together 
with adjustments for unrecognized actuarial gains and losses 
and past service costs, except for unrecognized actuarial 
gains and losses and expenses related to life milestone 
rewards, which are expensed when incurred. Actuaries 

calculate the defined benefit obligation every year by using 
the Projected Unit Credit Method. 
The present value of the defined benefit obligation is 
determined by discounting the estimated future cash 
outflows, using interest rates of state bonds with terms to 
maturity approximating the terms of the respective pension 
plan liability. 
Actuarial gains or losses arising from adjustments and 
changes in actuarial assumptions are charged or credited 
to the income statement when incurred. The effects of 
pension plan changes are charged or credited to the income 
statement over the average remaining years of service of the 
related employees.

Defined contribution plans
The Company pays contributions to state and private pension 
insurance plans. 
During the year, the Company pays contributions to the 
mandatory health, sickness, old-age, and injury insurance, and 
to the guarantee fund and unemployment insurance fund at 
an amount determined by law based on gross salaries. During 
the year, the Company paid contributions to these funds at 
35.2 % (2007: 35.2 %) of gross salaries up to the amount 
of the monthly salary, which is determined by the relevant 
legal regulations. The contribution paid by an employee was 
another 13.4 % (2007: 13.4 %). Costs of the contributions are 
recognized in the income statement in the same period as 
the related personal costs.

Redundancy payments
Redundancy payments are payable when employment is 
terminated before the normal retirement date, or whenever 
an employee accepts voluntary redundancy in exchange 
for these benefits. The Company recognizes redundancy 
payments when it is demonstrably committed to either: 
terminating the employment of current employees according 
to a detailed formal plan without possibility of withdrawal; or 
providing termination benefits as a result of an offer made to 
encourage voluntary redundancy. Payments falling due more 
than 12 months after the balance sheet date are discounted 
to present value.

2.17 Provisions
Provisions for legal claims are recognized when: the Company 
has a present legal or other obligation as a result of past 
events; it is more likely than not that an outflow of resources 
will be required to settle the obligation; and the amount of 
the obligation can be reliably estimated. Provisions are not 
recognized for future operating losses. 

2.18 Revenue recognition
Interest income
Interest income from financial assets is recognized as reve-
nue using the effective interest method. Interest income is 
disclosed in the income statement under Investment income. 

Dividend income
Dividend income is recognized when the Company obtains 
the right to receive payment.

2.19 Leasing
Leases in which a significant portion of the risks and rewar-
ds of ownership are retained by the lessor are classified as 
operating leases. Payments made under operating leases are 
charged to the income statement on a straight-line basis over 
the period of the lease. 

2.20 Dividend distribution
Dividend distribution to the Company’s shareholders is re-
cognized as a liability in the Company’s financial statements 
in the period in which the Company’s shareholders approve 
the profit distribution and the dividend amount.
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3. Zásadné účtovné odhady  
a špecifické postupy účtovania
Spoločnosť vykonáva odhady a používa predpoklady, ktoré 
ovplyvňujú vykazované hodnoty aktív a pasív v nasledujúcich 
účtovných obdobiach. Odhady a úsudky sa neustále prehod-
nocujú na základe historických skúseností a iných faktorov, 
vrátane očakávaných budúcich okolností, ktoré sú pokladané 
za primerané.
Zásadné odhady a predpoklady, kde je riziko významnej úpra-
vy účtovnej hodnoty majetku a záväzkov počas nasledujúce-
ho účtovného obdobia, sú uvedené nižšie. 

Záväzok z nárokov vyplývajúcich  
z poistných udalostí v neživotnom poistení
Odhad konečného záväzku z nárokov vyplývajúcich z pois
tných zmlúv je najdôležitejším z účtovných odhadov, ktoré 
spoločnosť vykonáva. Existuje niekoľko zdrojov neistoty, ktoré 
spoločnosť musí zvážiť pri odhade konečného záväzku, ktorý 
spoločnosť bude musieť z príslušných nárokov uhradiť. 
Významným zdrojom neistoty spojeným s neživotným pois-
tením sú právne predpisy, ktoré oprávňujú poistníka nahlásiť 
poistnú udalosť až do okamihu vypršania nároku. Lehota pre 
nahlásenie nároku obyčajne trvá niekoľko rokov od dátumu, 
keď poistník zistil vznik poistnej udalosti. Spoločnosť zohľad-
ňuje toto riziko pri výpočte IBNR. Spoločnosť pravidelne sledu-
je a vyhodnocuje historické údaje a predpoklady v kalkulácii 
a na ich základe určuje konečný odhad záväzkov.
Poistenie motorových vozidiel spoločnosti tvorí poistenie zod-
povednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vo-
zidla a havarijné poistenie. Toto poistenie zahŕňa aj nároky na 
náhradu škody na zdraví. Likvidácia poistných udalostí spoje-
ných so vznikom škôd na zdraví trvá dlhšie a odhad výšky po-
istného plnenia je z tohto dôvodu podstatne komplikovanejší.
Spoločnosť zohľadňuje toto riziko pri tvorbe IBNR. IBNR je tvo-
rená ako súčet súčasnej hodnoty očakávaných platieb, pri-
čom sa berú do úvahy predpoklady zahrnuté do výpočtu, ako 
úmrtnosť (použitie úmrtnostných tabuliek), diskontná sadzba, 
očakávaný rast miezd a dávok dôchodkového zabezpečenia, 
prípadne odhad nákladov poisťovne a iných faktorov ovplyv-
ňujúcich výšku vyplácanej renty. Celková výška týchto rezerv 
však v súčasnosti nie je významná, ale predpokladá sa po-
stupné zvyšovanie významnosti a výšky takejto rezervy.
Metódy výpočtu využívajú historické skúsenosti s vývojom 
poistných udalostí a predpokladá sa, že tieto skúsenosti sa 
budú v budúcnosti opakovať. Môžu však existovať dôvody, 
keď vývoj môže byť odlišný. Ak sú tieto dôvody známe a dajú 
sa identifikovať, môže nastať modifikácia metód. Dôvody 
môžu byť nasledovné:
• �ekonomické, právne, politické a sociálne trendy,
• �zmena postupov pri likvidácii poistných udalostí,
• �zmena v portfóliu neživotného poistenia,
• �náhodné výkyvy vrátane možných veľkých strát.
Významný účtovný odhad predstavuje aj rezerva na deficit 
v povinnom zmluvnom poistení ako je popísané v Poznám-
ke 2.14.

Odhad budúcich poistných plnení z dlhodobých 
poistných zmlúv
Stanovenie výšky záväzkov z dlhodobých poistných zmlúv 
závisí od odhadov urobených spoločnosťou týkajúcich sa 
očakávaného množstva úmrtí v každom roku, v ktorom je 
spoločnosť vystavená poistnému riziku. Spoločnosť opie-
ra svoje odhady o štandardné úmrtnostné tabuľky, ktoré 
zohľadňujú poslednú historickú skúsenosť v oblasti úmrtnos-
ti, upravenú v prípade potreby tak, aby zohľadňovala vlastnú 
skúsenosť spoločnosti. Pre poistné zmluvy, ktoré sú na dožitie 
klienta, očakávané zlepšenia úmrtnosti sú vhodne zohľadnené 

pri odhadovaní výšky záväzkov z dlhodobých poistných zmlúv. 
Očakávaný počet úmrtí určuje výšku poistných plnení. Hlav-
nými zdrojmi neistoty sú epidémie ako AIDS, rozsiahle zmeny 
životného štýlu, ako sú zmeny v stravovacích návykoch, faj-
čenie a podobne, a tieto zmeny môžu významne zhoršiť bu-
dúcu úmrtnosť v porovnaní s minulosťou pre vekové skupiny, 
pri ktorých je spoločnosť vystavená významnému riziku úmr-
tia klienta. Na druhej strane však neustále zvyšovanie úrovne 
zdravotnej starostlivosti a sociálnych podmienok môže mať za 
následok predlžovanie života klientov spoločnosti v porovna-
ní s očakávanou dĺžkou života, ktorú spoločnosť berie do úva-
hy pri svojich odhadoch záväzkov z budúcich poistných plnení 
zo zmlúv, ktoré sú na dožitie klientov.
Spoločnosť pravidelne sleduje a vyhodnocuje predpokla-
dy najmä pri vykonaní testu primeranosti technických rezerv 
v životnom poistení. Pri odhade najlepších predpokladov pre 
budúce náklady, úmrtnosť (aj z analýz celej populácie) a stor-
novanosť sa vychádza z doterajších poznatkov poisťovne, a to 
na základe dostupných štatistík a analýz.

Pokles hodnoty cenných papierov určených 
na predaj
Spoločnosť posúdi, že došlo k poklesu hodnoty cenných pa-
pierov určených na predaj v prípade, že došlo k význam-
nému alebo dlhodobému poklesu ich reálnej hodnoty pod 
obstarávaciu cenu. Posúdenie, kedy došlo k významnému 
alebo dlhotrvajúcemu poklesu reálnej hodnoty, vyžaduje po-
užitie odhadov. Spoločnosť posudzuje okrem iného nestálosť 
v cenách cenných papierov, finančné schopnosti spoločnos-
tí, výkonnosť jednotlivých odvetví, zmeny v technológiách 
a prevádzkové, ako aj finančné cash flow. Zvažovanie pokle-
su hodnoty je potom vhodné v prípade, že existujú objektívne 
dôkazy o zhoršovaní finančnej schopnosti spoločností, odvet-
ví, že nastali zmeny v technológiách, ako aj zhoršovanie pre-
vádzkových a finančných cash flow.
Ak by spoločnosť vytvorila opravnú položku v prípade cen-
ných papierov vykazujúcich celoročný pokles hodnoty za-
účtovaný do vlastného imania, takáto opravná položka by 
predstavovala 218 mil. Sk. 

Súčasná volatilita na globálnych finančných 
trhoch
Pretrvávajúca globálna kríza likvidity, ktorá sa začala v polovi-
ci roku 2007, okrem iného spôsobila, že je k dispozícii menší 
objem zdrojov na kapitálových trhoch, menší objem likvidity 
v slovenskom bankovom sektore a niekedy vyššie medziban-
kové úrokové sadzby i veľmi vysoká volatilita na lokálnych 
a medzinárodných akciových trhoch. Neistoty prevládajú-
ce na globálnych finančných trhoch viedli tiež ku krachu bánk 
a následným akciám podniknutým na záchranu bánk v Spo-
jených štátoch amerických a v západnej Európe. Zatiaľ je ne-
možné predpovedať dosah pretrvávajúcej krízy alebo sa proti 
nej chrániť.
Tieto okolnosti môžu ovplyvniť schopnosť spoločnosti obstarať 
nové finančné aktíva za podmienok uplatnených pri podob-
ných transakciách v minulosti. Emitenti finančných aktív, ktoré 
spoločnosť momentálne drží, môžu byť tiež ovplyvnení nižšou 
úrovňou likvidity, ktorá môže následne ovplyvniť ich schopnosť 
vyplatiť zostávajúci dlh. Zhoršujúce sa prevádzkové podmienky 
emitentov môžu mať tiež dosah na predpoklady manažmen-
tu týkajúce peňažných tokov a vyhodnotenie znehodnotenia 
(impairmentu) finančných a nefinančných aktív. V rozsahu prí-
stupných informácií manažment prehodnotil očakávané budú-
ce peňažné toky pri vyhodnotení impairmentu.
Manažment nevie spoľahlivo vyhodnotiť dosah ďalšieho zhor-
šenia likvidity na finančných trhoch a dosah zvýšenej volatility 
na menových a akciových trhoch. Manažment verí, že pod-
niká všetky kroky na podporu udržateľného rastu spoločnosti 
v momentálnych podmienkach.
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3. Critical accounting estimates 
and judgments in applying  
accounting policies
The Company makes estimates and uses assumptions that 
affect the reported amounts of assets and liabilities in the 
following accounting periods. Estimates and judgments are 
continually evaluated and based on historical experience and 
other factors, including expectations of future events that are 
believed to be reasonable. 
Significant estimates and assumptions where there is a risk 
of significant adjustment of the book value of assets and 
liabilities during the following accounting period are described 
below. 

The ultimate liability arising from claims made 
under non-life insurance contracts
The estimation of the ultimate liability arising from claims 
made under insurance contracts is the Company’s most 
critical accounting estimate. There are several sources of 
uncertainty that need to be considered in the estimate of the 
liability that the Company will ultimately pay for such claims. 
The significant source of uncertainty in respect of non-life 
insurance is legislation, which allows the policyholder to 
announce the claim until the claim is expired. This period 
takes normally a few years and the Company considers this 
risk in calculating IBNR. The Company regularly monitors and 
reassess historical data and assumptions in calculations, and 
determines final estimate of liabilities based on such data. 
Insurance of the Company’s cars includes both MTPL and 
car accident insurance, which contains also entitlement to 
the compensation for damages to health. Claims settlement 
in respect with damages to health takes longer time and 
an estimate of the ultimate claim is therefore much more 
complicated.
The Company considers this risk when calculating IBNR. IBNR 
is the sum of the present values of expected payments, and 
the calculation factors in assumptions like mortality (by using 
mortality tables), discount rate, expected salary and pension 
benefit increases or an estimate of the insurance company’s 
expenses and other parameters affecting the amount of the 
annuity paid. The total amount of these provisions is currently 
not material for the Company, however, a gradual increase in 
the importance and the amount of this provision is expected. 
Calculation methods use historical experience of the 
development of insurance claims as it is expected that this 
experience will repeat in the future. However, reasons for 
a different development may exist. If such reasons are 
known and can be identified, then the methods may be 
modified. The reasons may be as follows:
- economic, legal, political, and social trends;
- a change in the claims settlement policy;
- a change in the non-life insurance portfolio; or
- accidental deviations, including possible big losses.
Another material accounting estimate that the Company uses 
is the reserve for the deficit in the MTPL insurance, as it is 
described in Note 2.14.

Estimate of future insurance benefits arising 
from long-term insurance contracts
The amount of liabilities arising from long-term insurance 
contracts depends on estimates the Company makes 
regarding the expected number of deaths in every year in 
which the Company is exposed to the insurance risk. These 
estimates are based on standard mortality tables that reflect 
recent historical mortality experience, adjusted, if necessary, 
for the Company’s own experience. In case of insurance 
contracts for reaching certain age, the expected mortality 

improvements are appropriately factored in estimating the 
amount of liabilities from long-term insurance contracts. 
The estimated number of deaths determines the value of 
insurance benefits. The main sources of uncertainty include 
epidemics such as AIDS, extensive lifestyle changes such 
as nourishment changes or smoking, which could result in 
future mortality being significantly worse than in the past for 
age groups in which the Company is exposed to significant 
risk that a client will die. On the other hand, ongoing 
improvements in medical care and social conditions may 
result in prolonging the life of Company’s clients compared to 
the expected life which the Company takes into consideration 
when making its estimates of liabilities and future insurance 
benefits from insurance contracts for reaching certain age.
The Company regularly monitors and evaluates assumptions 
used mainly in testing the adequacy of technical reserves 
in life insurance. The estimate of the best assumptions for 
future costs, mortality (also from analyses of the whole 
population), and policy cancellation rate, is based on the 
Company’s existing knowledge, using available statistical data 
and analyses. 

Impairment of securities available for sale
The Company concludes that securities available for sale 
are impaired when there has been a significant or long-
‑term diminution in their fair value below their cost. The 
assessment when a significant or long-term diminution in 
the fair value occurred requires the use of estimates. The 
Company assesses, among other factors, the volatility in 
security prices, the financial performance of companies, the 
industry and sector performance, changes in technology, 
and operational and financing cash flows. Impairment may 
be appropriate when there is objective evidence that the 
financial performance of companies or the industry and 
sector performance have deteriorated, when changes in 
technology occurred, and operational and financing cash 
flows have worsened. 
If the Company set up a valuation allowance for securities 
available for sale that show a yearly diminution in value 
posted to equity, such valuation allowance would amount to 
SKK 218 million. 

Current volatility on global financial markets
The ongoing global liquidity crisis which started in the middle 
of 2007 has produced many results, including lower funding 
of capital markets, reduced liquidity in the Slovak banking 
sector and sometimes higher inter-banking interest rates, 
and a very high volatility in local and international stock 
markets. Uncertainties in global financial markets also led to 
the collapse of banks and subsequent interventions aimed at 
remedying banks in the United States and Western Europe. 
To predict the total impact of the ongoing financial crisis and 
to protect companies against it appears impossible.
These circumstances may affect the Company’s ability to 
acquire new financial assets under conditions applied in 
similar transactions in the past. Issuers of financial assets held 
by the Company may also be affected by a lower liquidity 
level that may subsequently influence their ability to settle 
the outstanding debt. Deteriorating operational conditions 
of issuers may also have an impact on the management’s 
assumptions concerning cash flows and on evaluating 
impairment of financial and non-financial assets. When 
assessing impairment, management has reviewed the 
expected future cash flows based on the information available.
The Company’s management is not able to reliably evaluate 
either the impact of further liquidity deterioration on financial 
markets or the impact of a higher volatility on currency and 
stock markets. Management believes that all steps are being 
undertaken to support the Company’s sustainable growth 
under current conditions and circumstances.
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4. Riadenie poistného  
a finančného rizika
Spoločnosť uzatvára zmluvy, ktoré prenášajú poistné alebo fi-
nančné riziko alebo oboje. Táto časť opisuje tieto riziká a spô-
soby, akými ich spoločnosť riadi.

Poistné riziko
Riziko v prípade poistných zmlúv súvisí so skutočnosťou, že 
nie je zrejmé, či alebo kedy poistná udalosť nastane, prípadne 
aké veľké bude s ňou spojené poistné plnenie. Z podstaty po-
istnej zmluvy vyplýva, že toto riziko je náhodné, a preto ne-
predvídateľné. 
V prípade poistení, ktoré boli ocenené s použitím teórie pravde-
podobnosti, hlavným rizikom, ktorému čelí spoločnosť, je mož-
nosť, že hodnota vyplatených poistných plnení bude väčšia ako 
hodnota prislúchajúcich poistných rezerv. Toto by mohlo nastať, 
ak množstvo alebo závažnosť (v zmysle veľkosti poistného pl-
nenia) skutočne vzniknutých poistných udalostí je väčšia, ako 
sa pôvodne predpokladalo. Poistné udalosti sú náhodné a sku-
točný počet a suma škôd a plnení sa bude líšiť z roka na rok 
v závislosti od úrovne zistenej použitím štatistických techník.
Skúsenosť ukazuje, že čím je kmeň podobných poistných 
zmlúv väčší, tým bude relatívna variabilita očakávaného vý-
sledku menšia. Navyše je u rôznorodého kmeňa menej prav-
depodobné, že bude globálne zasiahnutý zmenou v hocakej 
podskupine kmeňa. Spoločnosť vyvinula vlastnú stratégiu un-
derwritingu, aby rozlíšila typ prijatých poistných rizík a aby do-
siahla dostatočne veľký súbor rizík na zredukovanie variability 
očakávaného výsledku v rámci každej tejto kategórie. 
Faktory, ktoré zvyšujú poistné riziko, zahŕňajú nedostatok rôz-
norodosti rizika z hľadiska typu a veľkosti rizika, geografického 
umiestnenia a typu priemyselného odvetia.

Dlhodobé poistné zmluvy
Množstvo a závažnosť (v zmysle veľkosti) poistných 
plnení
Pri zmluvách, kde je poistným rizikom smrť, sú najvýznamnej-
šími faktormi, ktoré by mohli zvýšiť celkovú frekvenciu škôd, 
epidémie alebo zmeny v životnom štýle, ako stravovanie, faj-
čenie a cvičenie, vyúsťujúce do skorších a početnejších škôd, 
ako bolo očakávané. Pri zmluvách, kde je poisteným rizikom 
prežitie, je najvýznamnejším faktorom pokračujúci pokrok 
v lekárskej vede a sociálnych podmienkach, ktoré predlžujú 
dĺžku života. Tieto riziká momentálne spoločnosť neovplyvňu-
jú významným spôsobom. 
Pri zmluvách s DPF sa do určitej miery na časti poistného rizi-
ka podieľa poistená strana, čo vyplýva z povahy takejto pois
tnej zmluvy. Poistné riziko je tiež ovplyvnené právom držiteľa 
zmluvy na platbu zníženého alebo žiadneho budúceho po-
istného, na úplné vypovedanie zmluvy alebo na uplatnenie 
garantovanej anuitnej možnosti. V dôsledku toho je miera po-
istného rizika tiež predmetom správania držiteľa zmluvy. Pri 
predpoklade, že držitelia zmlúv budú robiť rozumné rozhodnu-
tia, sa môže celkové poistné riziko takýmto správaním zvýšiť. 
Napríklad je pravdepodobné, že držitelia zmlúv, ktorých zdra-
vie sa značne zhoršilo, budú menej inklinovať k vypovedaniu 
zmluvy poskytujúcej poistné plnenie v prípade úmrtia ako dr-
žitelia zmlúv zostávajúci v dobrom zdraví.

Spoločnosť riadi tieto riziká prostredníctvom upisovacej straté-
gie a zaisťovacích zmlúv.

Lekárska prehliadka sa vyžaduje v závislosti od výšky dojed-
nanej poistnej sumy pre prípad smrti alebo invalidity a od 
vstupného veku poisteného.
Upisovacia stratégia je mienená na zabezpečenie toho, že upí-
sané riziká sú dobre diverzifikované vzhľadom na typ rizika 
a úroveň poistných plnení. Spoločnosť napríklad vyrovnáva rizi-
ko úmrtia a prežitia prostredníctvom kmeňa. Zdravotný výber 
je tiež zahrnutý v upisovacích procedúrach skupiny s poistným, 
ktoré flexibilne odráža zdravotný stav a anamnézu žiadateľa. 
Spoločnosť má retenčný limit vo výške 1 mil. Sk na každý po-
istený život. Spoločnosť zaisťuje excedent poistného plnenia 
nad 1 mil. Sk pre riziko smrti. Zdravotne obmedzené životy sú 
poisťované na nižších úrovniach. Spoločnosť nemá zaistenie 
pri zmluvách, ktoré poisťujú riziko prežitia.

Koncentrácia poistného rizika Celková výška poistného krytia  
v danej skupine

Výška poistného krytia  
na poistnú zmluvu pred 
zaistením

2008 2007

do 250 000 Sk 37 507 38 166
250 000 Sk – 500 000 Sk 14 649 14 135
500 000 Sk – 1 000 000 Sk 3 800 3 851
nad 1 000 000 Sk 1 883 1 672
Spolu 57 839 57 824

Odhady budúcich finančných tokov plynúcich z platieb 
poistného
Neistota pri odhade budúcich poistných plnení z dlhodobých 
poistných zmlúv vzniká z nepredvídateľnosti dlhodobých 
zmien v celkovej úrovni úmrtnosti a variability v správaní drži-
teľov poistných zmlúv.
Spoločnosť používa rôzne úmrtnostné tabuľky pre rôzne typy 
poistenia (úmrtie, zmiešané poistenie, resp. dôchodkové pois-
tenie). Spoločnosť používa štatistiku dobrovoľných vypoveda-
ní poistných zmlúv, aby zistila odchýlku skutočnej skúsenosti 
s vypovedaním zmlúv oproti predpokladom. Štatistické metó-
dy sa používajú na určenie vhodných stornokvót. Pri zmluvách 
s garantovanou možnosťou anuity stupeň poistného rizika 
tiež závisí od počtu držiteľov zmlúv, ktorí si uplatnia možnosť 
anuitného poistného plnenia. Čím nižšie sú súčasné úroko-
vé miery na trhu vo vzťahu k mieram implicitným v garan-
tovaných anuitných plneniach, tým je pravdepodobnejšie, že 
držitelia zmlúv využijú možnosť takéhoto anuitného plnenia. 
Neustále zvyšovanie dĺžky života odrazené v súčasných anuit-
ných mierach zvyšuje pravdepodobnosť, že držitelia zmlúv 
uplatnia ich možnosť, a tiež zvyšuje úroveň poistného rizika 
neseného spoločnosťou v rámci vydaných anuít. Spoločnosť 
zatiaľ nemá dostatočné historické údaje, na ktorých by moh
‑la založiť svoj odhad počtu držiteľov zmlúv, ktorí si uplatnia 
možnosť anuitných plnení. Pre stanovenie rezerv preto spo-
ločnosť vychádza z obchodného plánu a v teste primeranosti 
rezerv sa zahrnie predpokladaný pomer 50:50 pre uplatnenie 
možnosti jednorazovej výplaty alebo anuitných plnení.
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4. Management of insurance  
and financial risk
The Company concludes contracts that transfer insurance risk 
or financial risk, or both. This section summarizes these risks 
and the way the Company manages them.

Insurance risk
The risk of insurance contracts relates to the fact that it is not 
clear whether or when an insurance event will occur, or how 
big the related claim will be. It is evident from the nature of 
an insurance contract that such risk is incidental and cannot 
be predicted.
In the case of insurance contracts that were valued using 
the probability theory, the main risk the Company is facing is 
that the amount of insurance claims may be higher than the 
related insurance reserves. This may occur if the amount or 
significance (as to the amount of insurance claim) of actually 
occurred insured events is higher than originally assumed. 
Insured events are random and the actual number and the 
actual number and amount of claims and benefits will vary 
from year to year from the level calculated using statistical 
techniques.
Experience shows that the larger the portfolio of similar 
insurance contracts, the smaller the relative variability about 
the expected outcome will be. In addition, a more diversified 
portfolio is less likely to be affected by a change in any 
subset of the portfolio. The Company has developed its 
own insurance underwriting strategy to diversify the type 
of insurance risks accepted, and has worked within each of 
these categories to achieve a sufficiently large population of 
risks to reduce the variability of the expected outcome. 
Factors affecting the insurance risk include insufficient 
diversification of risk in view of its type and size, geographical 
location, and the type of the industrial sector.

Long-term insurance contracts
Amount and significance (in terms of size) of insurance 
claims
For insurance contracts with the insurance risk being death, 
the most significant factors that might increase the overall 
frequency of claims include epidemics or lifestyle changes, 
such as eating habits, smoking, or regular sporting activities, 
that may result in earlier or more claims than expected. 

For insurance contracts with the insurance risk being survival, 
the most significant factors are the progress in medical 
sciences and improvements in social conditions prolonging 
the length of life. For the time being, these risks do not affect 
the Company materially. 
For contracts with DPF, a certain portion of the insurance 
risk is shared with the insured party, which is due to the 
nature of these insurance contracts. The insurance risk is also 
affected by the policyholders’ right to pay lower or no future 
insurance premiums, to terminate the contract completely, 
or to exercise a guaranteed annuity option. As a result, the 
amount of the insurance risk is also subject to policyholder’s 
behaviour. Provided that policyholders will make reasonable 
decisions, the overall insurance risk may be increased by 
such behaviour. For example, it is likely that policyholders 
whose health has deteriorated significantly will be less willing 
to terminate contracts insuring death benefits than those 
staying in good health.

The Company manages these risks through its underwriting 
strategy and adequate reinsurance arrangements.

A medical check-up is required, depending on the amount of 
the insurance sum for death or disability benefits and on the 
initial age of the insured. 
The underwriting strategy is intended to ensure that the 
risks underwritten are well diversified in terms of the type 
of risk and the level of insured benefits. For example, the 
Company balances death risk and survival risk through its 
portfolio. Medical selection is also included in the Company’s 
underwriting procedures with premiums reflecting flexibly 
the state of health condition and the medical history of the 
applicant. 
The Company has a retention limit of SKK 1 million on 
any single life insured. The Company reinsures the excess 
of the insurance benefit over SKK 1 million for the death 
risk. Medically impaired lives are insured at lower levels. 
The Company does not have in place any reinsurance for 
contracts that insure survival risk.

Concentration of insurance risk Total amount  
of insurance coverage

Amount of coverage per 
insurance contract before 
reinsurance

2008 2007

Up to SKK 250,000 37,507 38,166
From SKK 250,001 to  
SKK 500,000 14,649 14,135

From SKK 500,001 to  
SKK 1 million 3,800 3,851

Over SKK 1 million 1,883 1,672
Total 57,839 57,824

Estimates of future cash inflows from insurance pre-
miums received 
Uncertainty in the estimation of future insurance benefits 
from long-term insurance contracts arises from the 
unpredictability of long-term changes in overall levels of 
mortality and the variability in policyholder behaviour. 
The Company uses various mortality tables for different 
types of insurance (death, mixed insurance or pension 
insurance). The Company uses the statistics in respect to 
voluntary policy cancellations to find out the deviation of 
the actual experience with policy cancellations compared 
to assumptions. Statistical methods are used to estimate 
the appropriate lapse ratio. For insurance policies with the 
guaranteed annuity payment option, the level of insurance 
risk also depends on the number of policyholders who will 
exercise the annuity benefit option. The lower the current 
market interest rates compared to implicit interest rates 
guaranteed in annuity benefits, the more probable it is 
that policyholders will exercise their option to have annuity 
payments. The continuing prolongation of life, reflected 
in current annuity rates, increases the probability that 
the insurance risk for the Company will be higher as the 
policyholders will prefer annuity payments. For the time 
being, the Company does not have enough historical data 
used as a basis for estimating the number of policyholders 
who will exercise the annuity payment option. Therefore, 
when determining the amount of reserves, the Company 
follows its business plan and uses the expected 50:50 ratio 
to exercise the option of a one-off payment or annuity 
payments in the reserve adequacy test.
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Krátkodobé poistné zmluvy
Množstvo a závažnosť (v zmysle veľkosti)  
poistných plnení
Stratégia v oblasti uzatvárania poistných zmlúv („underwri-
ting“) je súčasťou procesu upisovania rizík s prihliadnutím na 
správne posúdenie rizika z poistno‑technického hľadiska. Stra-
tégia špecifikuje druhy poistenia, ktoré budú v sledovanom 
období poskytované, a zameriava sa pritom aj na cieľové sku-
piny klientov. Cieľom je zaistenie zodpovedajúceho rozlože-
nia rizika v rámci poistného kmeňa. Pracovníci underwritingu 
každoročne preskúmavajú všetky poistné zmluvy (v oblas-
ti podnikateľských poistení majetku a zodpovednosti za ško-
du) a majú právo zamietnuť obnovenie poistnej zmluvy, resp. 
upraviť kondície a podmienky pri obnove, resp. prolongácii 
poistnej zmluvy.
Riadenie poistno‑technického rizika je regulované súborom 
interných smerníc. V roku 2007 boli upravené smernice pre 
upisovanie nadlimitných a špeciálnych produktov neživotné-
ho poistenia s cieľom ďalšieho precizovania pravidiel upisova-
nia vybraných produktov poistných zmlúv prichádzajúcich do 
portfólia spoločnosti a kontrolu a ohodnotenie ich poistného 
rizika pre spoločnosť.

Na základe vydaných inovovaných smerníc:
• �je možné vypracovať ponuku poistenia pre vybrané produk-
ty len prostredníctvom centrálneho úseku neživotného pois-
tenia bez ohľadu na výšku poistnej sumy,

• �je možné vypracovať nadlimitnú ponuku poistenia ma-
jetku alebo zodpovednosti za škodu len prostredníctvom 
centrálneho úseku neživotného poistenia, pričom za nad-
limitnú ponuku sa považuje v prípade celkovej poistnej 
sumy 100 000 000 Sk a viac v poistení majetku a nad 
20 000 000 Sk v poistení zodpovednosti za škodu.

Pri poistení majetku a zodpovednosti za škodu a hlavne v ob-
lasti priemyselnej výroby využíva spoločnosť metodológiu 
a techniky riadenia rizík pre učenie rizika, ako aj analýzu strát, 
resp. potenciálnych strát ešte pred upísaním rizika, prostred-
níctvom modelovania škodových scenárov, ako i poistno-
‑matematické modely pre sadzbovanie. Taktiež sú využívané 
skúsenosti zaisťovní a partnerských poisťovní pri diverzifiká-
cii rizika.

Koncentrácia poistného rizika k 31. decembru 2008

Celková výška poistného krytia v danej skupine bez zaistenia
Poistenie do 10 mil. Sk 10 – 20 mil. Sk 20 – 30 mil. Sk 30 – 40 mil. Sk nad 40 mil. Sk Spolu
Úraz 16 982 24 – 36 85 17 127
Majetkové poistenie 503 609 63 344 39 965 32 296 1 184 024 1 823 238
Zodpovednostné poistenie 11 206 2 997 2 143 539 2 767 19 652
CASCO 136 765 2 687 1 433 1 039 22 851 164 775
PZP – 14 653 477 – – 2 529 813 17 183 290
Spolu 668 562 14 722 529 43 541 33 910 3 739 540 19 208 082

Koncentrácia poistného rizika k 31. decembru 2008

Celková výška poistného krytia v danej skupine po zaistení
Poistenie do 10 mil. Sk 10 – 20 mil. Sk 20 – 30 mil. Sk 30 – 40 mil. Sk nad 40 mil. Sk Spolu
Úraz 6 793 10 – 14 34 6 851
Majetkové poistenie 377 216 47 480 29 944 24 222 200 799 679 661
Zodpovednostné poistenie 4 667 862 839 261 974 7 603
CASCO 128 217 2 519 1 344 974 21 423 154 477
PZP – 8 938 621 – – 1 543 185 10 481 806
Spolu 516 893 8 989 492 32 127 25 471 1 766 415 11 330 398
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Short-term insurance contracts
Amount and significance (in terms of size)  
of insurance claims
The underwriting strategy is part of the risk acceptance 
process where attention is given to proper actuarial risk 
assessment. The strategy specifies insurance products that 
will be offered in the reporting period and, at the same 
time, focuses on the target client groups. The objective is 
to appropriately spread the insurance risk over the entire 
insurance portfolio. The employees of the Underwriting 
Department review all insurance contracts (business property 
and general liability insurance) and have the right to refuse 
the renewal of an insurance contract or adjust the terms and 
conditions upon renewal or extension of the insurance policy.
Insurance risk management is regulated by a set of internal 
guidelines. In 2007, the guidelines for underwriting over-
‑limit and unique products in non-life insurance were adjusted 
to further refine the underwriting rules of certain insurance 
products entering the Company’s portfolio, and to check and 
assess their insurance risks for the Company.

The issued revised guidelines introduce the following:
• �A proposal for underwriting certain products can be 
prepared only by the Central Non-Life Department, 
irrespective of the insurance amount.

• �A proposal for an over-limit property or liability-for-damages 
insurance can be prepared only by the Central Non-Life 
Department, with an over-limit proposal being the total 
insurance amount of at least SKK 100 million for property 
and of at least SKK 20 million for liability-for-damages 
insurance.

When insuring property and liability for damages (mainly in 
industrial production), the Company uses risk management 
methods and techniques to determine the risk and make 
a loss analysis even before underwriting the risk by modelling 
various loss scenarios and making actuarial insurance rate 
models. When diversifying risk, the experience of reinsurers 
and co-operating insurance companies is also used.

Concentration of insurance risk at 31 December 2008

Maximum insurance coverage within the group without reinsurance
Insurance up to SKK 10 million SKK 10 – 20 million SKK 20 – 30 million SKK 30 – 40 million over SKK 40 million Total
Accident insurance 16,982 24 – 36 85 17,127
Property insurance 503,609 63,344 39,965 32,296 1,184,024 1,823,238
Liability insurance 11,206 2,997 2,143 539 2,767 19,652
CASCO 136,765 2,687 1,433 1,039 22,851 164,775
MTPL - 14,653,477 – – 2,529,813 17,183,290
Total 668,562 14,722,529 43,541 33,910 3,739,540 19,208,082

Concentration of insurance risk at 31 December 2008

Maximum insurance coverage within the group after reinsurance
Insurance up to SKK 10 million SKK 10 – 20 million SKK 20 – 30 million SKK 30 – 40 million over SKK 40 million Total
Accident insurance 6,793 10 – 14 34 6,851
Property insurance 377,216 47,480 29,944 24,222 200,799 679,661
Liability insurance 4,667 862 839 261 974 7,603
CASCO 128,217 2,519 1,344 974 21,423 154,477
MTPL – 8,938,621 – – 1,543,185 10,481,806
Total 516,893 8,989,492 32,127 25,471 1,766,415 11,330,398
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Riziká s nízkou frekvenciou výskytu a význam-
ným vplyvom
Najvýznamnejším rizikom v tejto oblasti sú živelné pohromy, 
ktorým je spoločnosť vystavená. V poistení majetku je v po-
sledných rokoch čoraz častejšou príčinou škôd povodeň alebo 
záplava – v dôsledku vyliatia vodných tokov, prívalových daž-
ďov alebo topenia snehu. S cieľom znížiť riziko poistných plne-
ní v dôsledku povodní bol v spoločnosti zavedený maximálny 
limit poistného plnenia pre jednu a všetky poistné udalosti 
počas jedného poistného obdobia, ktorý sa aplikuje na každú 
majetkovú zmluvu vo výške stanoveného percenta z celko-
vej poistnej sumy, max. 100 000 000 Sk. Rovnako spoloč-
nosť zlepšuje systém mapovania rizikových oblastí a regiónov 
(spolupráca na projekte Aquarius).

Odhady budúcich poistných plnení
Poistné plnenia sú poisteným obvykle vyplácané na zákla-
de princípu vzniku poistnej udalosti (claims occurance basis). 
Niektoré poistné zmluvy sú z poistno‑technických dôvodov, 
viažucich sa hlavne na charakter rizika, uzatvárané na zákla-
de princípu zistenia škody (loss occurance basis). Spoločnosť 
je zodpovedná za vyplatenie poistných plnení, ktoré vznikli 
počas doby trvania zmluvy aj v prípade, že poistná udalosť sa 
zistila až po skončení trvania zmluvy. Z tohto dôvodu sú zá-
väzky z poistných plnení vyplácané počas dlhšieho obdobia 
a významná časť rezervy na poistné plnenia predstavuje 
rezerva na poistné plnenia vzniknuté a nenahlásené (IBNR). 
Existuje veľa premenných, ktoré ovplyvňujú výšku a obdobie 
vyplatenia poistnej udalosti.
Odhadované náklady na poistné plnenia zahŕňajú všetky ná-
klady potrebné na vyrovnanie záväzku z poistnej udalosti.

Finančné riziko 
V dôsledku svojich činností je spoločnosť vystavená finan
čnému riziku prostredníctvom svojich finančných aktív a pasív, 
záväzkov z poistenia a pohľadávok a záväzkov zo zaistenia. 
Kľúčovým finančným rizikom je riziko, že výnosy z finančných 
aktív spoločnosti nebudú dostačujúce na krytie finančných zá-
väzkov spoločnosti vyplývajúcich z poistných a investičných 
zmlúv. Najvýznamnejšími súčasťami finančného rizika sú tr-

hové riziko, úverové riziko a riziko likvidity. Najvýznamnejšími 
zložkami trhového rizika sú menové riziko, úrokové riziko 
a cenové riziko. 
Celkový program riadenia rizika sa zameriava na nepredví-
dateľnosť situácií na finančných trhoch a snaží sa o minimali-
záciu možných nepriaznivých dosahov na finančné výsledky 
spoločnosti. 

Riziko likvidity
Základným princípom riadenia aktív a pasív je investovanie 
do takých cenných papierov, ktoré svojím charakterom zod-
povedajú charakteru poistných zmlúv, na ktoré sa vzťahujú. 
Spoločnosť rozdielne pristupuje k zmluvám v životnom a neži-
votnom poistení. 
V oblasti neživotného poistenia spoločnosť investuje do krát-
kodobých až strednodobých dlhových cenných papierov naj-
mä s premenlivou výškou úrokovej sadzby, pričom poistné 
zmluvy v oblasti neživotného poistenia považuje za krátko-
dobé so splatnosťou do jedného roka. Vzhľadom na to riadi 
portfólio cenných papierov tak, aby hotovostné toky plynú-
ce z neho v každom okamihu pokrývali nároky vyplývajúce zo 
záväzkov z poistných zmlúv.
V oblasti životného poistenia spoločnosť páruje hotovostné 
toky z finančných aktív a poistných zmlúv v jednotlivých ro-
koch tak, aby súčasná hodnota hotovostných tokov z finan
čných aktív bola minimálne v rovnakej výške, ako je súčasná 
hodnota budúcich záväzkov z týchto poistných zmlúv v člene-
ní podľa jednotlivých rokov. Manažment spoločnosti vyhodno-
cuje krytie hotovostných tokov na mesačnej báze a rozhoduje 
o alokácii aktív s ohľadom na výsledky ich párovania. Spoloč-
nosť zároveň dbá na to, aby výnos dosiahnutý z takto umies
tnených aktív za každých okolností prevyšoval úrokovú mieru 
garantovanú na zmluvách v oblasti životného poistenia. 
Spoločnosť je vystavená riziku denných požiadaviek na voľné 
peňažné zdroje, hlavne z poisťovacej činnosti (poistných uda-
lostí). Riziko likvidity je riziko, že voľné peňažné prostriedky 
nie sú k dispozícii na zaplatenie záväzkov pri ich splatnosti za 
primerané náklady. Spoločnosť má stanovené limity tak, aby 
mala dostatok voľných finančných prostriedkov na zaplatenie 
splatných záväzkov.

Koncentrácia poistného rizika k 31. decembru 2007

Celková výška poistného krytia v danej skupine bez zaistenia
Poistenie do 10 mil. Sk 10 – 20 mil. Sk 20 – 30 mil. Sk 30 – 40 mil. Sk nad 40 mil. Sk Spolu
Úraz 14 760 12 – 36 85 14 893
Majetkové poistenie 403 318 51 994 35 823 28 396 1 001 572 1 521 103
Zodpovednostné poistenie 10 046 1 608 1 741 468 5 424 19 287
CASCO 108 516 2 120 1 277 892 20 934 133 739
PZP 1 401 12 492 673 – 960 1 747 238 14 242 272
Spolu 538 041 12 548 407 38 841 30 752 2 775 253 15 931 294

Koncentrácia poistného rizika k 31. decembru 2007

Celková výška poistného krytia v danej skupine po zaistení
Poistenie do 10 mil. Sk 10 – 20 mil. Sk 20 – 30 mil. Sk 30 – 40 mil. Sk nad 40 mil. Sk Spolu
Úraz 5 904 5 – 14 34 5 957
Majetkové poistenie 302 073 38 974 26 841 21 297 179 367 568 552

Zodpovednostné poistenie 4 180 504 743 225 830 6 482

CASCO 81 387 1 590 957 669 15 701 100 304
PZP 771 6 870 970 – 528 960 981 7 833 250
Spolu 394 315 6 912 043 28 541 22 733 1 156 913 8 514 545
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Concentration of insurance risk at 31 December 2007

Maximum insurance coverage within the group without reinsurance
Insurance up to SKK 10 million SKK 10 – 20 million SKK 20 – 30 million SKK 30 – 40 million over SKK 40 million Total
Accident insurance 14,760 12 – 36 85 14,893
Property insurance 403,318 51,994 35,823 28,396 1,001,572 1,521,103
Liability insurance 10,046 1,608 1,741 468 5,424 19,287
CASCO 108,516 2,120 1,277 892 20,934 133,739
MTPL 1,401 12,492,673 – 960 1,747,238 14,242,272
Total 538,041 12,548,407 38,841 30,752 2,775,253 15,931,294

Concentration of insurance risk at 31 December 2007

Maximum insurance coverage within the group after reinsurance
Insurance up to SKK 10 million SKK 10 – 20 million SKK 20 – 30 million SKK 30 – 40 million over SKK 40 million Total
Accident insurance 5,904 5 – 14 34 5,957
Property insurance 302,073 38,974 26,841 21,297 179,367 568,552
Liability insurance 4,180 504 743 225 830 6,482
CASCO 81,387 1,590 957 669 15,701 100,304
MTPL 771 6,870,970 – 528 960,981 7,833,250
Total 394,315 6,912,043 28,541 22,733 1,156,913 8,514,545

Insurance risks with low frequency of occurrence 
and material impact
Natural disasters the Company is exposed to are the most 
significant risk in this area. In recent years, damages to 
property are more and more often caused by floods or 
inundations – as a result of rivers and brooks overflowing 
their banks, rains falling in torrents, or melting snow. To 
reduce the risk of claims due to floods, the Company 
implemented the maximum claim limit for one and all 
insured events during one term of insurance that is applied to 
each property damage at a defined percentage of the total 
sum insured, however, not exceeding SKK 100 million. The 
Company also improves the system for mapping risky areas 
and regions (collaboration on the Aquarius Project).

Estimates of future claim benefits
Claim benefits are usually paid to policyholders on claims 
occurrence basis. However, from actuarial reasons related 
mainly to the type of risk, some insurance policies are 
underwritten on loss occurrence basis. The Company is 
responsible for claim settlements if the claim occurred 
within the term of insurance even if the insured event 
was identified after the policy expired. As a result of this, 
liabilities from claims are paid over a longer period of time 
and a significant part of the insurance claim reserve if the 
reserve for identified but not reported claims. There are many 
variables that affect the amount and timing of the claim 
settlement.
Estimated cost of claim includes all costs needed to settle the 
liability arising from an insured event.

Financial risk
As a result of its activities, the Company is exposed to 
financial risk through its financial assets, financial liabilities, 
insurance liabilities, and reinsurance assets and liabilities. In 
particular, the key financial risk is the risk that the proceeds 
from the Company’s financial assets will not suffice to fund 
its liabilities arising from insurance and investment contracts. 
The most important components of financial risk are market, 

credit, and liquidity risks. The most important components of 
market risk are currency, interest rate, and price risks.
In general, the risk management program focuses on the 
unpredictability of situations on the financial markets and 
seeks to minimize any potential adverse effects on the 
Company’s financial position. 

Liquidity risk
The basic principle for managing assets and liabilities is to 
invest into securities that correspond by their nature to the 
nature of insurance contracts they relate to. The Company 
treats differently insurance contracts in life and non-life 
insurance.
In non-life insurance, the Company invests into short-term 
and medium-term debt securities mainly with variable 
interest rates, with short-term insurance contracts being 
contracts due within one year. Therefore, the Company 
manages the security portfolio in a way to make the 
respective cash inflows cover claims arising from liabilities 
from insurance contracts at each moment.
In life insurance, the Company matches cash flows from 
financial assets and insurance contracts in each year so 
that, every year, the present value of cash inflows from 
financial assets is at least the same as the present value of 
future liabilities arising from these insurance contracts. The 
Company’s management evaluates the cash flow coverage 
on monthly basis and makes decisions about the allocation 
of assets with respect to their matching with liabilities. The 
Company also pays attention to the fact that the income 
generated from such financial assets always exceeds the 
interest rate guaranteed in life insurance contracts.
The Company faces the risk of daily requirements for 
available cash mainly due to its insurance activities (claim 
settlement). Liquidity risk is the risk that cash will not be 
available at an adequate cost to cover insurance liabilities 
when they become due. The Company has set limits to 
maintain sufficient amount of available funds to settle all 
liabilities due.
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Tabuľka nižšie sumarizuje očakávané nediskontované peňaž-
né toky v závislosti od zmluvnej splatnosti finančných pasív.

31. december 2008 0 – 5 rokov 5 – 10 rokov 10 – 15 rokov 15 – 20 rokov nad 20 rokov Celkom

Poistné zmluvy pred zaistením 6 129 2 173 3 774 4 314 14 263 30 653
Pôžičky 401 47 – – – 448
Záväzky z obchodného styku 
a ostatné záväzky 2 804 – – – – 2 804

Pasíva celkom 9 334 2 220 3 774 4 314 14 263 33 905

31. december 2007 0 – 5 rokov 5 – 10 rokov 10 – 15 rokov 15 – 20 rokov nad 20 rokov Celkom

Poistné zmluvy pred zaistením 5 223 1 350 3 710 4 221 14 944 29 448
Pôžičky 755 83 – – – 838
Záväzky z obchodného styku 
a ostatné záväzky 2 499 – – – – 2 499

Pasíva celkom 8 477 1 433 3 710 4 221 14 944 32 785

Spoločnosť investuje do likvidných cenných papierov. Ma-
nažment spoločnosti verí, že spoločnosť nie je vystavená vý-
znamnému riziku likvidity.

Trhové riziko
Úrokové riziko
Riziko úrokovej miery je riziko, že budúce peňažné toky z fi-
nančných nástrojov budú kolísať v dôsledku zmien trhových 
úrokových mier. Z poistných a investičných zmlúv s garanto-
vanými a fixnými zmluvnými podmienkami vyplývajú poistné 
plnenia, ktoré sú fixné a garantované pri uzatvorení zmlu-
vy. Finančným komponentom týchto poistných plnení je zvy-
čajne garantovaná fixná úroková sadzba a z tohto dôvodu je 
hlavným finančným rizikom spoločnosti v súvislosti s týmito 
zmluvami riziko, že úrokové a kapitálové výnosy z finančných 

aktív, ktoré kryjú záväzky z poistných a investičných zmlúv, 
budú nedostatočné na vyplácanie splatných poistných plnení. 
Finančné aktíva kryjúce neživotné rezervy majú prevažne po-
hyblivú úrokovú sadzbu, väčšina finančných aktív kryjúcich ži-
votné rezervy má fixnú úrokovú sadzbu.
Skupina garantuje technickú úrokovú mieru v životnom pois-
tení od 2,5 % do 5,5 %.

Analýza citlivosti
Výsledky analýzy citlivosti reálnej hodnoty cenných papierov 
na zmenu úrokových sadzieb vykazujú dosah na hospodár-
sky výsledok a vlastné imanie spoločnosti pri zmene úrokovej 
sadzby o 50 bázických bodov (Bb), pričom sa neberie do úva-
hy konvexita dlhopisov. 

Zmena +/- 50 Bb
31. december 2008 Dosah na hospodársky výsledok Dosah na vlastné imanie
Finančné aktíva
Dlhopisy držané do splatnosti +/- 3 –
Cenné papiere určené na predaj +/- 18 -/+168
Cenné papiere v reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát -/+ 14 –

31. december 2007 Dosah na hospodársky výsledok Dosah na vlastné imanie
Finančné aktíva
Dlhopisy držané do splatnosti +/- 3 –
Cenné papiere určené na predaj +/- 23 -/+ 128
Cenné papiere v reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát -/+ 7 –

Senzitivita poistných záväzkov na zmenu úrokových sadzieb 
je popísaná v Poznámke 17.2.

Citlivosť na zmenu úrokovej sadzby prijatých úverov považuje 
spoločnosť za nevýznamnú, keďže prevažná časť úverov má 
stanovenú fixnú úrokovú sadzbu. Výsledky analýzy citlivosti 
uskutočnenej pre úvery s premenlivou úrokovou sadzbou 
preukázali pri zmene úrokovej sadzby o +/– 50 bázických 
bodov dosah na výsledok vo výške –/+ 0,8 mil. Sk (rok 2007: 
0,4 mil. Sk).

Menové riziko
Spoločnosť je vystavená menovému riziku, ktoré vzniká z po-
hybu výmenného kurzu meny euro (EUR), poľského zlotého 
(PLN), chorvátskej kuny (HRK), rumunského lei (RON) a ame-

rického dolára (USD). Spoločnosť všeobecne investuje do 
aktív denominovaných v tých menách, v ktorých sú denomi-
nované aj záväzky, a tým zmierňuje menové riziko vyplýva-
júce z charakteru jej podnikania. Menové riziko vzniká hlavne 
z cenných papierov a zo záväzkov denominovaných v iných 
menách.
K 31. decembru 2008 dosiahol stav aktív v cudzej mene hod-
notu 774 mil. Sk (2007: 568 mil. Sk) a stav pasív v cudzej 
mene hodnotu 390 mil. Sk (2007: 459 mil. Sk).
V prípade oslabenia, resp. posilnenia HRK o 5 % oproti SKK 
spôsobí stratu, resp. zisk spoločnosti vo výške 5,5 mil. SKK 
s rovnakým dosahom na vlastné imanie. Možný zisk alebo 
strata a dosah na vlastné imanie vo výške 13 mil. SKK by na-
stal v prípade posilnenia, resp. oslabenia PLN oproti SKK o 6 %.
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The table below summarizes the expected undiscounted cash 
flows by the contractual maturity of financial liabilities.

At 31 December 2008 0 – 5 years 5 – 10 years 10 – 15 years 15 – 20 years over 20 years Total

Insurance contracts before 
reinsurance 6,129 2,173 3,774 4,314 14,263 30,653

Borrowings 401 47 – – – 448
Trade and other payables 2,804 – – – – 2,804
Total liabilities 9,334 2,220 3,774 4,314 14,263 33,905

At 31 December 2007 0 – 5 years 5 – 10 years 10 – 15 years 15 – 20 years over 20 years Total

Insurance contracts before 
reinsurance 5,223 1,350 3,710 4,221 14,944 29,448

Borrowings 755 83 – – – 838
Trade and other payables 2,499 – – – – 2,499
Total liabilities 8,477 1,433 3,710 4,221 14,944 32,785

The Company invests into high-liquid financial assets. The 
Company’s management believes that the Company is not 
exposed to a significant liquidity risk.

Market risk
Interest rate risk
Interest rate risk is the risk that future cash flows from 
financial instruments will fluctuate due to changes in market 
interest rates. Claim benefits arising from insurance and 
investment contracts with guaranteed and fixed contractual 
terms and conditions are fixed and guaranteed when the 
contract is concluded. The financial component of these 
insurance benefits is usually the guaranteed fixed interest 
rate. Therefore, the Company’s main financial risk related to 
these contracts is the risk that the interest and capital gains 

from financial assets which cover liabilities from insurance 
and investment contracts will not suffice to settle insurance 
benefits due.
Financial assets covering non-life reserves have mainly 
a floating interest rate; most financial assets that cover 
liabilities from life insurance have a fixed interest rate.
The Group guarantees the technical interest rate in life 
insurance from 2.5 to 5 per cent.

Sensitivity analysis
The results analyzing the sensitivity of the fair value of 
securities to interest rate changes show an impact on the 
Company’s profit/(loss) and equity upon a change by 50 
basic points (Bb), with bond convexity not taken into account. 

Change +/- 50 Bb
At 31 December 2008 Impact on profit/(loss) Impact on equity
Financial assets
Bonds held to maturity +/- 3 –
Securities available for sale +/- 18 -/+ 168
Securities at fair value through profit or loss -/+ 14 –

At 31 December 2007 Impact on profit/(loss) Impact on equity
Financial assets
Bonds held to maturity +/- 3 –
Securities available for sale +/- 23 -/+ 128
Securities at fair value through profit or loss -/+ 7

The sensitivity of insurance liabilities to interest rate changes 
is described in Note 17.2.

The sensitivity to changes in interest rates of loans received 
is considered immaterial, as most loans have a fixed interest 
rate. The results of a sensitivity analysis performed for loans 
with a floating interest rate showed an impact on the profit/
(loss) by SKK 0.8 million (2007: SKK 0.4 million) if in the 
interest rate changes by 50 Bb.

Currency risk
The Company is exposed to currency risk, mainly in respect 
to the Euro (EUR), the Polish złoty, (PLN), the Croatian kuna 
(HRK), the Romanian lei (RON), and the America dollar (USD). 

In general, the Company invests into assets denominated 
in those currencies in which its liabilities are denominated, 
thus mitigating the currency risk arising from the nature of its 
business activities. Currency risk arises mainly for securities 
and liabilities denominated in other currencies.
At 31 December 2008, assets denominated in foreign 
currencies totalled SKK 774 million (2007: SKK 568 million) 
and liabilities denominated in foreign currency amounted to 
SKK 390 million (2007: SKK 459 million).
If HRK weakened or strengthened by 5 per cent against SKK, 
the Company would suffer a loss or generate a profit of SKK 
5.5 million with the same impact on equity. A possible gain or 
loss and an impact on equity of SKK 13 million would occur if 
PLN strengthened or weakened by 6 per cent against SKK.
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Keďže Slovenská republika vstúpila k 1. januáru 2009 do eu-
rozóny, vplyv eura na SKK nemá dosah na hospodársky výsle-
dok a vlastné imanie spoločnosti.

Cenové riziko
Cenové riziko je riziko, v dôsledku ktorého sa môže meniť re-
álna hodnota finančného majetku z iného dôvodu, ako je 
zmena úrokovej sadzby alebo meny. Spoločnosť je vystavená 
cenovému riziku v dôsledku investície do majetkových cen-
ných papierov, pričom riziko je ovplyvnené najmä vývojom na 
akciových trhoch. 
Výsledky analýzy senzitivity vyjadrujú dosah na zisk a vlas
tné imanie spoločnosti v prípade zmeny trhových cien majet-
kových cenných papierov. Celkový stav majetkových cenných 
papierov k 31. decembru 2008 predstavoval 1 427 mil. Sk 
(rok 2007: 1 018 mil. Sk). Pri poklese, resp. náraste trhových 
cien o 10 % by dosah na vlastné imanie predstavoval pokles, 
resp. nárast o 53,5 mil. Sk (rok 2007: 62 mil. Sk). Vplyv ceno-
vého rizika na zisk je nevýznamný pre majetkové cenné pa-
piere určené na predaj, ako aj pre majetkové cenné papiere 
oceňované v reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát kryjúce 
investičné životné poistenie, keďže súvisiace záväzky vyplý-
vajúce z týchto zmlúv sú ovplyvnené v rovnakej miere.

Úverové riziko
Spoločnosť je vystavená úverovému riziku, ktoré predstavu-
je riziko, že protistrana nebude schopná uhradiť svoje záväzky 
v plnej výške, keď budú splatné. Hlavné oblasti, v ktorých je 
spoločnosť vystavená úverovému riziku, sú:
• �pohľadávky z poistenia voči poisteným,
• �pohľadávky zo zaistenia,
• �emitenti cenných papierov,

• �hotovosť,
• �ostatné pohľadávky.

Zaistenie sa používa pri riadení poistného rizika. V konečnom 
dôsledku však neznižuje ručenie spoločnosti ako primárneho 
poisťovateľa. Ak zaisťovateľ zlyhá pri plnení svojich záväzkov 
z akýchkoľvek dôvodov, spoločnosť zostáva zodpovedná za 
záväzky z poistenia. Spoločnosť prehodnocuje úverové riziko 
zaisťovateľov v spolupráci so svojím akcionárom.
Úverové riziko emitentov cenných papierov je riadené 
prostredníctvom investičnej stratégie a pravidiel. Tieto sú pravi-
delne prehodnocované v spolupráci s akcionárom spoločnosti.
Na riadenie pohľadávok z poistenia voči poisteným používa 
spoločnosť niekoľko nástrojov, jedným z nich je upomienko
vací proces pohľadávok po splatnosti, ktorý prebieha v pravi-
delných intervaloch.
V prípade jeho neúspešnosti prijíma spoločnosť ďalšie opatre-
nia, pričom uplatňuje viacstupňový proces vymáhania (inter-
venčná činnosť, súdne a exekučné vymáhanie). Okrem toho 
mesačne monitoruje pohľadávky, pričom sleduje ich zaplate-
nosť a vekovú štruktúru. V závislosti od toho zisťuje riziko ne-
zaplatenia pohľadávky a znižuje hodnotu takýchto pohľadávok 
prostredníctvom tvorby opravnej položky.

Tabuľka nižšie sumarizuje vystavenie úverovému riziku podľa 
ratingu agentúry Standard & Poors s výnimkou hypotekárnych 
záložných listov vydaných bankami so sídlom v Sloven-
skej republike. Na základe dôkladnej analýzy legislatívneho 
prostredia upravujúceho oblasť hypotekárneho bankovníctva 
a vzhľadom na nižšiu rizikovosť hypotekárnych záložných listov 
v porovnaní s dlhopismi vydanými bankami materská spo-
ločnosť rozhodla o vykazovaní interne prideleného ratingu na 
úrovni AA pre takéto hypotekárne záložné listy od roku 2007.

2008

Úverové
riziko

Dlhopisy

Úvery
Pohľadávky 
z poistenia  

a zo zaistenia

Ostatné  
pohľadávky

Regresné 
pohľadávky

Zaistné  
aktíva

Peniaze 
a ostatné 
peňažné  

ekvivalenty

V objektívnej 
hodnote cez 
výkaz ziskov 

a strát

Na predaj Držané do 
splatnosti

AAA – 479 1 429 1 096 2 – – 29 –
AA – 4 119 1 985 – – – – 62 –
AA- 321 186 487 – 37 – – 1 688 706
A+ 58 268 104 – 13 3 – 177 409
A 207 1 945 1 321 552 – – – 12 1 528
A- – – 402 – 23 – – 978 9
BBB+ – 49 – – – – – – –
BBB – 1 151 85 – – – – – –
BB+ – – – – – – – – –
CCC – 60 90 – – – –
D – – 60 – – – – – –
Bez ratingu – – – – 1 332 118 369 362 58
Spolu 586 8 257 5 963 1 648 1 407 121 369 3 308 2 710
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As Slovakia joined the Euro zone at 1 January 2009, the effect 
of EUR against SKK has neither impact on the Company’s 
profit/(loss) or equity.

Price risk
Price risk is a risk that the fair value of a financial asset will 
change from reasons other than changes in interest or 
foreign exchange rates. The Company is exposed to a price 
risk due to investment into equity securities, with the risk 
being affected mainly by stock market developments.
The outcome of the sensitivity analysis shows an impact on 
the Company’s profit and equity in case of changes in the 
market price of equity securities.
At 31 December 2008, equity securities totalled SKK 
1,427 million (2007: SKK 1,018 million). If their market price 
decreased/increased by 10 per cent, equity would be lower/
higher by SKK 53.5 million (2007: SKK 62 million). The impact 
of price risk on profit is not material for equity securities 
available for sale and equity securities at fair value through 
profit or loss that cover investment life insurance, as the 
related liabilities arising from these contracts are affected in 
the same way.

Credit risk
The Company is exposed to a credit risk, which is the risk that 
a counterparty will be unable to repay its debts in full when 
due. The main areas where the Company is exposed to the 
credit risk include:
• �amounts due from insurance contracts;
• �amounts due from reinsurance;
• �issuers of securities;
• �cash; and
• �other receivables.

Reinsurance is used to manage the insurance risk. In the end, 
this does not reduce the Company’s liability as the primary 
insurer. If a reinsurer fails to settle its liabilities from whatever 
reason, the Company remains liable for the liabilities from 
insurance to the policyholder. The Company reviews the 
credit risk of reinsurers in co-operation with its shareholder.
The Company manages the credit risk related to security 
issuers through its investment strategy and policy. These are 
reviewed regularly in co-operation with its shareholder.
The Company uses several tools to manage insurance 
receivables from the insured – one of them being the 
reminder process for overdue receivables that is carried out 
in regular intervals. If being unsuccessful, the Company takes 
other measures, using a several-stage collection process 
(intervention activities, court settlement, and seizure). In 
addition, the Company monitors receivables on a monthly 
basis by checking their payment status and ageing structure. 
Based on this, the default risk is assessed, and the value of 
impaired receivables is reduced by setting up a valuation 
allowance.

The table below summarizes the credit risk exposure, 
using the rating of the Standard & Poors Agency, except for 
mortgage bonds issued by banks seated in Slovakia. Based on 
a thorough analysis of the legislative environment regulating 
the mortgage banking area, and considering a lower amount 
of risk related to mortgage bonds compared to debentures 
issued by banks, the parent company has decided to show an 
internally assigned rating at the AA level for such mortgage 
bonds since 2007. 

2008

Rating

Debt securities

Loans

Receivables
from  

insurance and 
reinsurance 

Other  
receivables

Recourse 
receivables

Reinsurance 
assets

Cash and cash 
equivalents

At fair value 
through profit 

or loss

Available for 
sale

Held to  
maturity

AAA – 479 1,429 1,096 2 – – 29 –
AA – 4,119 1,985 – – – – 62 –
AA- 321 186 487 – 37 – – 1,688 706
A+ 58 268 104 – 13 3 – 177 409
A 207 1,945 1,321 552 – – – 12 1,528
A- – – 402 – 23 – – 978 9
BBB+ – 49 – – – – – – –
BBB – 1,151 85 – – – – – –
BB+ – – – – – – – – –
CCC – 60 90 – – – – –
D – – 60 – – – – – –
Without rating – – – – 1,332 118 369 362 58
Total 586 8,257 5,963 1,648 1,407 121 369 3,308 2,710
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2007

Úverové
riziko

Dlhopisy

Úvery
Pohľadávky 
z poistenia  

a zo zaistenia

Ostatné  
pohľadávky Zaistné aktíva

Peniaze  
a ostatné pe-

ňažné  
ekvivalenty

V objektívnej 
hodnote cez 
výkaz ziskov 

a strát

Na predaj Držané  
do splatnosti

AAA – 1 174 1 409 – – – 33 –
AA 338 3 234 2 187 – – – 46 –
AA- – 302 477 – 2 – 2 040 100
A+ – 1 133 438 – 13 3 448 91
A – 1 276 1 324 – – – 11 992
A- – 51 570 – 1 – 971 –
BBB+ – – – – – – – –
BBB – 1 092 88 – – – – –
BB+ 89 173 – – – – – –
Bez ratingu – – – 76 1 430 179 132 85
Spolu 427 8 435 6 493 76 1 446 182 3 681 1 268

Tabuľka uvádza informácie o maximálnej miere úverového 
rizika finančných aktív:

K 31. decembru 2008 Do  
splatnosti

Po splatnosti, neznehodnotené

0 – 3 mes. 3 – 6 mes. 6 mes. – 1 rok Viac ako 1 rok Bez stanovenej 
splatnosti Znehodnotené Spolu

Finančné aktíva držané do splatnosti 5 963 – – – – – – 5 963
Finančné aktíva určené na predaj 8 257 – – – – 1 137 – 9 394
Finančné aktíva oceňované na reálnu 
hodnotu cez výkaz ziskov a strát 586 – – – – 290 – 876

Úvery 1 648 – – – – – – 1 648
Pohľadávky voči poisteným – 791 151 176 133 – – 1 251
Pohľadávky voči sprostredkovateľom 3 1 18 2 – – – 24
Regresné pohľadávky 369 – – – – – – 369
Pohľadávky zo zaistenia 132 – – – – – – 132
Zaistné aktíva 3 308 – – – – – – 3 308
Ostatné pohľadávky 121 – – – – – – 121
Spolu 20 387 792 169 178 133 1 427 – 23 086

K 31. decembru 2007 Do  
splatnosti

Po splatnosti, neznehodnotené
Spolu

0 – 3 mes. 3 – 6 mes. 6 mes. – 1 rok Viac ako 1 rok Bez stanovenej 
splatnosti Znehodnotené

Finančné aktíva držané do splatnosti 6 493 – – – – – – 6 493
Finančné aktíva určené na predaj 8 435 – – – – 669 – 9 104
Finančné aktíva oceňované na reálnu 
hodnotu cez výkaz ziskov a strát 427 – – – – 349 – 776

Úvery 45 4 4 9 14 – – 76
Pohľadávky voči poisteným – 1 052 118 128 30 – – 1 328
Pohľadávky voči sprostredkovateľom – 14 – – – – – 14
Pohľadávky zo zaistenia 104 – – – – – – 104
Zaistné aktíva 3 681 – – – – – – 3 681
Ostatné pohľadávky 130 7 6 3 35 – – 181
Spolu 19 315 1 077 128 140 79 1 018 – 21 757

Finančné aktíva do splatnosti uvedené v položke „Ostatné po-
hľadávky“ nepredstavujú pre spoločnosť žiadne úverové ri-
ziko, keďže prevažná časť z nich bola uhradená po dni, ku 
ktorému bola zostavená táto účtovná závierka.
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2007

Rating

Debt securities

Loans

Receivables 
from  

insurance and 
reinsurance 

Other  
receivables

Recourse 
receivables

Cash and cash 
equivalents

At fair value 
through profit 

or loss

Available  
for sale

Held to  
maturity

AAA – 1,174 1,409 – – – 33 –
AA 338 3,234 2,187 – – – 46 –
AA- – 302 477 – 2 – 2,040 100
A+ – 1,133 438 – 13 3 448 91
A – 1,276 1,324 – – – 11 992
A- – 51 570 – 1 – 971 –
BBB+ – – – – – – – –
BBB – 1,092 88 – – – – –
BB+ 89 173 – – – – – –
Without 
rating – – – 76 1,430 179 132 85

Total 427 8,435 6,493 76 1,446 182 3,681 1,268

The table below shows the information on the maximum 
to credit risk exposure for financial assets:

At 31 December 2008 Not yet  
due

Overdue, but not impaired
0 – 3  

months
3 – 6  

months
6 – 12  

months
Over 12 
 months

Maturity not 
defined Impaired Total

Held to maturity 5,963 – – – – – – 5,963
Available for sale 8,257 – – – – 1,137 – 9,394
At fair value through profit or loss 586 – – – – 290 – 876
Loans 1,648 – – – – – – 1,648
Receivables from policyholders – 791 151 176 133 – – 1,251
Receivables from intermediaries 3 1 18 2 – – – 24
Recourse receivables 369 – – – – – – 369
Receivables from reinsurance 132 – – – – – – 132
Reinsurance assets 3,308 – – – – – – 3,308
Other receivables 121 – – – – – – 121
Total 20,387 792 169 178 133 1,427 – 23,086

At 31 December 2007 Not yet  
due

Overdue, but  not impaired
Total0 – 3  

months
3 – 6  

months
6 – 12  

months
Over 12  
months

Maturity not 
defined Impaired

Held to maturity 6 493 – – – – – – 6 493
Available for sale 8 435 – – – – 669 – 9 104
At fair value through profit or loss 427 – – – – 349 – 776
Loans 45 4 4 9 14 – – 76
Receivables from policyholders – 1 052 118 128 30 – – 1 328
Receivables from intermediaries – 14 – – – – – 14
Receivables from reinsurance 104 – – – – – – 104
Reinsurance assets 3 681 – – – – – – 3 681
Other receivables 130 7 6 3 35 – – 181
Total 19 315 1 077 128 140 79 1 018 – 21 757

Other receivables in the category neither past due nor 
impaired do not represent significant credit risk for the 
Company as they have been repaid in full after the balance 
sheet date.
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Finančné aktíva sú vykázané v netto hodnote  
a vývoj opravných položiek k nim bol nasledovný:

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Opravné položky k pohľadávkam voči poisteným
Stav na začiatku roka 1 379 1 061
Tvorba 564 638
Uvoľnenie -404 -320
Stav na konci roka 1 539 1 379

Opravné položky k pohľadávkam voči maklérom a sprostredkovateľom
Stav na začiatku roka 58 41
Tvorba 23 17
Uvoľnenie – –
Stav na konci roka 81 58

Opravné položky k poskytnutým úverom
Stav na začiatku roka 10 10
Tvorba – –
Uvoľnenie – –
Stav na konci roka 10 10

Opravné položky k ostatným pohľadávkam
Stav na začiatku roka 29 30
Tvorba 5 –
Uvoľnenie -2 -1
Stav na konci roka 32 29

Riadenie kapitálu
Prostredníctvom riadenia kapitálu spoločnosť zabezpečuje  
dostatočnosť zdrojov na výkon svojej činnosti, maximalizá-
ciu návratnosti investícií akcionárov a vytvára finančnú sta-
bilitu spoločnosti. Kapitálom sa rozumie celé vlastné imanie 
spoločnosti.
Cieľom riadenia kapitálu je dodržiavať dostatočnú mieru kapi-
tálu v súlade s legislatívnymi ustanoveniami. Zákon o poisťov-
níctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov č. 8/2008 
ustanovuje minimálnu výšku základného imania pre výkon 
činnosti pre jednotlivé poistné odvetvia.
Podľa Opatrenia Národnej banky Slovenska z 5. februára 2008, 
ktorým sa ustanovuje minimálna výška garančného fondu 
poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne, je minimál-
na výška garančného fondu poisťovne pre životné poisťov-
ne 3 200 000 eur a pre neživotné poistenie podľa ponúkaných 
poistných odvetví neživotného poistenia 3 200 000 eur.
Podľa § 4 zákona č. 8/2008 Z. z. o poisťovníctve a o zme-

ne a doplnení niektorých zákonov musí byť základné ima-
nie poisťovne, ktorá vykonáva životné poistenie, najmenej 
4 000 000 eur a pre poistné odvetvia neživotného poistenia 
5 000 000 eur.
V procese riadenia kapitálu spoločnosť zohľadňuje aj externé 
regulačné požiadavky stanovené Národnou bankou Sloven-
ska. Tieto vyplývajú z požiadaviek solventnosti a ich dodr-
žiavanie zaisťuje, aby bola spoločnosť schopná v každom 
okamihu zabezpečiť vlastnými zdrojmi úhradu záväzkov vy-
plývajúcich z poistných zmlúv nad rámec technických rezerv, 
ktorých tvorba vyplýva priamo z jej činnosti. 
Na zabezpečenie tejto schopnosti spoločnosť vytvára a ne-
pretržite dodržiava skutočnú mieru solventnosti najmenej vo 
výške požadovanej miery solventnosti. Skutočnou mierou sol-
ventnosti sa rozumie výška vlastných zdrojov spoločnosti, 
ktoré predstavujú vlastné imanie znížené o nehmotný maje-
tok a investície v dcérskych spoločnostiach.
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Financial assets are presented net of impairment and mo-
vements in impairment provision were as follows:

Year ended 31 December 2008 2007

Impairment provision to receivables from policyholders
At beginning of the year 1,379 1,061
Creation 564 638
Release (404) (320)
At the end of the year 1,539 1,379

Impairment provision to receivables from intermediaries
At beginning of the year 58 41
Creation 23 17
Release – –
At the end of the year 81 58

Impairment provision to loans
At beginning of the year 10 10
Creation – –
Release – –
At the end of the year 10 10

Impairment provision to other receivables
At beginning of the year 29 30
Creation 5 –
Release (2) (1)
At the end of the year 32 29

Capital management
The Company secures sufficient resources for its business ac-
tivities, maximises the rate of return for shareholders and se-
cures financial stability by capital management. Capital is 
understood as whole equity of the company.
The objective of capital management is to keep sufficient le-
vel of capital resources in accordance with regulations. The 
Insurance Act No. 8/2008 sets the minimum level of share 
capital for each insurance class.
According to directive from 5. February 2008 set by Natio-
nal Bank of Slovakia, the minimal amount of guarantee fund 
for life insurance is 3,200,000 EUR and for non life insurance is 
3,200,000 EUR.

According § 4 Insurance Act No. 8/2008 the minimal level of 
share capital of the life insurance company has to be at least 
4,000,000 EUR and for non life insurance 5,000,000 EUR.
The Company takes into account also external regulatory 
requirements set by National Bank of Slovakia in process of 
capital management. These arise from requirements for sol-
vency. By following these, the Company is able to cover all 
liabilities arisen from insurance contracts from its own resour-
ces at any time.
The Company creates and constantly keeps the current sol-
vency at least on required solvency level. Current solvency le-
vel represents own resources. The amount of own resources 
represents equity of the Company, adjusted for intangible as-
set and investment in subsidiaries.  
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6. Investment property
Year ended 31 December 2007 Land Buildings TOTAL

Opening balance – – –
Acquisition by purchase method (Note 33) 28 218 246
Disposals in acquisition value/Additions – – –
Accumulated depreciation – – –
Net book value 28 218 246

At 31 December 2008
Acquisition cost 28 218 246
Accumulated depreciation – – –
Net book value 28 218 246

At 31. December 2008 Company acquired investment in pro-
perty in fair value in amount of SKK 246 thousand. (31. De-
cember 2007: SKK 0 thousand) which was set based on 
independent expert opinion. As of date of acquisition there 
were no incurred revenues and losses directly connected 
with the rental of property.
The company rents to another entity part of the building and 
the land in Bratislava belonging to the building. Investment 

in property is counted based on percentage of rented space. 
Percentage used in calculation of investment in property is as 
follows:

Assets in use of the 
company

Investment in 
property

2008 15 %  85 %

7. Intangible assets
Acquired computer 

software Other Total

1 January 2007
Acquisition cost 227 8 235
Accumulated depreciation (166) (8) (174)
Net book value 61 – 61

Year ended 31 December 2007
Opening balance 61 – 61
Additions 30 – 30
Amortization (30) – (30)
Closing balance 61 – 61

At 31 December 2007
Acquisition cost 257 8 265
Accumulated depreciation (196) (8) (204)
Net book value 61 – 61

Year ended 31 December 2008
Opening balance 61 – 61
Additions 27 – 27
Amortization (31) – (31)
Closing balance 57 – 57

At 31 December 2008
Acquisition cost 283 8 291
Accumulated depreciation (226) (8) (234)
Net book value 57 – 57

The gross amount of other intangible assets represents 
acquisition date valuation of insurance contracts taken 
over from Hasičská poisťovňa, which was acquired by the 
Company in 2001.

Amortization at SKK 31 million (2007: SKK 30 million) were 
charged to marketing and administration expenses. 
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8. Investície v dcérskych spoločnostiach 
Spoločnosť má nasledujúce majetkové účasti, všetky dcérske  
spoločnosti sú nekótované so sídlom v Slovenskej republike:

2008

Názov spoločnosti Predmet činnosti Aktíva Záväzky Výnosy Hospodársky 
výsledok

Hlasovacie  
práva %

KOMUNÁLNA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group Poisťovňa 2 558 2 091 1 903* -38 96,74
KONTINUITA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group Poisťovňa 4 138 3 520 2 722* -72 67

Slovexperta, s. r. o. Likvidácia poistných 
udalostí 44 23 158 21 85

Capitol, a. s. Sprostredkovanie poistenia 76 56 128 8 100
Carplus, s. r. o. Sprostredkovanie poistenia – – 1 – 100
Vienna Finance, s. r. o. Sprostredkovanie poistenia – 2 1 –1 100

* hrubé predpísané poistné

2007

Názov spoločnosti Predmet činnosti Aktíva Záväzky Výnosy Hospodársky 
výsledok

Hlasovacie  
práva %

I.V., s. r. o. Prenájom budov 98 78 20 2 100
KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group Poisťovňa 2 362 1 951 1 783* -34 95,72
KONTINUITA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group Poisťovňa 3 850 3 531 2 427* 7 67

Slovexperta, s. r. o. Likvidácia poistných 
udalostí 31 19 143 11 85

Capitol, a. s. Sprostredkovanie poistenia 201 145 198 24 100
Carplus, s. r. o. Sprostredkovanie poistenia 2 2 – -1 100
Vienna Finance, s. r. o. Sprostredkovanie poistenia – 1 – -1 100

* hrubé predpísané poistné

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Stav na začiatku roka 1 337 1 297
Zvýšenie základného imania 100 40
Peňažný vklad do dcérskych spoločností 302 –
Zlúčenie s dcérskou spoločnosťou -155 –
Stav na konci roka 1 584 1 337

V roku 2008 sa spoločnosť zlúčila s dcérskou spoločnosťou 
I.V., s.r.o. (Poznámka 33). Spoločnosť zvýšila základné imanie 
v spoločnosti Kontinuita poisťovňa, a. s. Vienna Insurance 
Group o 100 mil. Sk. Spoločnosť uskutočnila peňažný vklad vo 
výške 302 mil. Sk do spoločnosti Komunálna poisťovňa, a. s. 
Vienna Insurance Group.
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8. Investments in subsidiaries 
The Company’s interests in its principal subsidiaries, all of 
which are unlisted, were as follows:

2008

Name of the Company Line of business Assets Liabilities Revenues Profit/ (loss) % interest held

KOMUNÁLNA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group Insurance company 2,558 2,091 1,903* (38) 96,74
KONTINUITA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group Insurance company 4,138 3,520 2,722* (72) 67
Slovexperta, s. r. o. Claims management 44 23 158 21 85
Capitol, a. s. Brokers 76 56 128 8 100
Carplus, s. r. o. Brokers – – 1 – 100
Vienna Finance, s. r. o. Brokers – 2 1 (1) 100

* gross written premium

2007

Name of the Company Line of business Assets Liabilities Revenues Profit/ (loss) % interest held

I.V., s. r. o. Buildings rental 98 78 20 2 100
KOMUNÁLNA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group Insurance company 2,362 1,951 1,783* (34) 95,72
KONTINUITA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group Insurance company 3,850 3,531 2,427* 7 67
Slovexperta, s. r. o. Claims management 31 19 143 11 85
Capitol, a. s. Brokers 201 145 198 24 100
Carplus, s. r. o. Brokers 2 2 – (1) 100
Vienna Finance, s. r. o. Brokers – 1 – (1) 100

* gross written premium

Year ended 31 December 2008 2007

At beginning of year 1,337 1,297
Increase of share capital 100 40
Cash deposit into subsidiary 302 –
Acquisition of subsidiary (155) –
At end of year 1,584 1,337

In 2008 the Company acquired with subsidiary I.V. s.r.o.  
(Note 33). The company increased the share capital in 
company KONTINUITA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group 
in amount SKK 100 million. The Company credited into the 
company KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance 
Group in amount SKK 302 million.
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9. Aktíva vyplývajúce zo zaistenia
Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Podiel zaisťovateľov na záväzkoch z poistných zmlúv 3 308 3 681
Opravné položky – –
Aktíva vyplývajúce zo zaistenia celkom 3 308 3 681

Krátkodobé 2 106 2 877
Dlhodobé 1 202 804

Podiel zaisťovateľov na záväzkoch z krátkodobých a dlhodo
bých poistných zmlúv životného poistenia predstavuje  
k 31. decembru 2008 77 mil. Sk (31. december 2007: 366 mil. Sk) 
a podiel zaisťovateľov na záväzkoch z poistných zmlúv ne-
životného poistenia predstavuje k 31. decembru 2008 
3 231 mil. Sk (31. december 2007: 3 315 mil. Sk).

Sumy splatné od zaisťovateľov v súvislosti s poistnými pl-
neniami, ktoré už boli spoločnosťou vyplatené z poistných 
zmlúv, ktoré sú predmetom zaistenia, sú zahrnuté v úveroch 
a pohľadávkach (Poznámka 11).

10. Finančné aktíva
Odsúhlasenie skupín finančných aktív sledovaných manaž-
mentom spoločnosti na členenie uvedené v súvahe:

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Držané do splatnosti 5 963 6 493
Dlhopisy 5 963 6 493
z toho:
    – vydané nadnárodnými inštitúciami 922 902
    – štátne dlhopisy 1 301 1 351
    – hypotekárne záložné listy 2 389 2 389
    – korporátne dlhopisy 301 424
    – vydané finančnými inštitúciami 1 050 1 427
z toho štruktúrované dlhopisy* 260 410
Určené na predaj 9 394 9 104
Akcie 602 53
Podielové listy 535 616
Dlhopisy 8 257 8 435
z toho:
    – vydané nadnárodnými inštitúciami 242 228
    – štátne dlhopisy 1 180 1 062
    – hypotekárne záložné listy 3 910 2 914
    – korporátne dlhopisy 540 94
    – vydané finančnými inštitúciami 2 385 4 137
V reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát 876 776
Podielové listy 290 349
Dlhopisy 586 427
z toho:
    – vydané finančnými inštitúciami 586 427
z toho štruktúrované dlhopisy* 528 338

Úvery a pohľadávky vrátane poistných pohľadávok (poznámka 11)
Celkom finančné aktíva 19 778 18 077

Krátkodobá časť 4 497 3 442
Dlhodobá časť 15 281 14 635

* Pokles hodnoty derivátov pri štruktúrovaných dlhopisoch 
predstavuje 55 mil. Sk (31. december 2007: 14 mil. Sk) a je 
vykázaný v súvahe na záväzkoch.
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9. Reinsurance assets
Year ended 31 December 2008 2007

Reinsurers’ share in insurance liabilities 3,308 3,681
Impairment provision – –
Total assets arising from reinsurance contracts 3,308 3,681

Current 2,106 2,877
Non-current 1,202 804

The reinsurers’ share of liabilities from short-term and long-
‑term life insurance contracts amounted to SKK 77 million 
(31 December 2007: SKK 366 million) at 31 December 2008; 
the reinsures’ share of liabilities from casualty insurance 
was SKK 3,231 million at 31 December 2008 (31 December 
2007: SKK 3,315 million).

The amounts due from reinsurers in respect of claims already 
paid by the Company on insurance contracts that are reinsu-
red are included within ‘Loans and receivables’ (Note 11).

10. Financial assets
Reconciliation of financial assets used for management  
purposes to categories used in balance sheet:

Year ended 31 December 2008 2007

Held to maturity 5,963 6,493
Bonds 5,963 6,493
 out of which:
– issued by multinational institutions 922 902
– state bonds 1,301 1,351
– mortgage loans 2,389 2,389
– corporate bonds 301 424
– issued by financial institution 1,050 1,427
 out of which structured bonds 260 410
Available for sale 9,394 9,104
Shares 602 53
Units in investment funds 535 616
Bonds 8,257 8,435
 out of which:
    – issued by multinational institutions 242 228
    – state bonds 1,180 1,062
    – mortgage loans 3,910 2,914
    – corporate bonds 540 94
    – issued by financial institution 2,385 4,137
At fair value through profit or loss 876 776
Equities 290 349
Bonds 586 427
out of which:
Issued by financial institutes 586 427
Structural bonds 528 338

Loans and receivables (including insurance receivables – note 11) 3,545 1,704
Financial asset total 19,778 18,077

Short term 4,497 3,442
Long term 15,281 14,635

* Decrease of securities by structured bonds is SKK 55 mil-
lion in 2008 (31. December 2007: SKK 14 million) and it is 
showed in balance sheet on accounts payables. 
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Aktíva zahrnuté do každej z kategórií sú bližšie opísané v na-
sledujúcich tabuľkách:

Držané do splatnosti

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Dlhové cenné papiere s pevným výnosom:
    – kótované na burze 5 418 5 538
Dlhové cenné papiere s premenlivým výnosom:
    – kótované na burze 545 955
Celkom finančné aktíva držané do splatnosti 5 963 6 493

Finančné aktíva držané do splatnosti nie sú vykázané v sú-
vahe spoločnosti v reálnej hodnote. Reálna hodnota týchto 
aktív k 31. decembru 2008 je 5 663 mil. Sk (31. december 
2007: 6 605 mil. Sk). 
Reálna hodnota finančných aktív držaných do splatnosti bola 
určená na základe trhových cien alebo maklérskeho stanove-
nia ceny.

Určené na predaj

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Majetkové cenné papiere:
    – kótované na burze 36 36
    – nekótované na burze 1 101 633
Dlhové cenné papiere s pevným výnosom:
    – kótované na burze 4 983 3 701
Dlhové cenné papiere s premenlivým výnosom:
    – kótované na burze 3 274 4 734
Celkom finančné aktíva určené na predaj 9 394 9 104

V reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Majetkové cenné papiere:
    – kótované na burze 270 336
    – nekótované na burze 20 13
Dlhové cenné papiere s pevným výnosom:
    – kótované na burze 58 –
Dlhové cenné papiere s premenlivým výnosom:
    – kótované na burze 528 427
Celkom finančné aktíva v reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát 876 776
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The assets comprised in each of the categories above are 
detailed in the tables below:

Held to maturity financial assets

Year ended 31 December 2008 2007

Debt securities – fixed interest rate:
    – listed 5,418 5,538
Debt securities – floating interest rate:
    – listed 545 955
Total held-to-maturity financial assets 5,963 6,493

Financial assets held to maturity are not presented on the 
Company’s balance sheet at their fair value. The fair value 
of the held-to-maturity assets is SKK 5,663 million at 31 
December 2008 (31 December 2007: SKK 6,605 million).
Fair values of financial assets held to maturity are based on 
market prices or broker/dealer quotations. 

Available for sale financial assets

Year ended 31 December 2008 2007

Equity securities:
    – listed 36 36
    – unlisted 1,101 633
Debt securities with fixed rate:
    – listed 4,983 3,701
Debt securities with floating rate:
    – listed 3,274 4,734
Total available-for-sale financial assets 9,394 9,104

At fair value through the profit or loss

Year ended 31 December 2008 2007

Equity securities:
    – listed 270 336
    – unlisted 20 13
Debt securities with fixed rate:
    – listed 58 –
Debt securities with floating rate:
    – listed 528 427
Total financial assets at fair value through the profit or loss 876 776
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Pohyby vo finančných aktívach počas roka 2008 a 2007 sú zná-
zornené v nasledujúcej tabuľke (okrem Úverov a pohľadávok – 
Poznámka 11):

Držané do splatnosti Určené na predaj
Oceňované v reálnej 

hodnote cez výkaz ziskov 
a strát

Celkom

K 1. januáru 2007 5 459 6 849 447 12 755
Kurzové rozdiely 4 -7 – -3
Prírastky 1 350 4 172 506 6 028
Úbytky a maturity -320 -1 867 -153 -2 340
Čisté straty z precenenia na reálnu hodnotu 
(okrem čistých realizovaných ziskov) – -43 -24 -67

K 31. decembru 2007 6 493 9 104 776 16 373

Kurzové rozdiely -47 -37 – -84
Prírastky 17 4 452 396 4 865
Úbytky a maturity -121 -1 857 -226 -2 205
Opravná položka -379 -144 – -523
Čisté straty z precenenia na reálnu hodnotu 
(okrem čistých realizovaných ziskov) – -493 -70 -562

Reklasifikácia do úverov a pohľadávok 
(Poznámka 11) – -1 631 – -1 631

K 31. decembru 2008 5 963 9 394 876 16 233

11. Úvery a pohľadávky
Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Pohľadávky z poistných a zo zaistných zmlúv:
    – voči poisteným 2 790 2 707
    – opravné položky k pohľadávkam voči poisteným -1 539 -1 379
    – voči zaisťovateľom 132 104
Pohľadávky zo sprostredkovateľských zmlúv:
    – voči maklérom a sprostredkovateľom 105 72
    – opravné položky k pohľadávkam voči maklérom a sprostredkovateľom –81 –58
Regresné pohľadávky 369 –
Ostatné pohľadávky a úvery:
    – poskytnuté preddavky 59 62
    – opravná položka k poskytnutým preddavkom -17 -13
    – časovo rozlíšené nájomné 5 5
    – poskytnuté úvery vrátane reklasifikovaných cenných papierov 1 658 86
    – opravná položka k poskytnutým úverom -10 -10
    – ostatné pohľadávky 89 144
    – opravná položka k ostatným pohľadávkam -15 -16
Celkom úvery a pohľadávky vrátane poistných pohľadávok 3 545 1 704

Krátkodobá časť 1 897 1 671
Dlhodobá časť 1 648 33
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Movements in financial assets during 2008 and 2007 are pre-
sented in following table (except for Loans and receivables – 
Note 11):

Held to maturity Available for sale At fair value through  
profit or loss Total

At 1 January 2007 5,459 6,849 447 12,755
Foreign Exchange differences 4 (7) – (3)
Additions 1,350 4,172 506 6,028
Disposals and redemptions at maturity (320) (1,867) (153) (2,340)
Fair value net gains  
(excluding net realized gains) – (43) (24) (67)

At 31 December 2007 6,493 9,104 776 16,373

Foreign Exchange differences (47) (37) – (84)
Additions 17 4,452 396 4,865
Disposals and redemptions at maturity (121) (1,857) (226) (2,205)
Bad dept provision (379) (144) – (523)
Fair value net gains  
(excluding net realized gains) – (493) (70) (562)

Reclassification to loans and receivables 
(Note 11) – (1,631) – (1,631)

At 31 December 2008 5,963 9,394 876 16,233

11. Loans and receivables
Year ended 31 December 2008 2007

Receivables from insurance contracts:
– due from contract holders 2,790 2,707
– less provision for impairment of receivables from contract holders (1,539) (1,379)
– due from reinsurers 132 104
Receivables from intermediators contracts :
– due from brokers and intermediaries 105 72
– less provision for impairment of receivables from brokers and intermediaries (81) (58)
Recourse receivables 369 –
Other loans and receivables:
– prepayments 59 62
– impairment provision to prepayments (17) (13)
– accrued rent 5 5
– loans to related parties  includes reclassified 1,658 86
– less provision for impairment of loans (10) (10)
– other receivables 89 144
– less provision for impairment of other receivables (15) (16)
Total loans and receivables including receivables from insurance contracts 3,545 1,704

Current 1,897 1,671
Non-current 1,648 33
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Spoločnosť nemala k 31. decembru 2008 pohľadávky, na kto-
ré sa vzťahuje zábezpeka (rok 2007: 10 mil. Sk).
Odhadovaná reálna hodnota úverov a pohľadávok nie je vý-
znamným spôsobom odlišná od ich účtovnej hodnoty. 
Koncentrácia úverového rizika v súvislosti s úvermi a pohľa-
dávkami je nevýznamná, keďže spoločnosť má veľký počet 
rôznych dlžníkov (Poznámka 4.2.3).
Spoločnosť zaúčtovala v roku 2008 opravnú položku vo výš-
ke 160 mil. Sk (2007: 318 mil. Sk) z dôvodu zníženia hod-
noty svojich poistných pohľadávok. Tvorba opravnej položky 
bola zahrnutá do prevádzkových nákladov vo výkaze ziskov 
a strát.
Na základe dodatku k IAS 39 – Finančné nástroje: vykazova-
nie a oceňovanie spoločnosť reklasifikovala štyri nederiváto-
vé cenné papiere, ktoré splnili definíciu úverov a pohľadávok, 
z kategórie určené na predaj do kategórie úvery a pohľadáv-

ky. Spoločnosť mala v čase reklasifikácie záujem a schop-
nosť držať tieto finančné aktíva v dohľadnej dobe, resp. do ich 
splatnosti. Manažment spoločnosti posúdil schopnosť emiten-
tov týchto cenných papierov splatiť svoje záväzky a verí, že 
záväzky budú splatené.
Reklasifikácia cenných papierov prebehla k 1. júlu 2008 
v hodnote 1 631 mil. Sk, ktorá sa stala ich novou obstaráva-
cou cenou. Efektívna úroková miera sa pohybuje v rozmedzí 
6,4 – 6,98 % p. a.
Ak by spoločnosť nevykonala reklasifikáciu týchto cenných 
papierov, suma ich oceňovacích rozdielov vykázaných vo 
vlastnom imaní by k 31. decembru 2008 predstavovala stratu 
vo výške 243 mil. Sk.
Trhová cena reklasifikovaných cenných papierov predstavuje 
k 31. decembru 2008 1 429 mil. Sk.

12. Časovo rozlíšené obstarávacie 
náklady
Nasledujúca tabuľka uvádza vývoj v časovo rozlíšených obsta-
rávacích nákladoch počas roka 2008 a 2007:

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Stav k 1. januáru 512 502
Prírastky 370 414
Uvoľnenie -404 -404
Spolu 478 512

13. Peňažné prostriedky  
a peňažné ekvivalenty

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Peniaze na účtoch v banke a peňažná hotovosť 37 37
Krátkodobé termínované vklady 2 673 1 231
Spolu 2 710 1 268

Splatnosť týchto vkladov je v priemere 2,6 dňa (2007: 2,97 dňa).

14. Ostatné aktíva
Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Poskytnuté preddavky na nehmotný majetok 80 69
Zásoby 11 16
Časové rozlíšenie ostatných nákladov 3 23
Spolu 94 108
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As of 31 December 2008 the company doesn’t dispose with 
any pledged receivables (2007: SKK 10 million).
The estimated fair values of each class of loans and 
receivables are not significantly different from carrying 
values.
Concentration of insurance risk in relation with loans and 
receivables is not significant as the company has number of 
different debtors (Note 4.2.3).
The company booked in 2008 bad debt provision in amount 
of  SKK  160 million (2007: SKK 318 million) due to decrease 
of amount of direct insurance receivables. Creation of bad 
debt provision was included in expenses in profit and loss 
accounts.
Based of amendment to IAS 39 – Financial instruments: 
presentation and valuation, the Company reclassified four non 
derivative financial instruments which fulfil definition of loans 

and receivables from category available for sale to category 
loans and receivables.  By reclassification the company had 
interest and ability to hold these financial instruments to 
maturity. The management of the company assessed the 
ability of repayment the liabilities of issuers of these financial 
instruments and has confidence that the payables will be 
repaid.
Reclassification took place as of 1st July 2008 in amount of 
SKK 1,631 million, which became the new acquisition cost. 
Effective interest rate is in range of 6, 4 – 6, 98 per cent p.a. 
If the company would not perform the reclassification 
of these financial instruments the amount of acquisition 
difference stated in share capital as of 31st December 2008 
would represent the loss of SKK 243 million.
The market value of reclassified financial instruments 
represents as of 31.December 2008 SKK 1,429 million.

12. Deferred acquisition costs
2008 2007

At the beginning of the year 512 502
Additions 370 414
Release (404) (404)
At the end of the year 478 512

13. Cash and cash equivalents
Year ended 31 December 2008 2007

Cash at hand and in bank 37 37
Short-term bank deposits 2,673 1,231
Total 2,710 1,268

An average maturity of those deposits was 2.6 days  
(2007: 2.97 days).

14. Other assets
Year ended 31 December 2008 2008

Prepaid expenses for intangible assets  80  69
Inventory  11  16
Other deferred acquisition costs   3  23
Total 94 108
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15. Základné imanie
Počet kmeňových akcií Kmeňové akcie (v mil. Sk) 

Stav k 1. januáru 2007 3 000 1 500
Stav k 31. decembru 2007 3 000 1 500
Stav k 31. decembru 2008 3 000 1 500

Základné imanie k 31. decembru 2008 pozostávalo z 3 000 ks 
(k 31. decembru 2007: 3 000 ks) vydaných, schválených a spla-
tených kmeňových akcií. Menovitá hodnota jednej akcie je 
500 000 Sk. Vlastníci všetkých kmeňových akcií majú právo hla-
sovať a dostávať dividendy pomerne v hodnote nimi vlastne-
ných akcií k celkovej hodnote akcií Spoločnosti (Poznámka 1).

16. Zákonný rezervný fond  
a ostatné rezervy

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Zákonný rezervný fond a ostatné fondy zo zisku 303 282
Vklad do vlastného imania 1 271 –
Rozdiely z precenenia cenných papierov určených na predaj -467 -60
Nerozdelený zisk z minulých období a zisk z bežného roka 3 237 3 003
Spolu 4 344 3 225

Zákonný rezervný fond slúži na krytie strát spoločnosti, nie 
je určený na distribúciu. Jeho hodnota k 31. decembru 2008 
predstavovala 300 mil. Sk (rok 2007: 279 mil. Sk).
Rozdelenie zisku za rok 2007, ktoré bolo schválené valným 
zhromaždením dňa 8. apríla 2008, je nasledovné:

Zisk bežného účtovného obdobia 960
Prídel do zákonného rezervného fondu  21
Nerozdelený zisk 939

Pohyby v rozdieloch z precenenia cenných papierov určených 
na predaj sú uvedené v nasledujúcej tabuľke:

K 1. januáru 2007 10
Precenenie – brutto (Poznámka 10) -43
Precenenie – daň (Poznámka 20) 8
Prevody do čistého zisku pri predaji alebo znížení hodnoty – brutto (Poznámka 24) -43
Prevody do čistého zisku pri predaji alebo znížení hodnoty – daň (Poznámka 20) 8
K 31. decembru 2007 -60

Precenenie – brutto (Poznámka 10) -980
Precenenie – daň (Poznámka 20) 178
Precenenie – reklasifikácia – brutto 348
Precenenie – reklasifikácia – daň -66
Prevody do čistého zisku pri predaji alebo znížení hodnoty – brutto (Poznámka 24) 139
Prevody do čistého zisku pri predaji alebo znížení hodnoty – daň (Poznámka 20) -26
K 31. decembru 2008 -467

V súvislosti s kapitálovými investíciami spoločnosti a s cieľom 
zabezpečiť krytie technických rezerv z dôvodu legislatívnych 
zmien prijala spoločnosť v roku 2008 od materskej spoločnos-
ti peňažný vklad do vlastného imania vo výške 1 271 mil. Sk.
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15. Share capital
Number of ordinary  

shares
Ordinary shares  
(millions SKK) 

At 1 January 2007 3,000 1,000
At 31 December 2007 3,000 1,500
At 31 December 2008 3,000 1,500

Share capital as of 31.December 2008 consists of 3,000 
shares (as of 31.December 2007: 3,000) issued, authorised 
and paid ordinary shares. Nominal value of one share is SKK 
500,000. Shareholders of all ordinary shares have the right 
to vote and receive dividends in proportion to the amount 
of their own shares to the total amount of shares of the 
company (Note 1).

16. Legal reserve fund and other 
funds

Year ended 31 December 2008  2007

Legal reserve fund and other funds 303 282
Revaluation of AFS 1,271 –
Differences of revaluation of securities available for sale (467) (60)
Retained earnings 3,237 3,003
Total 4,344 3,225

Legal reserve fund should be used to cover losses of the 
Company, it is not distributable fund. Legal reserve fund 
represents SKK 300 million (2007: SKK 279 million).
The below table summarizes distribution of 2007 profit, 
which was approved by Annual General Meeting held on 
08 April 2008:

Current year profit 960
Contribution to Legal reserve fund  21
Transfer to retained earnings 939

Movements in the revaluation reserve for available-for-sale 
investments were as follows:

At 1 January 2007 10
Revaluation – gross (Note 10) (43)
Revaluation – tax (Note 20) 8
Net gains transferred to net profit on disposal – gross (Note 24) (43)
Net gains transferred to net profit on disposal – tax (Note 20) 8
At 31 December 2007 (60)

Revaluation – gross (Note 10) (980)
Revaluation – tax (Note 20) 178
Revaluation – reclassification – gross 348
Revaluation – reclassification – tax (66)
Net gains transferred to net profit on disposal and impairment – gross (Note 24) 139
Net gains transferred to net profit on disposal and impairment – tax (Note 20) (26)
At 31 December 2008 (467)

In relation with capital investment of the Company to 
secure the technical reserves due to legislation changes the 
company received from parent company in year 2008 cash 
deposit to share capital in amount SKK 1,271 million.
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17. Záväzky z poistných zmlúv  
a aktíva vyplývajúce zo zaistenia

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Brutto
Krátkodobé poistné zmluvy:
    – nahlásené poistné udalosti a náklady na vybavenie poistných udalostí 5 016 4 127
    – poistné udalosti, ktoré vznikli, ale neboli nahlásené 1 127 1 375

6 143 5 502

    – nezaslúžené poistné 1 896 1 806
    – nevyplatené záväzky voči poisteným 3 55
    – záväzky voči Slovenskej kancelárii poisťovateľov 227 –
    – prémie a zľavy 39 –
Dlhodobé poistné zmluvy:
    – s pevnými a garantovanými zmluvnými podmienkami a s podielmi na prebytku (DPF) 10 476 8 896
    – bez pevných zmluvných podmienok – viazané na podielové fondy 619 594
    – investičné zmluvy s DPF 523 566
    – nevyplatené záväzky voči poisteným 1 36
Celkom záväzky z poistných zmlúv – brutto 19 927 17 455

Krátkodobé 7 414 7 520
Dlhodobé 12 513 9 935

Podiel zaisťovateľa
Krátkodobé poistné zmluvy:
    – nahlásené poistné udalosti a náklady na vybavenie poistných udalostí 2 060 1 957
    – poistné udalosti, ktoré vznikli, ale neboli nahlásené 559 632
    – nezaslúžené poistné 612 726
Dlhodobé poistné zmluvy:
    – s pevnými a garantovanými zmluvnými podmienkami a s podielmi na prebytku (DPF) 77 366
    – bez pevných zmluvných podmienok – viazané na podielové fondy – –
    – investičné zmluvy s DPF – –
Celkom podiel zaisťovateľa na záväzkoch z poistných zmlúv 3 308 3 681

Krátkodobé 2 106 2 848
Dlhodobé 1 202 833
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17. Insurance liabilities  
and reinsurance assets

Year ended 31 December 2008 2007

Gross
Short-term insurance contracts:
– claims reported and loss adjustment expenses 5,016 4,127
– claims incurred but not reported 1,127 1,375

6,143 5,502

– unearned premiums 1,896 1,806
– unpaid claims 3 55
– payables toward Slovak MTPL bureau 227 –
–bonuses and discount 39 –
Long-term insurance contracts:
– with fixed and guaranteed terms and with DPF 10,476 8,896
– unit linked 619 594
– investment contracts with DPF 523 566
– unpaid claims 1 36
Total insurance liabilities, gross 19,927 17,455

Current 7,414 7,520
Non-current 12,513 9,935

Reinsurers’ share
Short-term insurance contracts:
– claims reported and loss adjustment expenses 2,060 1,957
– claims incurred but not reported 559 632
– unearned premiums 612 726
Long-term insurance contracts:
– with fixed and guaranteed terms and with DPF 77 366
– without fixed contractual conditions – fixed to unit link – –
– investment contracts with DPF – –
Total reinsurers’ share of insurance liabilities 3,308 3,681

Current 2,106 2,848
Non-current 1,202 833
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2008 2007

Netto
Krátkodobé poistné zmluvy:
    – nahlásené poistné udalosti a náklady na vybavenie poistných udalostí 2 956 2 170
    – poistné udalosti, ktoré vznikli, ale neboli nahlásené 568 743

3 524 2 913

    – nezaslúžené poistné 1 284 1 080
    – nevyplatené záväzky voči poisteným 3 55
    – záväzky voči Slovenskej kancelárii poisťovateteľov 227 –
    – prémie a zľavy 39 –
Dlhodobé poistné zmluvy:
    – s pevnými a garantovanými zmluvnými podmienkami a s podielmi na prebytku (DPF) 10 399 8 530
    – bez pevných zmluvných podmienok – viazané na podielové fondy 619 594
    – investičné zmluvy s DPF 523 566
    – nevyplatené záväzky voči poisteným 1 36
Celkom záväzky z poistných zmlúv – netto 16 619 13 774

Krátkodobé poistné zmluvy – predpoklady, zme-
ny v predpokladoch a analýza citlivosti
Proces stanovenia predpokladov 
Spoločnosť používa rôzne štatistické metódy s použitím rôz-
nych predpokladov, ktoré spoločnosť stanovuje pri odhade 
konečných nákladov na poistné plnenia. Spoločnosť najčastej-
šie používa rebríkovú metódu, ktorá je najvhodnejšia pre sta-
bilné typy poistenia s relatívne stabilným modelom vývoja.
Základom rebríkovej metódy je analýza faktorov, ktoré 

ovplyvňujú históriu vývoja poistných udalostí a výber odhado-
vaných faktorov vývoja na základe tohto historického modelu. 
Vybrané faktory vývoja sú potom aplikované na kumulatívne 
údaje o poistných plneniach pre každé obdobie, ktoré nie je 
ešte definitívne uzatvorené.
Predpoklady použité pre výpočet záväzkov z poistných zmlúv 
v neživotnom poistení nemajú významný dosah na ich výš-
ku (odhadovaný predpoklad inflácie má minimálny dosah na 
zmenu záväzkov z poistných zmlúv). 

Analýza vývoja poistných plnení – bez zaistenia

Účtovné obdobie 2004 2005 2006 2007 2008 Celkom
Odhad konečných nákladov na poistné plnenia:
    – na konci účtovného obdobia 4 056 3 898 4 666 5 706 5 773
    – jeden rok neskôr 3 420 3 465 4 195 5 336 –
    – dva roky neskôr 3 220 3 375 4 043 – –
    – tri roky neskôr 3 120 3 145 – – –
    – štyri roky neskôr – – – – –

Aktuálny odhad kumulatívnych nákladov na poistné plnenia 3 050 3 145 4 043 5 336 5 773 21 347

Kumulatívne úhrady poistných plnení -2 720 -2 870 -3 300 -4 126 -2 662 -15 678
Záväzok vykázaný v súvahe 330 275 743 1 210 3 111 5 669
Záväzok prislúchajúci k obdobiam pred rokom 2004 474
Celkový záväzok vykázaný v súvahe 6 143

Účtovné obdobie 2003 2004 2005 2006 2007 Celkom
Odhad konečných nákladov na poistné plnenia:
    – na konci účtovného obdobia 3 048 4 056 3 898 4 666 5 706
    – jeden rok neskôr 2 842 3 420 3 465 4 195 –
    – dva roky neskôr 2 633 3 220 3 375 – –
    – tri roky neskôr 2 522 3 120 – – –
    – štyri roky neskôr 2 497 – – – –
Aktuálny odhad kumulatívnych nákladov na poistné plnenia 2 497 3 120 3 375 4 195 5 706 18 893
Kumulatívne úhrady poistných plnení -2 223 -2 672 -2 795 -3 120 -2 890 -13 700
Záväzok vykázaný v súvahe 274 448 580 1 075 2 816 5 193
Záväzok prislúchajúci k obdobiam pred rokom 2003 309
Celkový záväzok vykázaný v súvahe 5 502
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Year ended 31 December 2008 2007
Net
Short-term insurance contracts: 2,956 2,170
    – claims reported and loss adjustment expenses 568 743
    – claims incurred but not reported 3,524 2,913

    – unearned premiums 1,284 1,080
    – unpaid claims 3 55
    – payables toward Slovak MTPL bureau 227 –
    – bonuses and discounts 39 –
Long-term insurance contracts:
    – with fixed and guaranteed terms and with DPF 10,399 8,530
    – unit linked- fixed to unit link 619 594
    – investment contracts with DPF 523 566
    – unpaid claims 1 36
Total insurance liabilities, net 16,619 13,774

Short-term insurance contracts – assumptions, 
change in assumptions and sensitivity
Process used to decide on assumptions 
The Company uses various statistical methods including va-
rious parameters, which are estimated for the ultimate loss 
calculation. The Company uses mainly Chain-ladder method, 
which is used mainly for stable insurance products with sta
ble future developments. 

The basic technique involves the analysis of historical claims 
development factors and the selection of estimated deve-
lopment factors based on this historical pattern. The selected 
development factors are then applied to cumulative claims 
data for each accident year that is not yet fully developed.
There are no significant assumptions identified in non-life in-
surance, which could have material impact on liabilities (e.g. 
assumed inflation has very low impact on possible change in 
liabilities)

Analysis of claims – without reinsurance

Reporting year 2004 2005 2006 2007 2008 Total
Estimate of ultimate claims costs
At end of reporting year 4,056 3,898 4,666 5,706 5,773
One year later 3,420 3,465 4,195 5,336 –
Two years later 3,220 3,375 4,043 – –
Three years later 3,120 3,145 – – –
Four years later – – – – –

Current estimate of cumulative claims 3,050 3,145 4,043 5,336 5,773 21,347
Cumulative payments to date (2,720) (2,870) (3,300) (4,126) (2,662) (15,678)
Liability recognized in the balance sheet 330 275 743 1,210 3,111 5,669
Liability in respect of prior years (before 2004) 474
Total liability included in the balance sheet 6,143

Reporting year 2003 2004 2005 2007 2008 Total
Estimate of ultimate claims costs
At end of reporting year 3,048 4,056 3,898 4,666 5,706
One year later 2,842 3,420 3,465 4,195 –
Two years later 2,633 3,220 3,375 – –
Three years later 2,522 3,120 – – –
Four years later 2,497 – – – –
Current estimate of cumulative claims 2,497 3,120 3,375 4,195 5,706 18,893
Cumulative payments to date (2,223) (2,672) (2,795) (3,120) (2,890) (13,700)
Liability recognized in the balance sheet 274 448 580 1,075 2,816 5,193
Liability in respect of prior years (before 2003) 309
Total liability included in the balance sheet 5,502
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Analýza vývoja poistných plnení – po zaistení

Účtovné obdobie 2004 2005 2006 2007 2008 Celkom
Odhad konečných nákladov na poistné plnenia:
    – na konci účtovného obdobia 2 941 2 673 3 254 4 067 4 567
    – jeden rok neskôr 1 882 1 461 2 494 3 228 –
    – dva roky neskôr 1 590 1 413 2 408 – –
    – tri roky neskôr 1 541 1 274 – – –
    – štyri roky neskôr 1 509 – – – –
Aktuálny odhad kumulatívnych nákladov na poistné plnenia 1 509 1 274 2 408 3 228 4 567 12 986
Kumulatívne úhrady poistných plnení -1 360 -1 209 -2 042 -2 722 -2 369 -9 702
Záväzok vykázaný v súvahe 149 65 366 506 2 198 3 284
Záväzok prislúchajúci k obdobiam pred rokom 2003 240
Celkový záväzok vykázaný v súvahe 3 524

Účtovné obdobie 2003 2004 2005 2006 2007 Celkom
Odhad konečných nákladov na poistné plnenia:
    – na konci účtovného obdobia 2 184 2 941 2 673 3 254 4 067
    – jeden rok neskôr 1 526 1 882 1 461 2 494 –
    – dva roky neskôr 1 345 1 590 1 413 – –
    – tri roky neskôr 1 216 1 541 – – –
    – štyri roky neskôr 1 203 – – – –
Aktuálny odhad kumulatívnych nákladov na poistné plnenia 1 203 1 541 1 413 2 494 4 067 10 718
Kumulatívne úhrady poistných plnení -1 062 -1 334 -1 215 -2 034 -2 322 -7 967
Záväzok vykázaný v súvahe 141 207 198 460 1 745 2 751
Záväzok prislúchajúci k obdobiam pred rokom 2003 162
Celkový záväzok vykázaný v súvahe 2 913

Dlhodobé poistné zmluvy – predpoklady, zmeny 
v predpokladoch a analýza citlivosti 
Proces, akým spoločnosť stanovuje predpoklady 
Pre dlhodobé poistné zmluvy sú odhady predpokladov  
uskutočňované vo dvoch fázach. Pri tvorbe produktov spoloč-
nosť stanovuje predpoklady týkajúce sa budúcej úmrtnosti, 
škodovosti, dobrovoľných vypovedaní poistnej zmluvy, tech-
nickej úrokovej miery a výnosov z investícií a počiatočných 
bežných (najmä administratívnych nákladov). 
Následne sú predpoklady prehodnocované ku každému sú-
vahovému dňu, keď sa posudzuje, či vytvorené technické 
rezervy sú adekvátne pri zohľadnení súčasných hodnôt pred-
pokladov. V prípade, že z dôvodu zmien v predpokladoch je 
posúdené, že vytvorené technické rezervy nie sú postačujúce 
na krytie záväzkov, pôvodne odhadované predpoklady sú na-
hradené novými, pričom sa tieto predpoklady upravujú o mie-
ru opatrnosti.
Základné predpoklady stanovované spoločnosťou sú nasle-
dovné:

• �Úmrtnosť
Spoločnosť si zvolí vhodnú podkladovú tabuľku štandard-
nej úmrtnosti podľa typu zmluvy. Spoločnosť sleduje vývo-
je a trendy úmrtnosti a analyzuje svoju skúsenosť a v prípade 
potreby aktualizuje miery úmrtnosti v tabuľke úmrtnosti.

• �Invalidita, chorobnosť, úrazovosť
Miera invalidity, chorobnosti, úrazovosti je odvodená od štúdií 
sumarizujúcich skúsenosti v jednotlivých rizikách, upravených 
podľa vlastných skúseností spoločnosti.

• �Stornovanosť
Spoločnosť analyzuje svoju skúsenosť so stornovanosťou 
a určí vhodnú mieru zotrvania („persistency rate”). Miera zotr-

vania sa mení v závislosti od typu produktu a trvania poistnej 
zmluvy. Na základe pozorovaných trendov sa údaje o miere 
zotrvania upravia tak, aby vyjadrovali najlepší odhad budúcich 
mier zotrvania, ktoré by brali do úvahy správanie aktuálnych 
poistených.

• �Úroveň nákladov na obnovenie zmlúv a inflácia
Súčasná úroveň nákladov je považovaná za vhodnú náklado-
vú bázu. Inflácia nákladov sa predpokladá na úrovni 2 %.

• �Investičný výnos a diskontná sadzba
Investičný výnos a diskontná sadzba boli určené najmä vzhľa-
dom na výnosovú krivku štátnych dlhopisov (prípadne swa-
pov), teda bezrizikovú úrokovú mieru po zohľadnení aktív 
a ich ocenení Spoločnosťou.

• �Daň
Očakáva sa, že súčasná daňová legislatíva a sadzby daní osta-
nú nezmenené. 

Analýza citlivosti
Pre záväzky z dlhodobých poistných zmlúv s pevnými a ga-
rantovanými zmluvnými podmienkami zmeny v predpokla-
doch nespôsobia zmenu výšky záväzkov z poistných zmlúv, 
ak zmena nie je dostatočne závažná na to, aby vyvolala úpra-
vu výšky záväzkov ako výsledok testu ich dostatočnosti. 
Nasledovné zmeny predpokladov ako zhoršenie úmrtnos-
ti o 10 %, zníženie výnosnosti investícií a diskontnej úrokovej 
miery o (0,5 %) p. a., zhoršenie úrovne správnych nákla-
dov o 10 %, zhoršenie úrovne inflácie správnych nákladov 
o 10 %, zhoršenie miery stornovania poistných zmlúv o 10 % 
nespôsobia zmenu výšky záväzkov z poistných zmlúv ako vý-
sledok testu ich dostatočnosti.
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Analysis of claims – after reinsurance

Reporting year 2004 2005 2006 2007 2008 Total
Estimate of ultimate claims costs
At end of reporting year 2,941 2,673 3,254 4,067 4,567
One year later 1,882 1,461 2,494 3,228 –
Two years later 1,590 1,413 2,408 – –
Three years later 1,541 1,274 – – –
Four years later 1,509 – – – –
Current estimate of cumulative claims 1,509 1,274 2,408 3,228 4,567 12,986
Cumulative payments to date (1,360) (1,209) (2,042) (2,722) (2,369) (9,702)
Liability recognized in the balance sheet 149 65 366 506 2,198 3,284
Liability in respect of prior years (before 2004) 240
Total liability included in the balance sheet 3,524

Reporting year 2003 2004 2005 2006 2007 Total
Estimate of ultimate claims costs
At end of reporting year 2,184 2,941 2,673 3,254 4,067
One year later 1,526 1,882 1,461 2,494 –
Two years later 1,345 1,590 1,413 – –
Three years later 1,216 1,541 – – –
Four years later 1,203 – – – –
Current estimate of cumulative claims 1,203 1,541 1,413 2,494 4,067 10,718
Cumulative payments to date (1,062) (1,334) (1,215) (2,034) (2,322) (7,967)
Liability recognized in the balance sheet 141 207 198 460 1,745 2,751
Liability in respect of prior years (before 2003) 162
Total liability included in the balancesheet 2,913

Long-term insurance contracts – assumptions, 
changes in assumptions and sensitivity analysis
Process used to decide on assumptions 
For long-term insurance contracts, estimates are made 
in two stages. At inception of the contract, the Company 
determines assumptions in relation to future mortality, 
voluntary terminations, investment returns and administration 
expenses. 
Subsequently, new estimates are developed at each reporting 
date to determine whether liabilities are adequate in the light 
of the latest current estimates. The initial assumptions are 
not altered if the liabilities are considered adequate. If the 
liabilities are not adequate, the assumptions are altered to 
reflect the latest current estimate and no margin is added to 
the assumptions in this event. 
The assumptions used for the insurance contracts disclosed in 
this note are as follows.

• �Mortality
An appropriate base table of standard mortality is chosen 
depending on the type of contract. An investigation into 
Company’s experience over the most recent years is 
performed, and statistical methods are used to adjust the 
rates reflected in the table to a best estimate of mortality for 
the year. 

• �Morbidity
The rate of recovery from disability is derived from industry 
experience studies, adjusted where appropriate for the 
Company’s own experience. 

• �Persistency
An investigation into the Company’s experience over the 
most recent years is performed, and statistical methods 

are used to determine an appropriate persistency rate. 
Persistency rates vary by product type and policy duration. 
An allowance is then made for any trends in the data to arrive 
at a best estimate of future persistency rates that takes into 
account the effective contract holders’ behaviour. 

• �Renewal expense level and inflation
The current level of expenses is taken as an appropriate 
expense base. Expense inflation is assumed to be at the level 
of 2 %.

• �Investment revenues and discount rate
Investment revenues and discount rate were set in line with 
yield curve of state bonds (or swaps), which represent risk-
‑free interest rate. 

• �Tax
It has been assumed that current tax legislation and rates will 
continue unaltered. 

Sensitivity analysis
For liabilities under long-term insurance contracts with fixed 
and guaranteed terms, changes in assumptions will not cause 
a change in the amount of the liability, unless the change is 
severe enough to trigger a liability adequacy test adjustment. 
If parameters used for liability adequacy testing change by 
the worsening of mortality by 10 %, the reduction of returns 
on investments and of the discount rate by 0.5 % p.a., the 
increase in administrative costs by 10 %, the increase in 
inflation of administrative costs, and the increase of cancelled 
insurance contracts by 10 %, such change will not result in 
increase in liabilities from the insurance contracts.
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V tabuľke je uvedená citlivosť záväzkov vzhľadom na zmenu 
významných predpokladov z pohľadu, ak by boli záväzky z po-
istných zmlúv určované na základe najlepších predpokladov.

Predpoklad Zmena v predpoklade Zmena výšky záväzkov 
z poistných zmlúv 2008

Zmena výšky záväzkov 
z poistných zmlúv 2007

Zhoršenie úmrtnosti 10 % 65 85 
Zníženie výnosnosti investícií a diskontnej miery -1 % p. a. 948 657
Zhoršenie základnej úrovne nákladov 10 % 154 172
Zhoršenie miery stornovania poistných zmlúv 10 % 198 172

Exaktne zmluva po zmluve boli modelované sadzby, ktoré 
tvoria vzhľadom na celkový počet zmlúv vyše 85 % kmeňa. 
Zvyšné sadzby boli modelované ako proxy existujúcich mo-
delov podľa jednotlivých poistných zmlúv a malá časť portfó-
lia bola zohľadnená prostredníctvom tzv. Scale faktora. 
Analýza je založená na zmene jedného predpokladu, zatiaľ čo 
ostatné predpoklady sú považované za konštantné. V praxi 
je nepravdepodobné, že by takáto situácia nastala, a zmeny 
niektorých predpokladov môžu byť vo vzájomnej korelácii.

Pohyby záväzkov z poistných zmlúv a zo zaiste-
nia

a) Poistné plnenia a náklady na vybavenie poistných plnení 
v neživotnom poistení bez zaistenia:

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007
Nahlásené poistné udalosti 4 127 3 220
Poistné udalosti, ktoré vznikli, ale neboli nahlásené 1 375 1 488
Nevyplatené záväzky voči poisteným 55 13
Celkom na začiatku roka 5 557 4 721
Poistné plnenie vyplatené počas roka -4 650 -4 194
Nárast záväzkov z poistných zmlúv 
    – z dôvodu poistných udalostí, ktoré vznikli v aktuálnom roku 5 848 5 706
    – z dôvodu poistných udalostí, ktoré vznikli v minulých rokoch -609 -676
Celkom na konci roka 6 146 5 557

Nahlásené poistné udalosti 5 016 4 127
Poistné udalosti, ktoré vznikli, ale neboli nahlásené 1 127 1 375
Nevyplatené záväzky voči poisteným 3 55
Celkom na konci roka 6 146 5 557

b) Rezerva na poistné budúcich období v neživotnom poistení: 

Rok končiaci sa 31. decembra
2008 2007

Brutto Zaistenie Netto Brutto Zaistenie Netto
Na začiatku roka 1 806 -726 1 080 1 642 -716 926
Tvorba počas roka (Poznámka 22) 6 801 -2 056 4 745 6 289 -2 479 3 810
Použitie počas roka (Poznámka 22) -6 711 2 171 -4 540 -6 125 2 469 -3 656
Celkom na konci roka 1 896 -611 1 285 1 806 -726 1 080
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The table below indicates the level of the respective variable 
that will trigger an adjustment and then indicates the liability 
adjustment required as a result of a further deterioration in 
the variable if the liabilities from insurance contracts were 
stated under best estimates

Assumption Altered assumption Change in liability from 
insurance contract 2008

Change in liability from 
insurance contract 2007

Worsening of mortality +10 %  65  85 
Lowering of investment returns (1)% p.a. 948 657
Worsening of base renewal expense level +10 % 154 172
Worsening of lapse rate +10 % 198 172

Model rates of 85 per cent of insurance policies of whole 
portfolio were set extractly contract by contract. The rest 
of the rates were set up as proxy of already existing portfolio 
of insurance policies. The small part of portfolio was set up by 
force of Scale factor. 
The above analysis is based on a change in an assumption 
while holding all other assumptions constant. In practice, this 
is unlikely to occur, and changes in some of the assumptions 
may be correlated. 

Movements in insurance liabilities 
and reinsurance assets

a) Claims and loss adjustment expenses before reinsurance:

Year ended 2008 2007
Notified claims 4,127 3,220
Incurred but not reported 1,375 1,488
Not paid liabilities for claims 55 13
Total at beginning of year 5,557 4,721
Cash paid for claims settled in the year (4,650) (4,194)
Increase in liabilities 
– arising from current year claims 5,848 5,706
– arising from prior year claims (609) (676)
Total at the end of year 6,146 5,557

Notified claims 5,016 4,127
Incurred but not reported 1,127 1,375
Not paid liabilities for investigated and approved claims 3 55
Total at the end of year 6,146 5,557

b) Provisions for unearned premiums:

Year ended 31 December
2008 2007

Gross Reinsurance Net Gross Reinsurance Net

At beginning of year 1,806 (726) 1,080 1,642 (716) 926
Increase in the period (Note 22) 6,801 (2,056) 4,745 6,289 (2,479) 3,810
Release in the period (Note 22) (6,711) 2,171 (4,540) (6,125) 2,469 (3,656)
Total at the end of year 1,896 (611) 1,285 1,806 (726) 1,080
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c) Dlhodobé poistné zmluvy s DPF:

Rok končiaci sa 31. decembra
2008 2007

Brutto Zaistenie Netto Brutto Zaistenie Netto
Na začiatku roka 8 896 -366 8 530 7 666 -337 7 329
Prijaté poistné 2 827 – 2 827  1 550 -31 1 519
Rozpustenie rezervy z dôvodu vyplatenia v prípade smrti, odkú-
penia alebo iného ukončenia zmluvy počas roka -1 643 – -1 643 -671 12 -659

Odkúpenie rezerv – 290 290 – – –
Úrokový náklad 405 – 405 333 -13 320
Zmena stavu rezervy RBNS a IBNR 23 -2 21 6 3 9
Zmena stavu RPBO -13 1 -12 24 – 24
Zmena pridelených podielov na zisku -19 – -19 -12 – -12
Celkom na konci roka 10 476 -77 10 399 8 896 -366 8 530

d) Dlhodobé poistné zmluvy bez DPF – unit linked:

Rok končiaci sa 31. decembra
2008 2007

Brutto Zaistenie Netto Brutto Zaistenie Netto
Na začiatku roka 594 – 594 447 – 447
Prijaté poistné 263 – 263 372 – 372
Poplatky a rizikové poistné -32 – -32 -28 – -28
Rozpustenie rezervy z dôvodu vyplatenia v prípade smrti,  
odkúpenia alebo iného ukončenia zmluvy počas roka -93 – -93 -179 – -179

Ostatné pohyby -113 – -113 -18 – -18
Celkom na konci roka 619 – 619 594 – 594

e) Investičné zmluvy s DPF:

Rok končiaci sa 31. decembra
2008 2007

Brutto Zaistenie Netto Brutto Zaistenie Netto
Na začiatku roka 566 – 566 165 – 165
Prírastky 990 – 990 1 153 – 1 153
Vyplatené poistné plnenia -1 033 – -1 033 -752 – -752
Zmena pridelených podielov na zisku – – – – – –
Celkom na konci roka 523 – 523 566 – 566
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c) Long-term insurance contracts with DPF:

Year ended 31 December
2008 2007

Gross Reinsurance Net Gross Reinsurance Net
At beginning of year 8,896 (366) 8,530 7,666 (337) 7,329
Premium received 2,827 – 2,827 1,550 (31) 1,519
Liabilities released for payments on death, surrender and other 
terminations in the year (1,643) – (1,643) (671) 12 (659)

Reinsurance settlement – 290 290 – – –
Interest credited 405 – 405 333 (13) 320
Change of RBNS and IBNR 23 (2) 21 6 3 9
Change of RPBO (13) 1 (12) 24 – 24
Change DPF (19) – (19) (12) – (12)
Total at the end of year 10,476 (77) 10,399 8,896 (366) 8,530

d) Long-term insurance contracts without DPF:

Year ended 31 December
2008 2007

Gross Reinsurance Net Gross Reinsurance Net
At beginning of year 594 – 594 447 – 447
Premiums received 263 – 263 372 – 372
Fees and risk premium (32) – (32) (28) – –28
Release of provision due to repayment in case of death,  
purchase or other termination during the year (93) – (93) (179) – (179)

Other movements (113) – (113) (18) – (18)
Total at the end of year 619 – 619 594 – 594

e) Investment contracts with DPF:

Year ended 31 December
2008 2007

Gross Reinsurance Net Gross Reinsurance Net
At beginning of year 566 – 566 165 – 165
Increase in the period 990 – 990 1,153 – 1,153
Claims paid (1,033) – (1,033) (752) – (752)
Change in DPF – – – – – –
Total at the end of year 523 – 523 566 – 566
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18. Záväzky z obchodného styku  
a ostatné záväzky

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Záväzky voči spriazneným stranám (Poznámka 33) 261 183
Záväzky z poistných a zo zaistných zmlúv:
– voči poisteným ostatné 1 212 964
– voči maklérom a sprostredkovateľom 371 373
– voči zaisťovateľom 360 458
Záväzky z obchodného styku 349 359
Sociálne poistenie a iné daňové záväzky 34 31
Záväzky voči zamestnancom 70 131
Časovo rozlíšené provízie zaisťovateľov 147 182
Spolu 2 804 2 681

Krátkodobá časť 2 804 2 681
Dlhodobá časť – –

Ostatné záväzky voči poisteným obsahujú čiastky zinkasova-
ného poistného z povinného zmluvného poistenia zodpoved-
nosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla 
týkajúce sa nasledujúceho roka vo výške 832 mil. Sk k 31. de-
cembru 2007 (31. december 2007: 746 mil. Sk).
Položka záväzky z obchodného styku obsahuje i záväzok vy-
plývajúci z § 33 Zákona o poisťovníctve a o zmene a dopl-
není niektorých zákonov č. 8/2008 Z. z. v znení neskorších 

predpisov, a to odvod časti poistného vo výške 263 mil. Sk 
k 31. decembru 2008 (31. december 2007: 253 mil. Sk), kto-
rý je určený hasičským jednotkám a zložkám záchrannej zdra-
votnej služby. 
Spoločnosť nevykazuje záväzky po lehote splatnosti ani 
v bežnom, ani v predchádzajúcom účtovnom období.
Výška záväzkov zo sociálneho fondu zahrnutá v záväzkoch 
voči zamestnancom:

2008 2007

Zostatok k 1. januáru 10 8
Tvorba 3 10
Čerpanie -6 -8
Zostatok k 31. decembru 7 10

19. Úvery a pôžičky
Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Úvery od spriaznených strán (Poznámka 33) 376 442
Záväzky z lízingu 1 3
Vklady pri pasívnom zaistení – 286
Spolu 377 731

Krátkodobá časť 22 310
Dlhodobá časť 355 421

Súčasná hodnota dlhodobej časti prijatých úverov a pôžičiek 
má hodnotu 345 mil. Sk (rok 2007: 413 mil. Sk).
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18. Trade and other payables
Year ended 31 December 2008 2007

Amounts due to related parties (Note 33) 261 183
Insurance liability
– due to policyholders other then from claims 1,212 964
– due to agents 371 373
– due to reinsurers 360 458
Trade payables 349 359
Social security and other tax payables 34 31
Payables to employees 70 131
Deferred commissions for reinsurers 147 182
Total 2,804 2,681

Current portion 2,804 2,681
Non-current portion – –

Other liabilities to clients include amounts of collected pre-
miums from compulsory Motor Third Party Liability Insuran-
ce related to succeeding year in amount SKK 832 million 
at 31 December 2008 (31 December 2007: SKK 746 million) 
Item Trade payables includes also obligation emerging from 
§30 Insurance law no. 95/2002 Z. z., that means transfer of 
part of Premium in amount of 263 million SKK at 31 Decem-
ber 2008 (31 December 2007: SKK 253 million), which is as-
signed for fireman squads and Emergency units.
All liabilities for 2008 and 2007 are within due date. 
Liabilities from social fund included in payables to employees:

2008 2007

At beginning of the year 10 8
Creation 3 8
Utilisation (6) (8)
Closing balance 7 8

19. Borrowings
Year ended 31 December 2008 2007

Related party borrowings (Note 33) 376 442
Leasing 1 3
Loan provided by reinsurers – 286
Total 377 731

Current portion 22 310
Non-current portion 355 421

Fair value of non-current portion of loans represents SKK 345 
million (2007: SKK 413 million). 
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20. Odložená daň z príjmu
Odložené daňové pohľadávky a záväzky sa vzájomne zapo-
čítavajú v prípade, že spoločnosť má zo zákona vymáhateľné 
právo započítať krátkodobé daňové pohľadávky voči krátko-
dobým daňovým záväzkom a za predpokladu, že odloženú 
daň z príjmov vyberá rovnaký správca dane.

Sumy po započítaní sú nasledovné:

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Odložené daňové pohľadávky:
    – s očakávanou realizáciou za viac ako 12 mesiacov -2 -23
    – s očakávanou realizáciou do 12 mesiacov -216 -143
Odložené daňové záväzky:
    – s očakávanou realizáciou za viac ako 12 mesiacov – –
    – s očakávanou realizáciou do 12 mesiacov – –
Spolu -218 -166

Pohyb odloženej daňovej pohľadávky je nasledovný:

Rok končiaci sa 31. decembra 2008 2007

Stav na začiatku roka -166 35
Náklad (výnos) vykázaný vo výkaze ziskov a strát (Poznámka 30) 34 -185
Daň účtovaná vo vlastnom imaní (Poznámka 16) -86 -16
Stav na konci roka -218 -166

Zmeny odloženej daňovej pohľadávky a záväzku v priebehu 
roka, pred kompenzáciou zostatkov v rámci tej istej daňovej 
jurisdikcie, sú nasledovné:

Odložená daňová pohľadávka:

Odpis 
pohľadávok 
z poistenia

Rezervy  
IBNR Provízie

Amortizácia 
diskontu/

prémie

Straty 
z precenenia 

na reálnu 
hodnotu

Opravné 
položky Ostatné Celkom

K 1. januáru 2007 2 – 19 4 7 – 3 33
Zaúčtované na ťarchu/v prospech výkazu 
ziskov a strát -2 – 1 -4 – 191 2 186

Zaúčtované do vlastného imania – – – – 16 – – 16
K 31. decembru 2007 – – 20 – 23 191 1 235

Zaúčtované na ťarchu/v prospech výkazu 
ziskov a strát – 40 – – – –40 6 6

Zaúčtované do vlastného imania – – – – 86 – – 86
K 31. decembru 2008 – 40 20 – 109 151 7 327
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20. Deferred income tax
Deferred income tax assets and liabilities are offset when 
there is a legal enforceable right to offset current tax asset 
against current tax liabilities and when the deferred income 
taxes relate to the same tax authority. 

The offset amounts are as follows:

Year ended 31 December 2008 2007

Deferred tax assets:
– to be recovered after more than 12 months (2) (23)
– to be recovered within 12 months (216) (143)
Deferred tax liabilities:
– to be recovered after more than 12 months – –
– to be recovered within 12 months – –
Total (218) (166)

The movement on the deferred tax asset/liability is as 
follows:

Year ended 31 December 2008 2007

At the beginning of the year (166) 35
Expense/(income) recognized in income statement (Note 30) 34 (185)
Tax credited to equity (Note 16) (86) (16)
At the end of year (218) (166)

The movement in deferred tax assets and liabilities during 
the year, without taking into consideration the offset 
of balances within the same jurisdiction, are as follows:

Deferred tax asset

Receivables 
written off

Reserves  
IBNR Provisions

Amortization 
of discount/ 

premium

Loss from 
revaluation to 

fair-value

Impairment 
provision for 
receivables

Other Total

At 1 January 2007 2 – 19 4 7 – 3 33
Charged/credited to the income statement (2) – 1 (4) – 191 2 186
Charged/credited to the equity – – – – 16 – – 16
At 31 December 2007 – – 20 – 23 191 1 235

Charged/credited to the income statement – 40 – – – (40) 6 6
Charged/credited to the equity – – – – 86 – – 86
At 31 December 2008 – 40 20 – 109 151 7 327
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Odložený daňový záväzok:

Odpisy hmotného 
majetku

Rezerva na vyrov-
nanie mimoriad-

nych rizík

Úroky  
z omeškania

Zisky 
 z precenenia na 
reálnu hodnotu

Celkom

K 1. januáru 2007 14 40 14 – 68
Zaúčtované na ťarchu/v prospech výkazu ziskov a strát 3 -4 2 – 1
Zaúčtované do vlastného imania – – – – –
K 31. decembru 2007 17 36 16 – 69

Zaúčtované na ťarchu/v prospech výkazu ziskov a strát 42 -5 3 – 40
Zaúčtované do vlastného imania – – – – –
K 31. decembru 2008 59 31 19 – 109

Odložená daň z príjmov zaúčtovaná do vlastného imania 
v priebehu roka 2008 a 2007 sa vzťahuje na rozdiely z prece-
nenia portfólia finančných aktív určených na predaj na reálnu 
hodnotu (Poznámka 16).

21. Rezervy na záväzky a náklady
V rezerve na súdne spory sú obsiahnuté predpokladané ná-
klady na súdne spory z nepoistných vzťahov. 

Súdne spory 2008 2007

Stav k 1. januáru 19 17
Zaúčtované do výkazu ziskov a strát: 
    – tvorba rezerv 1 14
    – čerpanie počas roka -5 -12
Stav k 31. decembru 15 19

Dlhodobé rezervy – –
Krátkodobé rezervy 15 19

22. Čisté predpísané poistné
2008 2007

Dlhodobé poistné zmluvy:
    – predpísané poistné 5 513 4 695
    – zmena rezervy na poistné budúcich období 13 -24
Krátkodobé poistné zmluvy:
    – predpísané poistné 8 376 7 957
    – zmena rezervy na poistné budúcich období –90 -164
Poistné z uzatvorených poistných zmlúv 13 812 12 464

Dlhodobé zaistné zmluvy:
    – poistné postúpené zaisťovateľom -340 -395
    – zmena rezervy na poistné budúcich období -23 –
Krátkodobé zaistné zmluvy:
    – poistné postúpené zaisťovateľom -2 344 -2 994
    – zmena rezervy na poistné budúcich období -115 10
Poistné postúpené zaisťovateľom z uzatvorených poistných zmlúv -2 822 -3 379
Čisté predpísané poistné 10 990 9 085
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Deferred tax liabilities

Depreciation of tan-
gible fixed assets 

Provision for extra-
ordinary risks

Interests for late 
payments

Profit from revalua-
tion to fair value Total

At 1 January 2007 14 40 14 – 68
Charged/credited to the income statement 3 (4) 2 – 1
Charged/credited to the equity – – – – –
At 31 December 2007 17 36 16 – 69

Charged/credited to the income statement 42 (5) 3 – 40
Charged/credited to the equity – – – – –
At 31 December 2008 59 31 19 – 109

Deferred income taxes charged to equity in 2007 and in 2008 
relate to differences from revaluation of portfolio of financial 
assets available for sale which are carried at fair value (Note 16).

21. Provisions for liabilities and charges
Provision for legal claims comprises litigation claims other 
than legal claims related to insurance contracts, which are 
part of RBNS. 

Litigations claims 2008 2007

At 1 January 19 17
Charged to the income statement:
– additional provisions 1 14
– used during the year (5) (12)
At 31 December 15 19

Current – –
Non-current 15 19

22. Net insurance premium revenue
2008 2007

Long-term insurance contracts:
– insurance premium 5,513 4,695
– change of unearned premium reserve 13 (24)
Short-term insurance contracts:
– insurance premium 8,736 7,957
– change of unearned premium reserve (90) (164)
Premium revenue arising from insurance contracts issued 13,812 12,464

Long-term reinsurance contracts:
– premium reinsured (340) (395)
– change in unearned premium reserve (23) –
Short-term reinsurance contracts:
– premium reinsured (2,344) (2,994)
– change in unearned premium reserve (115) 10
Premium revenue ceded to reinsurers on insurance contracts issued (2,822) (3,379)
Net insurance premium revenue 10,990 9,085
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23. Výnosy z finančných investícií
2008 2007

Úrokové výnosy z finančných investícií držaných do splatnosti 309 304
Úrokové výnosy z finančných investícií určených na predaj 409 314
Úrokové výnosy z finančných investícií oceňovaných v reálnej hodnote cez výkaz ziskov a strát 7 6
Úrokové výnosy z finančných investícií reklasifikovaných do úverov 44 –
Úrokové výnosy z peňažných prostriedkov a peňažných ekvivalentov 39 69
Kurzové rozdiely -86 -3
Spolu 722 690

Výnosy z investícií v dcérskych spoločnostiach k 31. decem-
bru 2008 predstavujú dividendy v celkovej výške 54 mil. Sk 
(31. december 2007: 74 mil. Sk).

24. Ostatné výnosy a náklady  
z finančných investícií
Čisté realizované zisky z finančných investícií

2008 2007

Realizované zisky z finančných aktív určených na predaj
– majetkove cenné papiere 2 41
– dlhové cenné papiere -1 2
Spolu 1 43

Čistá strata z precenenia na reálnu hodnotu z finančných 
aktív oceňovaných v reálnej hodnote cez výkaz ziskov 
a strát a opravné položky k finančným investíciam

2008 2007

Čisté výnosy z precenenia na reálnu hodnotu z finančných aktív oceňovaných v reálnej hodnote cez 
výkaz ziskov a strát -228 -24

Opravná položka k finančným investíciám -369 –
Spolu -597 -24

25. Ostatné prevádzkové výnosy
2008 2007

Odpis negatívneho goodwillu 67 –
Kurzové rozdiely 59 26
Úroky z omeškania 19 18
Výnosy z nájomného 9 9
Úrokové výnosy z poskytnutej pôžičky 7 8
Spracovateľské poplatky 11 9
Odpis neumiestnených platieb 11 –
Ostatné 34 12
Spolu ostatné prevádzkové výnosy 217 82
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23. Investment income 
2008 2007

Interest income on financial assets held to maturity 309 304
Interest income on financial assets available for sale 409 314
Interest income on financial assets at fair value through profit or loss 7 6
Interest income from financial investment reclassified into borrowings 44 –
Interest income on cash and cash equivalents 39 69
Foreign exchange differences (86) (3)
Total 722 690

As of 31.December 2008 investment income in subsidiaries 
represents dividends in total value of SKK 54 million  
(31. December 2007: SKK 74 million). 

24. Net realized gains and losses  
on investments
Net realized gains on investments

2008 2007

Net realized gains on assets available for sale
– equity securities 2 41
– debt securities (1) 2
Total 1 43

Net losses from revaluation financial assets stated at fair 
value through profit or loss to fair value and impairment 
of investments

2008 2007

Net losses from revaluation financial assets stated at fair value through profit or loss accounts (228) (24)
Impairment of investment (369) –
Total (597) (24)

25. Other operating income
2008 2007

Negative goodwill write off 67 –
Foreign currency differences 59 26
Interest from late payment 19 18
Income from rental 9 9
Interest income from loan 7 8
Administration fees 11 9
Write off of unmatched payments received 11 –
Others 34 12
Total operating income 217 82
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26. Poistné úžitky a poistné plnenia
2008 2007

Brutto Zaistenie Netto Brutto Zaistenie Netto
Dlhodobé zmluvy
Poistné plnenia a náklady na vybavenie poistných udalostí  
vyplatené v danom roku 2 919 -67 2 852 1 756 -77 1 679

Zmena stavu rezerv 1 575 -25 1 550 1 754 -30 1 724
Krátkodobé zmluvy
Poistné plnenia a náklady na vybavenie poistných udalostí  
vyplatené v danom roku 4 228 -1 476 2 752 4 236 -1 824 2 412

Zmena stavu rezerv 680 –31 649 794 -379 415
Príspevok SKP 239 – 239 252 – 252
Zmena stavu rezervy na úhradu záväzkov SKP 227 – 227 – – –
Spolu 9 868 -1 599 8 269 8 792 -2 310 6 482

27. Ostatné náklady podľa účelu 
použitia
Náklady na obstaranie poistných zmlúv

2008 2007

Rozpustenie časovo rozlíšených obstarávacích nákladov (Poznámka 12) 404 404
Náklady na obstaranie poistných zmlúv zaúčtované do výkazu ziskov a strát v danom roku 1 645 1 636
Spolu náklady na obstaranie poistných zmlúv 2 049 2 040

Náklady na marketing a administratívne náklady

2008 2007

Náklady na marketing a administratívne náklady 652 672
Odpisy hmotného majetku (Poznámka 5) 60 65
Amortizácia nehmotného majetku (Poznámka 7) 31 30
Spolu náklady na marketing a administratívne náklady 743 767

Ostatné prevádzkové náklady

2008 2007

Opravné položky k pohľadávkam z poistenia 160 318
Opravné položky k pohľadávkam voči sprostredkovateľom 22 17
Odpis pohľadávok 46 3
Príspevok na požiarnu ochranu 263 253
Tvorba rezervy na súdne spory – 2
Daňové a súdne náklady 11 10
Úrokové náklady z úveru 25 27
Úrokové náklady ostatné 10 –
Ostatné 14 25
Spolu ostatné náklady 551 655
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26. Insurance benefits and claims
2008 2007

Gross Reinsurance Net Gross Reinsurance Net
Long-term insurance contracts
Current year claims and loss adjustment expenses 2,919 (67) 2,852 1,756 (77) 1,679
Change in technical reserve 1,575 (25) 1,550 1,754 (30) 1,724
Short-term insurance contracts
Current year claims and loss adjustment expenses 4,228 (1,476) 2, 752 4,236 (1,824) 2,412
Change in technical reserve 680 (31) 649 794 (379) 415
Contribution to MTPL bureau 239 – 239 252 – 252
Change in reserves for payment payables towards MTPL bureau 227 – 227 – – –
Total 9,868 (1,599) 8,269 8,792 (2,310) 6,482

27. Other expenses
Expenses for acquisition of insurance contracts

2008 2007

Release of DAC (Note 12) 404 404
Costs incurred for the acquisition of insurance contracts expensed in the year 1,645 1,636
Total expenses for the acquisition of insurance contracts 2,049 2,040

Marketing and administrative expenses

2008 2007

Marketing and administrative expenses 652 672
Depreciation of property, plant and equipment (Note 5) 60 65
Amortization of intangible assets (Note 7) 31 30
Total 743 767

Other expenses

2008  2007

Impairment provision for insurance receivables 160 318
Impairment provision for receivables from agents 22 17
Receivables write off 46 3
Contribution to fire protection 263 253
Legal cases provision – 2
Tax and court expenses 11 10
Interest costs from loan 25 27
Other interest costs 10 –
Other 14 25
Total other expenses 551 655
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28. Náklady podľa druhu
2008 2007

Odpisy, amortizácia a opravné položky (Poznámka 5 a 7) 91 95
Opravné položky k pohľadávkam, odpisy pohľadávok a tvorba ostatných rezerv 231 341
Príspevky SKP a ostatným inštitúciám 263 257
Náklady na reklamu 171 170
Náklady na odmeňovanie zamestnancov (Poznámka 29) 618 694
Provízie 1 361 1 358
Ostatné personálne náklady 43 43
Služby 381 314
Audit 5 4
Ostatné dane a súdne poplatky 11 10
Materiálové náklady 131 140
Ostatné 37 36
Náklady celkom 3 343 3 462

29. Náklady na odmeňovanie  
zamestnancov

2008 2007

Platy, mzdy a náklady na odstupné 481 557
Dôchodkové náklady – program s vopred stanovenými príspevkami 68 69
Náklady na sociálne a zdravotné poistenie 69 68
Spolu 618 694

30. Daň z príjmov
2008 2007

Splatná daň 216 260
Odložená daň (Poznámka 20) 34 -185
Spolu 250 75

Daň spoločnosti zo zisku pred zdanením sa líši od teoretickej 
sumy, ktorá vznikne použitím sadzby dane aplikovateľnej na 
zisky spoločnosti, nasledovne: 

2008 2007

Zisk pred zdanením 505 1 035
Daň z príjmov vypočítaná sadzbou dane (19 %) 96 197

Daňovo neuznateľné náklady 180 9
Výnosy nepodliehajúce dani -26 -19
Dosah zmeny legislatívy – -112
Daňový náklad 250 75

Sadzba dane bola v roku 2008 19 % (2007: 19 %).
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28. Expenses by nature
2008 2007

Depreciation, amortization and impairment charges (Note 5 and 7) 91 95
Impairment provisions to receivables, written-off receivables 231 341
Membership fees to SKP and other institutions 263 257
Advertising and marketing costs 171 170
Employee benefit expense (Note 29) 618 694
Commissions 1,361 1,358
Other personnel cost 43 43
Services 381 314
Audit 5 4
Other taxes and fees 11 10
Material costs 131 140
Other expenses 37 36
Total expenses 3,343 3,462

29. Employee benefits expense
2008 2007

Wages and salaries, and termination benefits 481 557
Pension costs – defined contribution plans 68 69
Social and health care costs 69 68
Total 618 694

30. Income tax expense
2008 2007

Current tax 216 260
Deferred tax (Note 20) 34 (185)
Total 250 75

Tax on the Company’s profit before tax differs from 
the theoretical amount that would arise using the tax rate 
applicable to profits of the Company as follows: 

2008 2007

Profit before tax 505 1,035
Income tax calculated using 19 % tax rate 96 197

Tax non-deductible expenses 180 9
Non taxable income (26) (19)
Effect of change in tax legislation  – (112)
Tax expense 250 75

The applicable income tax rate for 2008 as well as for 2007 is 
enacted at 19 per cent.
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31. Peňažné toky z prevádzkovej 
činnosti

Rok končiaci sa 31. decembra
2008 2007

Hospodársky výsledok bežného roka pred zdanením 505 1 035

Odpisy hmotného a nehmotného majetku 91 95
Odpis negatívneho goodwillu -67 –
Zostatková cena vyradenia hmotného majetku – 3
Výnosové úroky a dividendy -62 -82
Nákladové úroky 25 27
Kurzové zisky/straty -46 -13
Zmena stavu finančných aktív – majetkové cenné papiere -500 26
Zmena stavu finančných aktív – dlhové cenné papiere 147 -3 730
Zmena stavu derivátových finančných nástrojov 41 14
Zmena časového rozlíšenia obstarávacích nákladov 34 -10
Zmena stavu pohľadávok a úverov -1 906 -211
Zmena stavu aktív vyplývajúcich zo zaistenia 83 -418
Zmena stavu ostatných aktív 14 -33
Zmena stavu záväzkov z poistných zmlúv 2 472 2 810
Zmena stavu ostatných záväzkov 125 353
Zmena stavu ostatných rezerv -4 2
Peňažné toky z prevádzkovej činnosti 952 -132

Spoločnosť klasifikuje peňažné toky z nákupov a predajov fi-
nančných aktív ako prevádzkové peňažné toky, keďže nákupy 
sú financované z peňažných tokov spojených s uzatváraním 
poistných zmlúv očistených o peňažné toky na výplatu pois
tných úžitkov a poistných plnení. 

32. Podmienené záväzky
Daňová legislatíva
Vzhľadom na to, že mnohé oblasti slovenského daňového 
práva dovoľujú viac ako jednu interpretáciu (hlavne transfero-
vé oceňovanie), daňové orgány sa môžu rozhodnúť dodaniť 
niektoré činnosti spoločnosti, pri ktorých sa spoločnosť do-
mnieva, že by nemali byť zdanené. Daňové orgány nekontro-
lovali zdaňovacie obdobia rokov 2008, 2007 a 2006, a preto 
existuje riziko uvalenia dodatočnej dane. Manažment spoloč-
nosti si nie je vedomý skutočností, ktoré by mohli viesť k vý-
znamným nákladom v budúcnosti. Zdaňovacie obdobia za 
roky 2008, 2007 a 2006 môžu byť predmetom daňovej kon-
troly až do rokov 2013, 2012, respektíve 2011. 
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31. Cash flow from operating 
activities

Year ended at 31 Dec 2008
2008 2007

Profit before tax 505 1,035

Depreciation of fixed assets 91 95
Negative goodwill write off (67) –
Residual value of tangible assets disposed – 3
Interest income and dividends (62) (82)
Interest costs 25 27
Foreign exchange losses/gains (46) (13)
Change in finance assets – equity securities (500) 26
Change in finance assets – debt securities 147 (3,730)
Change in fair value of embedded derivative 41 14
Change in deferred acquisition costs 34 (10)
Change in loans and receivables (1,906) (211)
Change in assets from reinsurance 83 (418)
Change in other assets 14 (33)
Change in liabilities from insurance contracts 2,472 2,810
Change in other payables 125 353
Change in other provisions (4) 2
Cash flow from operating activities 952 (132)

The Company classifies the cash flows for the purchase and 
disposal of financial assets in its operating cash flows, as the 
purchases are funded from the cash flows associated with 
the origination of insurance and investment contracts, net of 
the cash flows for payments of insurance benefits and claims 
and investment contract benefits. 

32. Contingencies
Tax legislation
Since some provisions of Slovak legislation allow for more 
than one interpretation, the tax authorities may decide to tax 
certain business activities that the Company believes should 
not be taxed. The 2008, 2007 and 2006 taxation periods 
were not subject to a tax control and therefore there may 
be a risk of additional tax being imposed. The management 
of the Company is not aware of any circumstances in this 
respect that may lead to significant costs in the future. The 
2008, 2007 and 2006 taxation periods maybe subject of tax 
inspection up to 2013, 2012 and 2011 respectively. 
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33. Transakcie so spriaznenými 
stranami
Spriaznené strany, s ktorými boli uskutočnené významné 
transakcie, boli nasledovné:

Konečná kontrolujúca spoločnosť: 
WIENER STÄDTISCHE Versicherung AG Vienna Insurance Group
 
Dcérske spoločnosti:
KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, KONTI-
NUITA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, I.V., s.r.o., Slov
experta, s.r.o., Capitol, a.s., Carplus s.r.o., Vienna Finance, s.r.o.

Ostatné spoločnosti:
Securia, majetkovosprávna a podielová, s.r.o.

Pohľadávky a záväzky voči spriazneným 
stranám
Pohľadávky a záväzky vyplývajúce z transakcií so spriaznený-
mi stranami k 31. decembru 2008 a 2007 sú uvedené v na-
sledovnej tabuľke: 

Materská spoločnosť Dcérske spoločnosti Ostatné spoločnosti

31. december 2008

Pohľadávky z poistenia a zo sprostredkovania poistenia 27 – –
Pohľadávky voči zaisťovateľom 10 – –
Aktíva vyplývajúce zo zaistenia 100 – –
Poskytnuté úvery – – –
Poskytnuté zálohy a ostatné pohľadávky 71 8 22
Spolu pohľadávky 208 8 22

Záväzky vyplývajúce z poistenia 15 1 –
Záväzky voči sprostredkovateľom – 42 –
Prijaté úvery 376 – –
Ostatné záväzky 219 – –
Spolu záväzky 610 43 –

Materská spoločnosť Dcérske spoločnosti Ostatné spoločnosti

31. december 2007

Pohľadávky z poistenia a zo sprostredkovania poistenia 13 – –
Aktíva vyplývajúce zo zaistenia 357 – –
Poskytnuté úvery – 76 –
Poskytnuté zálohy 80 63 24
Spolu pohľadávky 450 139 24

Záväzky vyplývajúce z poistenia – 1 –
Záväzky voči sprostredkovateľom – 75 –
Záväzky voči zaisťovateľom 89 – –
Vklady pri pasívnom zaistení 286 – –
Prijaté úvery 442 – –
Ostatné záväzky 13 6 –
Spolu záväzky 830 82 –
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33. Related party transactions
Transactions with related parties were performed on an 
arm’s-length basis.
Transactions with related parties included:

Parent company: 
WIENER STÄDTISCHE Versicherung AG Vienna Insurance Group

Subsidiaries and associates:
KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, KONTI-
NUITA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, I.V., s.r.o., Slov
experta, s.r.o., Capitol, a.s., Carplus s.r.o., Vienna Finance, s.r.o.

Other companies:
SECURIA, majetkovo-správna a podielová spoločnosť, s.r.o.

Receivables from and liabilities to related parties
Receivables from and liabilities to related parties are shown in 
the following table: 

Parent company Subsidiaries Other companies

31December 2008

Receivables from insurance and intermediation of insurance 27 – –
Reinsurance assets 10 – –
Receivables from reinsurance 100 – –
Loans provided – – –
Advance payments provided and other receivables 71 8 22
Receivables total 208 8 22

Liabilities from insurance 15 1 –
 Liabilities to agents – 42 –
Loans received 376 – –
Other payables 219 – –
Payables total 610 43 –

Parent company Subsidiaries Other companies

31 December 2007

Receivables from insurance and intermediation of insurance 13 – –
Reinsurance assets 357 – –
Loans provided – 76 –
Advance payments given 80 63 24
Total receivables 450 139 24

Liabilities from insurance – 1 –
Liabilities to agents – 75 –
Liabilities to reinsurers 89 – –
Deposits in passive reinsurance 286 – –
Loans received 442 – –
Other payables 13 6 –
Total liabilities 830 82 –
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Transakcie so spriaznenými stranami
Výnosy a náklady z transakcií so spriaznenými osobami boli 
v roku 2008 nasledovné:

Materská spoločnosť Dcérske spoločnosti Ostatné spoločnosti

Predpísané poistné 101 3 –
Výnosy vyplývajúce zo zaistenia 392 – –
Úrokové výnosy a dividendy – 61 –
Prevádzkové výnosy – 8 –
Spolu výnosy 493 72 –

Náklady vyplývajúce zo zaistenia 680 – –
Náklady vyplývajúce z poistenia 28 250 –
Nákladové úroky z úveru 25 – –
Prevádzkové náklady 35 – 9
Spolu náklady 768 250 9

Výnosy a náklady z transakcií so spriaznenými osobami boli 
v roku 2007 nasledovné:

Materská spoločnosť Dcérske spoločnosti Ostatné spoločnosti

Predpísané poistné 51 3 –
Výnosy vyplývajúce zo zaistenia 408 – –
Úrokové výnosy a dividendy – 82 –
Prevádzkové výnosy – 1 –
Spolu výnosy 459 86 –

Náklady vyplývajúce zo zaistenia 631 – –
Náklady vyplývajúce z poistenia 8 314 –
Nákladové úroky z úveru 27 – –
Prevádzkové náklady – – 9
Spolu náklady 666 314 9

Odmeny členov orgánov spoločnosti
Štruktúra odmien prijatých členmi orgánov spoločnosti v roku 
2008 a 2007:

2008 2007

Mzdy a iné krátkodobé zamestnanecké pôžitky 31 51
Dôchodkové náklady – program s vopred stanovenými príspevkami – –
Náklady na sociálne a zdravotné poistenie 1 1
Spolu 32 52

Úvery poskytnuté spriazneným stranám a prijaté 
od spriaznených strán

Úvery dcérskym spoločnostiam a pridruženým podnikom 2008 2007

1. januára 76 80
Prijaté splátky úverov -7 -4
Výnosové úroky 7 8
Prijaté úroky -7 -8
Zlúčenie metódou nákupu -69 –
31. decembra – 76
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Related party transactions
Transactions with related parties in 2008 are shown in the 
following table: 

Parent company Subsidiaries Other companies

Insurance premium 101 3 –
Revenues from reinsurance 392 – –
Interest income and dividends – 61 –
Other operating income – 8 –
Total income 493 72 –

Costs from reinsurance 680 – –
Costs from insurance 28 250 –
Interest expense 25 – –
Operating costs 35 – 9
Total costs 768 250 9

Transactions with related parties in 2007 are shown in the 
following table:

Parent company Subsidiaries Other companies

Insurance premium 51 3 –
Revenues from reinsurance 408 – –
Interest income and dividends – 82 –
Other operating income – 1 –
Total income 459 86 –

Costs from reinsurance 631 – –
Costs from insurance 8 314 –
Interest expense 27 – –
Operating costs – – 9
Total costs 666 314 9

Key management compensation
Remuneration of key management personnel in the years 
2008 and 2007:

2008 2007

Salaries and other short-term employee benefits 31 51
Pension costs defined contribution plans – –
Social and health care costs  1  1
Total 32 52

Loans provided to related parties and received 
from related parties

Loans to subsidiaries 2008 2007

1 January 76 80
Loan repayments received (7) (4)
Interest income 7 8 
Interest received (7) (8) 
Acquisition (purchase method) (69) –
31 December – 76
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Úvery od materskej spoločnosti 2008 2007

1. januára 442 478
Úvery prijaté v priebehu roka – –
Uhradené splátky úverov -21 -23
Nákladové úroky 25 27
Zaplatené úroky -24 -27
Precenenie kurzom (zisk) -46 -13
31. decembra 376 442

Pôžička dcérskej spoločnosti je splatná 31. decembra 2010 
a je úročená 18-percentnou úrokovou sadzbou. 
Materská spoločnosť poskytla spoločnosti pôžičky so splat-
nosťou v roku 2011 a s fixnou úrokovou sadzbou 6,5 % 
p. a. so splatnosťou v roku 2014 a s premenlivou úrokovou 
sadzbou závislou od vývoja úrokov Rakúskej národnej ban-
ky a so splatnosťou v roku 2016 a s premenlivou úrokovou 
sadzbou v závislosti od vývoja úrokov Rakúskej národnej ban-
ky.

Zlúčenie s dcérskou spoločnosťou  
(metóda nákupu podniku)
Zlúčením s dcérskou spoločnosťou I.V., s.r.o., spoločnosť získala 
nasledujúce položky (Poznámka 8):

Spoločnosti pod spoločnou kontrolou 

Hmotný a nehmotný majetok 290
Pohľadávky z obchodného styku a ostatné pohľadávky 3
Aktíva celkom 293

Prijatý úver 69
Ostatné záväzky 2
Záväzky celkom 71

Čisté aktíva 222
Hodnota investície k 31. 12. 2008 155

Badwill (Poznámka 25) 67
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Index

Výročná správa 2008
bola publikovaná v júni 2009.
Výročná správa poisťovne KOOPERATIVA za rok 2008 je verej-
ným dokumentom určeným pre akcionárov, obchodných 
partnerov, klientov, zamestnancov a prostriedky masovej 
komunikácie.
Na požiadanie je dostupná aj pre odbornú verejnosť.

Informačná politika
Spoločnosť v priebehu roka 2008 poskytovala verejnosti infor-
mácie prostredníctvom štandardných komunikačných kanálov, 
ako sú tlačové konferencie a správy, interview členov vrcho-
lového manažmentu,
firemného časopisu, internetu.

Infolinka spoločnosti KOOPERATIVA – informácie o produk-
toch a službách. Bezplatné telefónne číslo: 0800 120 000.

Annual report 2008
was published in June 2009.
Annual report of insurance company KOOPERATIVA for 
year 2008 is a public document for shareholders, business 
partners, clients and mass media.
Upon request available also for the business community.

Information policy
During 2008 the company provided information via standard 
communication channels, such as press conferences, 
interviews by company top management, company 
newsletter, internet.

KOOPERATIVA Infoline – product and services information
Toll-free telephone number: 0800 120 000.




